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	Panhandleské údolí byl opuštěný, neoplocený purpurový pás země, bičované větry ze všech stran. Své stavení si tam vybudoval Bill Smith, chovatel dobytka, který nyní vzhlížel s nadějí vstříc budoucnosti. Jednoho dne, právě když oral na pozemku vzdáleném řádný kus od jeho domku, – toho rána odešel z domova hodně záhy, aby se tak vyhnul hrozící roztržce – spatřil znenadání svou ženu Margaret, jak se k němu přibližuje, kráčejíc podél zorané role. Právě onoho dne mu přinesla oběd, ač jinak to ve zvyku neměla.

	Bill udělal na opratích smyčku a přehodil je přes rukověť pluhu; pak vykročil naproti své ženě. Ta unaveně zpomalila svou chůzi a zvolnila krok, aby vzápětí usedla na mez v místech, kde úrodná čemá zoraná zem hraničila s vybledlou zelení trávy. Bill se už chystal Margaret vyhubovat za to, že mu přináší oběd, tu se však ukázalo, že mu přináší mnohem víc…

	Přinesla mu syna!

	Chlapec se narodil na svěží voňavé zemi rozlehlé prérie, do níž se opíraly pronikavé sluneční paprsky a kterou ovíval chladivý vítr z Llana Estacada. Prodral se na tento svět, protestuje hlasitě proti primitivnímu způsobu svého zrození. Později Bill nejednou vzpomínal, že klučík vřískal jako by ho brali na rohy, a dokazoval tak, že má plíce přiměřeně velké svým neobyčejným rozměrům. A ač s tím matka nesouhlasila, trval Bill na tom, že chlapec ponese jméno Panhandle.

	Jednou z prvních vzpomínek, kterou si Panhandle vybavoval, bylo dobrodružství, při němž se v chalupě vydrápal na velkou almaru, z níž dolů spadl přímo na hlavu, a jeho bílé šatky byly celé zalité krví. Další, neméně dobrodružnou zkušenost získal, když se jal žvýkat kus tabáku, který objevil v otcově kabátě, s takovou chutí, až z toho vážně onemocněl. Máma se polekala, že se otrávil, protože Bill nebyl tou dobou doma, rozhodla se běžet pro pomoc k nejbližším sousedům sama. Než se vrátila zpět domů, spolu se zkušenou sousedkou, Panhandle sám tabák vyzvracel a slídil znovu, co by mohl ochutnat.

	S postupem doby projevoval chlapec stále větší sklon k umíněné tvrdohlavosti. Tak například jednou utekl z domu. Jeho nohy byly ovšem krátké a lehce se unavil, takže se nedostal celkově nijak daleko, natož někam za kopečky. Už tehdy však z něho dýchala úžasná vůle; věděl naprosto přesně, co chce.

	Snad ta nevlídná prérie vábila a lákala malé dítě? Rodiče ho pozorovali nejednou, jak nehybně stojí někde poblíž stavení a zírá do purpurových dálav. Na jednom z obdobných takových útěků usnul Panhandle na trávou zarostlém dně vyschlého zavodňovacího kanálu. Když s blížícím se večerem postřehli, že chlapce postrádají, začali ho otec s matkou a několika pomocníky z farmy zoufale hledat; nemohli ho však nikde přes vynaložené úsilí najít. Zatímco ho tak horečnatě hledali, některý z pracovníků opustil své stanoviště u vpuste do kanálu, kam přetekla voda, a tak po určité době nešetrně vytrhla chlapce z jeho snů. Mokrý a zablácený Panhandle, křiče z plna hrdla, doklopýtal unaveně domů a zoufalá matka se uklidnila.

	„A hrome,“ zaklel Bill před sousedy. „Ten hošan bude úplně po mně. Já jsem taky nikdy doma nevysedával.“

	Rok po těchto událostech Bill Smith svou fannu prodal a přestěhoval se do západnější části Texasu, kde si zakoupil novou usedlost. Svůj čas zde nyní dělil mezi hospodářství a práce na velkém zavodňovacím kanálu, který zde budovali.

	Od těch dob žil Panhandle na ranči. Život tu však byl mnohem smutnější než v jeho dřívějším domově, neboť otec byl nyní skoro neustále pryč. Jediným jejich nejbližším sousedem byl Panhandlův strýc, který bydlel ve vzdálenosti dobrých dvou dlouhých prérijních mil. Jeho dům vyhlížel jako malý černý bod na samém obzoru a Panhandlovi se zdálo, že je to určitě hodně daleko, ale že by tam nepochybně dokázal dojít. Určitě by to býval i zkusil, ale bylo mu líto mámy, která se v neznámé krajině stále dost bála. Panhandle nezapomněl nikdy, jak se polekala bláznivého tuláka, který náhodou míjel jejich dům, ani to, jak jindy ji zase vystrašili opilí mexičtí dělníci.

	V každém případě měl však Panhandle dobrodružnou povahu. Tak jednoho dne přišel na to, že pod přední verandou jejich domu si svou noru vyhrabal skunk a pečuje tam o tři mláďata. Hoch se jich nebál a nijak jim neublížil, ani je nijak neobtěžoval. Časem se dokonce s mladými skunky spřátelil a právě se s nimi znamenitě bavil, když ho při této činnosti překvapila matka. Ta se však nejenom vylekala, ale dokonce se rozhněvala a vyděsila. Jala se synka s pláčem prosit, aby se už špinavých malých skunků ani nedotkl. Panhandle jí to slíbil, později však na svůj slib pozapomněl; matka ho tedy zbila, jenže to nijak nepomáhalo. Posléze se tedy uchýlila k přísnějším opatřením.

	Nedaleko Smithových se tehdy usadili přistěhovalci a paní Smithová se obrátila na ně. Doufala, že mezi nimi najde nějakého kovboje nebo pomocníka na ranči, kteří by se uvolili přijít skunky zbavit života. Náhoda však nebyla na její straně. Nenatrefila totiž na nikoho, jen na jistou paní Hardmanovou a jejího synka, který se jmenoval Dick. Měl sedm let a na svůj věk to byl velký, smělý, šikovný a vyspělý chlapec s rezavými vlasy. Paní Smithová se tedy dohodla s Dickem a přivedla ho s sebou domů.

	Panhandle pochopitelně ostře protestoval proti tomu, aby mu někdo pozabíjel jeho mladé skunky, anebo jim třeba i pouze rozkotal jejich hnízdo; vždyť toho kluka tu jaktěživ neviděl. Dick téměř Panhandla nebral na vědomí, ale právě ve chvíli, kdy vešla do místnosti paní Smithová, srazil Panhandla k zemi; ten se však tentokrát nedal do křiku. Zvedl se ze země a zaťal ruce v pěst. Neřekl však jediné slovo – zato v hlubinách jeho dětské duše se náhle něco blíže neurčeného probudilo.

	Dick vydlabal díru, směřující do kamenného přístěnku, podepírajícího verandu, upevnil na dlouhou hůl hořlavý materiál, který zapálil těsně předtím, než se vplazil do nory, aby skunky ohněm vypudil.

	Náhle byl Panhandle nejen překvapen, ale i polekán. Dick totiž začal řvát, jako by ho na nože bral, a ve velkém chvatu se snažil z nory vycouvat. Přitom jeho konání provázel zápach, který div že Panhandla nezadusil, neboť byl nejen zvláštní, ale hlavně pronikavý a strašný. Dick měl přimhouřené oči, protože kouř jeho nástroje ho zbavil vidění v malé chvíli. Zcela oslepen poskakoval nyní jako kuře, kterému právě byla odříznuta hlava, přičemž nadával hodně zuřivě a škaredě.

	Panhandle ani v nejmenším netušil, co se Dickovi přihodilo, ale zdálo se mu, že Dick má pro své počínání nepochybně pádný důvod.

	„Krucinál!“ zařval Dick silným hlasem, drže si přitom úporným stiskem nos a obraceje se zády.

	Panhandle pozoroval, jak se z otvoru pod verandou valí dým. Starý skunk a jeho mláďata utíkali někam pryč mezi keři; do toho zaléhal praskot plamenů – ten cizí kluk nechal svůj ničicí nástroj hořet pod verandou. Panhandle se s hlasitým křikem rozběhl za matkou, aby ji varoval. Bylo však už pozdě. Nablízku totiž nebylo živé duše – nedalo se už nic dělat. Panhandle stál vzlykaje vedle mámy a spolu pozorovali, jak jejich malý domek hoří do posledního zbytku. Klučíkovi z toho pevně utkvělo v paměti, že viníkem toho byl Dick. Když se jal rozhlížet kolem sebe, aby ho očima našel, nepodařilo se mu to – Dick se ztratil. Panhandle na něho nikdy nezapomněl, podržel si ho ve své vzpomínce důkladně.

	Odebrali se pak do strýcova domu, kde také přenocovali. O něco později pak začali stavět na původním místě nový dům. Spíše to vlastně byla pevnější chata než dům, neboť stavební materiál zde byl velkou vzácností, a protože se ke všemu blížila zima, museli se stavbou hodně spěchat. Zima jako naschvál přišla onoho roku neobyčejně brzy a Panhandle ji musel zvládnout s matkou sám. Nebylo jim nijak teplo, když se oba společně choulili u nevelkého krbu. Netrpěli nedostatkem jídla, ale v jediné místnosti této nové chaty si vzájemně překáželi. Bill Smith se tou dobou vracíval domů jen hodně zřídka. Toho podzimu se v údolí objevila celá záplava nových osadníků, přistěhovalců, kteří si všude budovali svá „hnízda“, neustále se o nich mluvilo – tito noví příchozí do zdejších končin se až příliš často vracívali z města opilí a tropívali přitom nejrůznější výtržnosti.

	Panhandle si navykl dlouho polehávat v posteli a podřimovat; vypadalo to tak, že v těchto předlouhých hodinách osamělosti se stalo kvílení prérijního větru, vzdálené vytí vlků a pronikavé štěkání potulujících se kojotů jakousi součástí jeho bytosti. Chápal dobře, proč matka pevně jediné dveře uzavírala na závoru a barikádovala je čím jen to šlo, chápal, proč si pokládá na dosah k posteli sekeru a pod polštář chystá pistoli.. A už tehdy zatoužil silně po tom, aby byl dospělý co nejdříve a aby byl dost velký, aby jí mohl poskytnout ochranu.

	Zima strávená v osamocení, ty nekonečné hodiny, jež prožila paní Smithová zoufale samotná s chlapcem, to všechno mělo na jeho povahu výrazný vliv. Tyto zážitky mu vštípily mnoho způsobů, slov i pocitů, které se staly neoddělitelnou součástí jeho života.

	Předlouhá zima konečně odešla. Následující jaro však s sebou přineslo nezvykle prudké vichřice, ačkoliv už nemrzlo. Panhandle se nejednou v noci probudil a těsně se přitiskl k matce, neboť se zcela vážně obával, že jim vítr odnese střechu nad hlavou. A ke všemu v průběhu mnoha dnů slunce zaclonil mrak a nebylo možno ani vařit ani dělat co jiného, neboť to znamenalo, že venku zuří zase další z mnoha písečných bouří.

	Jaro však sílilo, tornáda začínala ztrácet na síle a Panhandle si vynašel novou úžasnou hru. Dlouhé hodiny vysedával u jediného okna jejich chaty a sledoval kovboje, jezdící kolem jejich obydlí. Jeho obdiv k nim přerůstal ve zbožňování. Round up – shánění dobytka, to bylo jejich hlavním zaměstnáním nyní na jaře. Otec mu o tomto jarním shánění dobytka hodně vyprávěl a hoch si nyní mohl vyhledět oči, jak se snažil, aby mu neušla jediná podrobnost: upoutával ho pohled na zpocené, vzpínající se koně, šikovné a hbité jezdce s velkými sombrery na hlavách, jejich pestré šátky pod krkem, pistole, kazajky z beránčí kůže a vysoké boty se zvonivými ostruhami. A ta lasa!

	Jak jen ta samotná dokázala chlapce okouzlit. Ty skvělé provazy, které se ve vzduchu rozvíří a pak se vrhají na běžící dobytek. Až doroste, této hře se musí naučit.

	Když máma postřehla, jak ho tyto věci zajímají, udělala mu malou přednášku a s ní malou reatu; pak ho naučila, jak ji má vrhat, ba dokonce i to, jak se dělají smyčky a základní uzly. A přitom všem mu vykládala, že i u nich doma mívali koně, házeli lasem a honili dobytek.

	Panhandle nesmírně rád pozoroval kovboje. Jakmile projížděli kolem jejich chaty, přebíhal poté, co ho minuli, okamžitě na druhý

	konec místnosti, kde zůstala ve dřevě díra po suku, ucpaná hadrem, a zíral skrz tento otvor, dokud ho nezaslepil prach. Tyto dny byly pro chlapce jakýmsi blíže neurčitelným bohatstvím, probouzely v něm nejasný údiv a neujasněnou hrůzu, zvědavost po nepoznaném, ale i záhadný strach a podivné touhy, jimž ani on sám dobře nerozuměl, neboť dobře nechápal všechny tyto pocity.

	Až jednoho dne s sebou otec domů přivedl černého ponyho, jehož tři nohy byly bílé a stejně bílá lysinka zdobila i jeho čelo. Panhandle byl nadšen. Koník je pro něho! Málem vyskočil z kůže a nedokázal nějakou chvíli najít ani slova, která by vyjádřila jeho radost. Ukázalo se ale, že matka mu nedovolí jezdit jinak, než že chce při jízdě ponyho sama držet. To Panhandla zarmoutilo úplně stejně, jako ho potěšilo, že koníka dostal. Jak jen byl krásný ten malý koníček, ale co, když na něm nesměl jezdit! Hlavou mu začaly vířit nejrůznější myšlenky a z nich posléze vykrystalizoval temný úmysl.

	Jednoho dne Střapáče uzmul a odvedl daleko za stodolu, nasedl naň a už se nesl dolů ke studánce. Uvědomil si přitom náhle, že je sám… a že je svobodný. Sedí na koni! Bylo to něco strašného a současně opájivě úžasného.

	Střapáč vycítil svou příležitost. U studánky se napil a pak se rozběhl. Panhandle se ho zoufale držel a usiloval se obrátit poníka k domovu. Jenže Střapáč začal cválat ještě rychleji. Chlapec cítil, jak mu vítr čechrá vlasy. Pohupoval se rytmicky nahoru a dolů. Působilo mu to rozkoš, až přitom sténal slastí. Uchopil pevně koníka za hřívu a celou svou silou ji pevně svíral. Ale na hřebeni kopce vystřídal jeho vzedmutou radost strach, který nebyl o nic menší.

	Koník se pustil cvalem dolů z kopce, směřuje přímo k domu. Stále rychleji a rychleji! Jeho pohyby nadhazovaly Panhandla stále výš a výš, až se jedenkrát ocitl koníkovi na šíji, vzápětí nato na zadku, pak ztratil rovnováhu úplně a koník ho shodil. Pád s ním tak otřásl, že se zvedl jen s námahou a potácel se jako opilý.

	Náhle se před ním objevila zbledlá matka a pohlížela na něho káravě.

	„Neboj se, mámo, nic se mi nestalo!“ vykřikl.

	V té chvíli sem přispěchal Bill Smith a vyslechl to, přejížděje si přitom rukou po hranaté bradě, zatímco matka se snažila chlapci vysvětlil, co se mu mohlo stát.

	„Ale tak, mamko, ať si kluk zajezdí,“ řekl po chvíli. „Je to divoký děcko, i to jméno mu sedne jak se patří; a jednou z něho bude velký kovboj Panhandle Smith, nebo prostě a jednoduše Pan.“

	Pan to zaslechl a srdce se mu rozbouchalo slastí. Jak v tu chvíli měl rád svého tátu. „Kovboj“ – to pro něj byl jeden, jedno který, některý z těch velkých jezdců prérie. A on se chtěl stát jedním z nich…

	Od této události málem ze Střapáče nesesedal; naučil se jezdit a držel se na koníkovi jako klíště; zvládl nyní umění balancovat na holém hřbetě ponyho, pohybovat se v splývajícím souladu s ním.

	Jednoho dne se Pan vracel na koníkovi od svého strýce. Jakmile dorazil na otevřené prostranství, pobídl Střapáče do plného cvalu. Vítr ho štípal do tváří, rychlý rytmický pohyb ho rozveselil; sledoval pečlivě koníka pod sebou a ovládal ho a prostupoval jím přitom podivný pocit: byl kovbojem…

	Náhle však Střapáč v plné rychlosti zapadl nohou do nory stepního sviště. Pan vnímal, jak on sám letí vzduchem z koníka dolů k zemi. Ve chvílích, kdy dopadl na zem, všechno kolem zahltila tma. Když znovu zase přišel znenáhla k sobě, zjistil, že přeryl obličejem kus měkké země, mírně si zřejmě odřel nos a bradu, ale celkově si jinak nijak vážně neublížil. To byl jeho první velký pád, měl ho tedy za sebou. Konečně se probral a vzpamatoval úplně. Střapáč na něho čekal nepříliš daleko – bylo znát, že kulhá. Pan pochopil, že by nebylo dobře, kdyby se pokoušel zatajit následky svého kousku a hned se rozhodl, že bude lépe, když poví pravdu.

	Otce zastihl Pan u stodoly.

	„Přiznej se, ty ochránce divokých stád… shodil tě, co?“ obrátil se na něho s úsměvem ve tváři otec.

	„Ne, táto,“ opáčil neochotně chlapec, „ale pobízel jsem ho až moc.“

	„Takže tak; no vidíš,“ pokračoval otec. Zkoumavým pohledem přejel svého syna a odešel se podívat, jak obstál pony.

	Pana povzbudilo to, jakým titulem ho otec obdařil. Odešel přímo za matkou. Ta jakmile ho spatřila, vykřikla, aby ho vzápětí pevně přivinula k sobě.

	„Ale, mámo, vždyť se mi nic nestalo. Jsem přece pasák divokých stád…“

	Panovi ještě nebylo ani celých šest let, když se poprvé zúčastnil round up začátkem června toho roku. Tento nesmírně silný zážitek v něm však zastínil stud, neboť bylo nevyhnutelné, aby se předvedl před nemalým počtem kovbojů na koni bez sedla. A on pociťoval nemalý strach, jak to všechno dokáže zvládnout.

	„Poslyš, viděls už jezdit toho kluka?“ nadhodil jeden z kovbojů, který stál nedaleko Pana, a na zrudlé tváři se mu rozsvítil úsměv.

	„No, synku, koně máš pořádného, ale zapomněl sis ho osedlat,“ poznamenal druhý v odpověď a blýskl po Panovi šibalským pohledem šedých očí.

	„Kamarádi, dobře si prohlídněte Pana Smithe, syna usedlíka z druhého břehu. Slyšel jsem, že Pan je mistrem v jízdě na neosedlaném koni.“

	Jako na nějaký nevyřčený pokyn se shrkli kolem Pana veselí mladíci, obratní, vysocí a ramenatí. Vyzařoval z nich kypící život a nezkrotný duch prérie; dokazovali tak, že není takového kovboje, který by neměl rád malé kluky.

	„Poslechni, chlapče, vyměňme si sedla,“ navrhl Panovi ten z nich, který s ním začal rozhovor jako první.

	Panovi se divoce rozbouchalo srdce. Odkudpak oni asi vědí, že se mu jeví tak krásní a obdivuhodní? Kdyby tak neměl pod sebou holá Střapáčova záda… Teď si z něho utahují a dělají na jeho účet žerty. Mnoho mu nescházelo a byl by se byl rozplakal.

	„Mladíku, já se vsadím tady o tu kobylu, že neumíš jezdit tak rychle, abys chytil rýmu…“ nehal se slyšet jiný z nich.

	„Vsaď se, že to dokáže,“ připojil se k tomu třetí,

	„Pane, ukaž jim, co umíš,“ vskočil jim do řeči další kovboj. Bylo vidět, že Pana zná; aby svým slovům dodal na důrazu, chytil Pana za nosík a jemně mu s ním zakroutil. „Udělej to pro ně, jak si to přejí, Pane. Jinak nepřestanou s tím otravováním.“

	Pan viděl, že mu nic jiného nezbývá, než aby kovbojům vyhověl; jeho následná jízda vyvolala mezi přítomnými bouři smíchu.

	A tak si už od nejútlejšího dětství osvojoval Panhandle Smith přátelskou bujarost a nepostradatelný smysl pro vtip, tak vlastní těmto bezstarostným jezdcům z prérie.

	Jakmile bylo započato se sháněním stád, Pan zjistil, že na něho nezapomněli.

	„Pojď sem, Pane,“ křikl na něho jeden z nich. „Podrž koně a pomoz mi… Odežeň je nazpět, chlapče.“

	Pan uháněl jako vítr, sotva popadaje dech, celý přímo zářil a od velké radosti, kterou pociťoval, byl celý bez sebe.

	V té chvíli na něho zakřičel druhý jezdec:

	„Skoč za ním, kovboji! Přiveď ho nazpět!“

	A Pan, nemaje čas uvědomovat si, co že vlastně dělá, postřehl z divokého pohledu, že býček nebo tele si povšimli, že je nahání. Jezdil rychle, ale vždy v blízkosti některého z kovbojů, který na něho křičel své pokyny a zaučoval ho, jak se stádo nahání.

	Když přišlo poledne, postarší muž, nepochybně to byl sám majitel, jemuž dobytek patřil, zavolal na kovboje, aby práce zanechali. A odněkud se ozval rozjařený hlas:

	„A padáme jíst!“

	Rančer vzal na vědomí Pana, přiklusal až k němu a zeptal se ho: „Cizince, máš s sebou něco na zub?“

	„Ne, pane,“ vykoktal Pan. „Máma mi nakazovala… abych spěchal domů.“ ,

	„V žádném případě! Zůstaneš a najíš se se mnou,“ odpověděl na to přívětivý muž. „Jen se těch chlapíků od dobytka drž, jednou tě budeme potřebovat jako sůl.“

	Pan se usadil vedle velkého muže s černýma očima, kterého obklopili vyhladovělí kovbojové. Teď už si z něho žerty nedělali – stal se jedním z nich. Rozumí se samo sebou, že pro něho nebylo lehké sedět se zkříženýma nohama jako ostatní muži a jíst přitom z pořádného talíře na kolenou. Ale velký šťavnatý biftek s řádnou porcí oblohy, která se skládala z brambor a fazolí, a horké vdolky, které mu předák Tex nakladl na talíř, mu chutnaly znamenitě.

	Po obědě se kovboji znovu pustili do práce.

	„Zůstaň tady u ohně, chlapče,“ vybídl ho Tex.

	Pan potom byl svědkem, jak k ohni přivlekli tele; kovboj na koni držel v ruce provaz.

	„Značku!“ zařval.

	Pan se všecek chvěl, když se jeden z pomocníků přiblížil k napjatému provazu a popadl bučící a poskakující tele, které se bránilo s očima vyvalenýma a hubou pokrytou pěnou. Pomocník mu nastavil nohu a přes ni převalil tele na záda. V následujícím momentě přiskočil značkovač s cejchovacím železem rozpáleným doběla. Tele zabučelo. Ozval se zvuk připalované srsti, objevil se bílý dým, pach připalované kůže se vznesl do vzduchu kolem a Panovi se náhle udělalo nevolno.

	Jeden z kovbojů k němu přistoupil:

	„Jestli se nemýlím, tak si mamka jde pro tebe.“

	Vyzvedl Pana a vysadil ho na Střapáče, pak vyvedl ponyho na volné místo, odkud chlapec v dálce uviděl svou matku. Její velké černé oči svítily nejen zvědavostí, ale hlavně strachem.

	„Promiňte nám to, paní,“ začal k ní kovboj omluvně hovořit, nadzvedaje lehce okraj svého sombrera. „Je to naše chyba, že se tady váš chlapec tak zdržel. Nezlobte se, pokud jsme vám udělali starosti. A nemějte mu to příliš za zlé, prosím. Je to fajn kluk a jednoho dne z něj bude výborný kovboj.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	2.KAPITOLA

	 

	 

	Tak dostal Panhandle Smith ve zralém věku pěti let rozhodný impuls, který následný běh jeho života nasměroval do jediného širokého koryta. On sám si dal jméno „Tex“. Jestliže ho matka opomněla volat tímto působivým jménem, urážel se. A začal chodit jako Tex, ba i jezdil jako on. A celé dny, ať už byl doma nebo venku, si hrával jenom na shánění dobytka. Kamínky, odštěpky, háky – to všechno představovalo dobytek – a mimo to všechno měl ještě zvláštní dřevěnou figurku sebe sama a koně. Většinu času teď prodléval na Střapáčově hřbetě, v ohradě a na poli; všude tam naháněl své neviditelné stádo. Po nocích se mu opakovaně zdávalo o kovbojích, o vozech pokrytých napjatými plachtami, o vzpínajících se koních a bučících volech.

	Pokaždé, když zahlédl štíhlého, hbitého pastevce na plnokrevném koni, tato představa v chlapcově mysli ještě víc ožila a ještě víc se mu vryla do srdce pro budoucno. Narodil se právě pro takový život…

	Do zdejšího kraje žijícího nadějí přibývaly jeden za druhým pionýři na krytých vozech, kteří si zde zakládali své usedlosti zvíci šedesáti jiter. Nebylo mezi nimi nijak málo takových, kteří museli, stejně jako Panhandlův otec, pracovat určitou dobu mimo svůj nový domov, aby dokázali dát dohromady potřebnou částku peněz.

	Jim Blake, patřící k poslední vlně přicházejících novousedlíků, si vyhlédl svou parcelu v hluboké kotlině, kterou Pan vždy projížděl, když se ubíral na návštěvu svého strýce. Bylo to pěkné místo s bujnou zelenou travou, bavlníky a menším potůčkem, takový skrytý a osamocený kout země, který ostatní osadníci doposud přehlíželi.

	Pan jednoho dne Jima potkal a důsledkem setkání bylo, že pak často spolu jezdívali. Jim Blake byl milý a veselý mladý muž, farmář a nadějný chovatel dobytka, přitom všem ale postrádal vzhled klasického kovboje. To nějaký čas Pan pokládal za velký nedostatek, ale během doby si Jima velmi oblíbil a patřičně pyšně mu vysvětloval, co vše Střapáč dokáže.

	Při jedné z návštěv poznal Pan Jimovu ženu, hezkou blondýnku s růžovými tvářemi, silnou a zdravou. Měla zrovna vyhrnuté rukávy, prozkoumal tedy pohledem její holá oblá ramena. Získala si Pana svým upřímným úsměvem, ale přesto nedokázal přemoci svůj stud a vejít do stavení, aby si vzal koláč, který mu nabízela.

	Nadešly podzimní nudné a šedivé dny, od pláně dul v nárazech studený vítr a nad vrcholy kopců se hromadily zlověstně vyhlížející mraky. Znovu se blížila zima. Pan nenáviděl už pouhé pomyšlení na ni. Sníh, led a pronikavý vítr mu nyní nedovolovaly vyjíždět na Střapáčovi tak, jak by si přál. Pokud mu to tedy matka povolila, jezdíval jak mohl na mnohem delší vyjížďky, ač se počasí stále zhoršovalo.

	Kterési soboty ho otec s matkou požádali, aby šel spolu s nimi do osady. Pan toužil po dobrodružstvích a už by byl málem souhlasil, ale v poslední chvíli se přece jen rozhodl, že raději zůstane se Střapáčem. Matce se to nelíbilo, ale otec se přiklonil k němu a souhlasil, aby Pan zůstal doma.

	„Pane, ale zajedeš na koni ke strýci Georgeovi a něco mu od nás doručíš. A dej si dobrý pozor, aby tě cestou nezastihla bouřka…“

	Tak se stalo, že poprvé v životě zůstal Pan sám. Konečně byl svým pánem a mohl si dělat, co chtěl. Ani ve snu by ho nenapadlo, aby ze všeho nejdřív jel ke strýci Georgeovi. Strýc byl sice sympatický člověk, ale v jeho blízkosti neměl Pan onen pocit svobody, po které tak velice toužil. Okamžitě dal přednost neodkladným povinnostem kovboje. Čas letěl, a tak se do prérie na strýcovu farmu vydal až v samý podvečer.

	Pan si nikdy předtím nemusel vymýšlet důvody pro rychlou jízdu; nyní měl jeden takový důvod, a to dost vážný. Pomyslel si, že ty dvě nutné míle mu tak uběhnou o poznání rychleji. Ale snad by se měl vrátit – zdálo se mu, jako by se z černých dálav spouštěla bouřka. Pana napadlo, že se měl za strýcem přec jen vypravit dřív.

	Studený vítr ho štípal do tváří a vháněl mu do očí slzy. Střapáč ubíhal lehkým rychlým klusem po stezce, zcela zřetelně koni vydupané.

	Vybledlá tráva se v závanech větru skláněla na stranu a po povrchu hnědé cesty se koulely zmačkané a spletené vršky rostlin. Slunce mezitím zašlo. Celý západ zakryla šedá mračna. V následujících chvílích sestoupil Pan do kotliny, v níž bydlel Blake. Bavlníky zde byly už téměř holé, na větvičkách viselo jen pár žlutých lístků a tu a tam nyní některý z nich odpadl. Teprve až tady v kotlině pocítil Pan plesnivou a dřevitou vůni podzimu.

	Sotva měl svah za sebou, pobídl poníka do cvalu a za malou chvíli se dostal k usedlosti strýce Georgea, kde však očividně nezastihl nikoho doma. Kůň i vůz byli pryč. Pan proto složil svůj balík a připravoval se odejet. Když klusem míjel Blakových vstupní bránu, zaslechl jakési sténání. Polekal se.

	Zastavil Štrapáce, naslouchal a pátral očima v dálce. Blakova cha–.lupa se mu téměř ztrácela mezi keříky bavlny. Ale hned v bezprostřední blízkosti brány stála stodola, o niž se opírala nízká kůlna. Hnali se tam právě krávy na dojení. Rozpustilé telátko si zkoušelo loknout od matky mléka. Slepice se uchylovaly na hřady. Panovi se však nezdálo, že to, co zaslechl, bylo kdákání slepic. Už už se chystal obrátit koně, když onen nářek k němu dolehl znovu; to podivné kvílení vycházelo buď ze stodoly nebo z kůlny. Pan se spíše vzrušil než polekal. Sklouzl teď ze Střapáče, pootevřel široká vrata obitá deskami a vběhl dovnitř. Když otevřel kůlnu, našel tam paní Blakovou. Ležela na seně, jež právě stáhla z patra. Když uviděla Pana, její bledá, křečí stažená tvář se uvolnila.

	„Ach, zaplaťpánbůh!“ zvolala.

	„Ublížila jste si?“ ptal se Pan soucitně. „Spadla jste z patra?“

	„Ne, ale mám hrozné křeče.“

	„Ach tak – jste nemocná?“

	„Ano. A zůstala jsem sama. Zaskočíš rychle, prosím tě, pro tvou maminku?“

	„Máma s tátou odešli do města,“ odpověděl jí se smutkem v hlase Pan. „A u strýce Georgea jsem nenašel nikoho doma.“

	„Musíš být tedy statečný ty sám – musíš mi pomoci ty!“

	Bill Smith se ženou a s Jimem Blakem spěchali, jak jen to šlo, aby byli brzy doma. ale na cestě je zastihla silná bouřka. Když dorazili k

	Billovu domu, byla už půlnoc. Na sněhu vedle stodoly uviděli postávat Střapáče s volně visící uzdou. Paní Smithová pociťovala jisté znepokojení už cestou, určité starosti si dělali i Bill s Jimem, ale myšlenka na nejhorší je nenapadla. Vzali si lampy a vydali se po stopách, které zůstaly po Střapáčovi ve sněhu dobře čitelné; doma nechtěla zůstat ani Billova žena.

	Když se dostali až k Blakově usedlosti, daly se stopy sledovat o poznání hůř. Pana našli v pořádku, při plném vědomí, důvěru v něho složenou nezklamal a když bylo po všem, vyhlédl si místo ke spaní v teple u jedné krávy. Stejně tak celkem v pořádku byla i paní Blaková, živé a zdravé bylo i dítě. Byla to holčička a Jim ji přímo na místě dal jméno Lucy podle své ženy.

	Muži přenesli ženu i s dítětem do stavení. Za nimi se ubírala paní Smithová s ospalým Panem. Rozdělali oheň v otevřeném krbu i v kuchyňském sporáku a ponechali paní Smithovou, aby se postarala o rodičku; obě ženy přitom poslouchaly, o čem muži spolu vedou řeč. Jedině samotný Pan už z toho hovoru neslyšel nic, uložili ho do jedné z postelí zabaleného do teplých přikrývek.

	„Aby to čert vzal!“ vykřikoval Bill. „Víš, že tak šikovnýho kluka jsem ještě neviděl?“

	„Jeví se mi to tak, že tvůj Pan dnes zachránil dva životy; bůh mu za to žehnej!“ odpověděl na to dojatý Blake.

	„Quién sabe! Dost možná, že ano… Nu, dějí se zvláštní věci. Jime, ten kluk se narodil přímo na poli, když jsem tam oral. a tobě se teď narodila holka ve stodole na seně!“

	„Věru, věru,“ přisvědčoval Blake. „A kolik dětí se tak narodí na našem velkém Západě.“

	„Ale naši Pan a Lucy jsou mezi nimi první z prvních. Víš, měli bychom dát ty dvě děti dohromady na celý život.“

	„Myslíš, že… jak je vychováme, tak je potom sezdat? To by opravdu možná stálo za řeč, Bille. Dobrá; tady máš na to mou ruku.“ Pan už blaze spal v koutě pokoje, maličká Lucy tichounce vměla u matčiných prsů, když si jejich otcové vzájemně vyměnili slavnostní slib.

	Zima pak v mnohém Panovi připomínala tu minulou, až na to, že mu nikdo nezabraňoval v jeho stále se opakující hře na věčné shánění dobytka.

	„Kdy už bude Lucy tak velká, aby si mohla se mnou hrát?“ ptal se nejednou. Stále mu před očima vyvstávalo to zvláštní malé děvčátko, ač ho od té doby neviděl. Zdálo se mu, že se stalo třetím článkem v řetězci jeho vzpomínek, který zatím jeho život ukoval. V řetězci Střa– páč – kovbojové – Lucy. Nevěděl, nemohl vědět, jak se bude Lucy snášet s ostatními články. Ale tyto tři výrazné momenty vystupovaly zřetelně z mlhavé minulosti vzpomínek do popředí naprosto jasně.

	Konečně se sníh roztopil, prérie se znovu vesele zazelenala, na stromech začaly rašit pupeny a ptáci začali znovu zpívat. Všechno to bylo krásné, jen pro Střapáče jako by to postrádalo význam. Ztloustl a byl nyní rozpustilejší než kdy dřív.

	Onoho jara Panův otec přicházel domů pouze několikrát za měsíc. Vracíval se vždy v pozdní noci a odcházíval už za ranního svítání. Jak tehdy Pan toužil, aby se otec už konečně vrátil domů.

	A potom se začalo čtvrté období v Panově životě. Jednou mu otec přinesl sedlo. Je pravda, že nebylo sice nové, ale bylo potaženo surovou kťiží a mělo obrovský lesklý roh. Pan si sedlo zamiloval téměř tak jako Střapáče, a když ho neměl na zádech pony, přehodil si je přes stoličku a rozkročen na něm doširoka napodoboval Texe.

	Pátou a určitě nejdůležitější událostí zatímního Panova života – ač si to on sám vůbec neuvědomil – se stalo to, že ho vzala matka s sebou, aby mohl spatřit svou malou Lucy Blakovou. Časem jí totiž rodiče z obou usedlostí začali říkat „Panova malá“. Pan se kvůli tomu nehněval, jenom se ohromně styděl. Bylo to ovšem dávno předtím, než ho máma seznámila s jeho chráněnkou.

	Když ji Pan uviděl poprvé, připlazila se k němu po podlaze, takže už v ní vůbec nemohl spatřovat onen zmítající se raneček, vložený do ručníku, jak ji měl v paměti doposud. Teď už byla poměrně velká a Pan nevycházel z údivu.

	Lucy měla na sobě jednoduché bílé šatičky; nožky a ručky buclaté. Pan si všiml jejích růžových dlaní. Její tvářička připomínala šípkovou růžičku, v níž zářila dvě modrá očka, vlásky jako by jí posypali zlatým prachem. A ač Lucy sama o sobě vyhlížela jako zosobnění malého zázraku, bylo tu něco, co tady toto všechno zastínilo: její úsměv.

	Pan přemohl nemalý stud, který pociťoval, posadil se k ní na zem a jal se s ní hrát. Vytahoval z kapes své poklady, vylovil různá dřívka, drobné i větší kamínky, s nimiž hrával své kovbojské hry. Lucy se zájmem a radostí sledovala Panovo počínání, ale nenechala ho v ní dlouho pokračovat; ukončila jeho hru tak, že ho veškerou svou jemnou silou lapila za prst a nenechala se setřást.

	Toho léta se každou neděli Smithovi zastavovali na přátelskou návštěvu u Blakových. Obě rodiny se hodně sblížily. Bill a Jim spolu diskutovali o dobytkářských problémech nejrůznějšího rázu, zatímco matky šily a probíraly s nadějemi budoucnost. Pan nevynechal ani jednu z těchto nedělních návštěv, ba nadešel čas, kdy se u sousedů zastavil na koni i sám od sebe. Lucy vyrůstala v nejpůvabnější dívčinu v celém zdejším kovbojském okolí. A hlavně: neměla nic proti tomu, že Pan chtěl být Texem, dávala si dobrý pozor, aby ho jinak ani nezavolala. Vlezla všude za ním, cupkala všude za ním a zbožňovala ho. To vše se zájmem sledovali dospělí a s pobaveným a shovívaným potěšením se tomu usmívali.

	Týdny a měsíce uplývaly, usedlíků stále přibývalo a počty dobytka v kraji vzrůstaly. S příchodem další zimy se někteří osadníci, mezi nimi i Pan s matkou, přestěhovali do Littletonu, aby děti mohly navštěvovat školu.

	První Panovou učitelkou byla Emma Jonesová; Pan si ji oblíbil na první pohled, když se u nich doma zastavila, aby ho s sebou vzala do školy. Ukázalo se však, že chlapec není zvyklý na cizí lidi. Vyvádělo ho z míiy, že tady všude byla na ulicích velká spousta lidí a k tomu i velkých chlapců. Kovbojů tu naproti tomu bylo málo a to bylo pro Pana tím největším zklamáním. V jeho očích v důsledku této skutečnosti Littleton pozbyl hodně ze své ceny.

	Ve škole se ukázalo, že Pan je levák. Protože slečna Jonesová pokládala za nesprávné, aby člověk psal levou rukou, chtěla vzít chlapce zkrátka a jala se ho nutit, aby se snažil psát písmenka pravou. Oh, jak to bylo nudné a kolik času Pan strávil zbytečně přikován poslušností ke školní lavici! Ke všemu ho množství malých chlapců a děvčátek jen mátlo, ačkoliv nezůstával vůbec pozadu v navazování nových známostí. Silně však postrádal svého Střapáče a prérii. A neméně by byl rád, kdyby tu byla i Lucy. Ale nejvíce ze všeho mu tady scházeli kovboji.

	V této době znovu vstoupil do Panova života Dick Hardman, jaksi nevyhnutelně a osudově, jako kdyby sám Panův osud sledoval jakýsi nevyzpytatelný zlověstný záměr a jako by dny šťastného dětství, dny strávené ve škole a dny mládí a mužnosti byly jen jakousi součástí celkového konečného plánu už daného dávno před tím, než se člověk narodí…

	Dick navštěvoval jednu z vyšších tříd a jednou se rozpomenul, že Pana zná. Byl z něj nyní vysoký, šikovný a drzý hoch, jehož hlavu zdobila ohnivě červená kštice. Nazýval Pana „malým krotitelem skunků“ a popichoval ostatní kluky k tomu, aby si z Pana dělali legraci. A tak zatímco doposud Panův raný zážitek s Dickem pomalu odcházel do zapomnění jeho podvědomí, náhle vyšlehl v jasný plamen. Někdo ho totiž oživil tak, až se rozhořel v oheň nenávisti. Pan se svěřil,matce, že Dick navádí kluky proti němu a spatřil s překvapením, jak z jejích mírných a klidných očí vyšlehla náruživé zlost. Tento značně silný projev, dokazující proměnu jejího myšlení a cítění jen posílil Pana v jeho odporu. Ačkoliv byl sám stále ještě pouhé dítě, v žilách mu přece kolovala její krev, měl v sobě její oheň, její pýchu.

	Nekonečné dny školy na nějaký čas ustaly, neboť přišlo léto. Pan se znovu navrátil na milou usedlost svých rodičů, k životu ve volné přírodě, ke Střapáčovi a k Lucy. Také Lucy se mezitím změnila; teď už mohla stát u jeho kolen a volat na něho Texi. Hrávali si spolu své staré hry, ba vysadil ji dokonce i do sedla na Střapáčova záda. A kdyby už dávno nenosil v srdci její obraz, určitě by ho přitom okouzlil její smích a podmanila její nezvyklá smělost.

	Do kraje se přistěhoval další Panův strýc a založil si novou usedlost; Pan tak získal nový cíl pro své výlety na Střapáčovi. Nově přistěhovalý strýc však zvolil místo pro své sídlo mnohem dál než dřívější usedlíci a cesta vedoucí k němu procházela jedním zvlášť divokým úsekem, což se našemu mladíčkovi zalíbilo. Pokaždé, když touto cestou klusal na svém koni, potkával zde kovboje.

	Jedenkrát, když dojel Pan navštívit svého nového strýce, došlo ke strašné věci – první opravdové tragédii. Některý z kovbojů nechal otevřené křídlové dveře k sýpce a Střapáč se dostal dovnitř k pšenici. Než tam koníka objevili, přecpal se zrním a vypil na to velké množství vody. Toto počínání způsobilo, že se nadmul a pošel.

	Když se Pan vzpamatoval z ochromujícího nárazu ohromení a plně si svou ztrátu uvědomil, zdálo se mu, že mu pukne srdce. Vypadalo to, že ho nikdo nedokáže utěšit; seděl nad svým sedlem a proplakal celé dlouhé hodiny. Teprve po nějaké době šel navštívit malou Lucy. Protože si otec nemohl dovolit koupit mu nového koně, nezbývalo mu nic jiného než čekat.

	Dny a týdny odcházely tam, odkud není návratu, přišel podzim, po něm zima a s ní opět škola, jednotvárná, fádní a únavná, kde jediným vybočením z únavných dnů byla nová učitelka, Barbora Bohdalová, která se před nedávnem přistěhovala z Evropy, která však Pana přímo neučila, ale často s ním vedla chápající hovory. A znovu tady bylo jaro a léto. Kovboje teď bylo možno spatřit prakticky na každém kroku, neboť ranče se rozrůstaly. Pan se však kovbojům vyhýbal, necítil se ve své kůži a styděl se za to, že se k nim nemůže přiblížit, nemaje Střapáče. Stále ještě hodně tesknil po svém koníkovi a v těch dobách by mu přinesl radost každý kůň. Hrával si buď sám nebo s Lucy, která mu byla jediným světlým bodem v celé té šedivé nekonečnosti prérie. Děvčátko mezitím hodně povyrostlo, ale on měl stále před očima její hlavičku se zlatými kučeravými vlásky.

	Toho podzimu si pak osadníci zbudovali školu z vlastních prostředků. Nová škola stála necelé tři míle od Panova domova.

	„Pane, chtěl bys tam chodit?“ otázal se Bill Smith svého syna, nespouštěje přitom z něho zkoumavý pohled.

	„Proč ne, tatí, ale…“ odpověděl váhavě Pan. Neuměl dost dobře najít přesná slova pro to, co chtěl vyjádřit, o čem dlouho tajně přemýšlel.

	„Ach tak… Ale vždyť Lucy zanedlouho doroste a bude tam chodit taky,“ doložil otec a pousmál se. „Nakonec si ji myslím přece jenom vezmeš, ne?“

	„Proč ne, tati…“ na Panově výrazu i hlasu bylo zřetelně možno rozpoznat, že se mu přitom ulevilo a že to se svým slibem myslí zcela vážně.

	„No, vidím, že jsi poctivý kluk,“ prohlásil otec. „Takže: do školy nebudeš muset chodit pěšky. Za peníze, které jsem stržil za obilí, jsem koupil dva koně.“

	„Hned dva!“ vykřikl s radostným překvapením Pan, nevěda co dělat. „To je skvělé!“

	Po nějaké době slíbené koně přivedli na Smithovu usedlost. Koně se jmenovali Pelter a Pilldarlick. První z nich byl šedák, bystrý a pevně stavěný, měl jen menší oční vadu. Druhý, Pilldarlick, už neměl ten reprezentativní vzhled jako Pelter, byl spíš menší a silně stavěný, ale byl krotký a měl lehký krok. Panovi se očividně víc zalíbil Pelter, ač Pilldarlick bylo skutečné kovbojské jméno a také ho upoutalo. Brzy se ukázalo, že hoch nebude moci na svém vyhlédnutém koni jezdit, neboť Pelter byl dost divoký. Vyhazoval skoro pravidelně Pana ze sedla. Naproti tomu Pilldarlick se ukázal mnohem lepší, než jak vypadal od pohledu a brzy dokázal zaplnit velké místo v Panově srdci.

	V životě kovboje Panhandla Smithe tak přibyl nový den, který se tam zapsal červenými literami – totiž den, kdy ho Pilldarlick poprvé nesl do školy. Do nové školy začalo sice chodit poměrně dost chlapců a v porovnání s tím dost málo děvčat, s nimiž měl Pan školu navštěvovat, ale jen několik z nich mělo jezdecké koně. Pan se tak okamžitě ocitl v samém středu jejich zájmu, k čemuž došlo, sotva objel na Pilldarlickovi školní dvůr, aby se tak představil svým spolužákům. Byl to jeden z nejšťastnějších dnů v Panově životě – dokud nepřijel Dick Hardman na malém černém divokém mustangovi.

	„Poslechni, kdepak jsi splašil tu starou herku?“ zaječel Dick vyzývavě bez okolků, sotvaže Pana zahlédl. „A co to máš za sedlo? Vypadá to tak, jako by někdo natáhl surovou kůži na rám.“

	„Ztrať se, ty tlučhubo!“ vzkřikl nebojácně Pan a energickým pohybem seskočil ze sedla.

	Rudovlasý mladíček rovněž sklouzl ze sedla a zamířil k Panovi. Rvačka na sebe nedala dlouho čekat. Padly první rány a boj začal. Pan se v něm řídil spíše instinktem než rozumem. Snažil se zasazovat údery, ale navíc i škrábal a kopal. Dick byl ovšem větší, a tak začal poměrně rychle nabývat převahu. Začalo to vypadat, že škaredě Pana ztluče, zasazoval mu údery jak rozjetá mlátička. Naštěstí v té chvíli přispěchala Panovi ku pomoci nová učitelka.

	[image: Image]

	„Přestaňte!“ vykřikla na ně ostrým hlasem a pomáhala ručně oběma soupeřům, aby se od sebe oddělili. „Tak se bijí jen kočky a psi.“

	„Ale kovboji taky!“ snažil se Pan chytit dech.

	„Pořádní kovboji nikdy! To jenom ti zlí se bijí,“ odpověděla mu na J to a odváděla Pana stranou.

	„Příště tě dobiju!“ křičel za ním zuřivě Dick. „Jen počkej, ještě ti rozbiju nos…“

	 

	 

	 

	 

	 

	3.KAPITOLA

	 

	 

	Slečna Amanda Hillová, učitelka, zazvonila, svolávajíc tak do třídy všechny své žáky. Znovu se začínala škola.

	Dick Hardman měl své místo na opačném konci třídy než Pan. Kdykoliv se učitelka k němu obrátila zády, využíval toho, aby na Pana dělal nejrůznější grimasy, čímž se ovšem nespokojoval, neboť v jejich závěru mu ukázal dlouhý nos. Pan mu nechtěl zůstat nic dlužen, kmitl sebou jako blesk a urážlivý posunek mu vrátil.

	Začala přestávka.

	Polovina žáků nestačila ještě ani opustit třídu, když Dick a Pan už přeběhli ke stodole, aby nebyli učitelce tak na očích a tam se do sebe znovu pustili jako divoké šelmy. Dick tentokrát nemámil čas, pustil se do toho s plnou vervou, a tak Pan poprvé v životě utrpěl skutečný výprask. Samozřejmě že se to slečna Hillová dozvěděla; nemusela se ani moc vyptávat. Stačilo jen pohlédnout na Panův prasklý ret, zkrvavený nos, nalévající se modřinu pod okem, ušpiněnou tvář a roztrhanou košili. Rozhodla, že bude po škole; ale namísto toho, aby mu držela kázání, pustila se s ním mile a laskavě do řeči. Pan se pomalu přestal zarytě mračit a jihl, až roztál. Získala si ho. Ať však dělal, co chtěl, nedokázal se přimět k tomu, aby jí s čistým svědomím slíbil, že se už podruhé nebude s Dickem bít.

	„A co, když se Dick Hardman znovu bude do mne navážet?“ bránil se Pan zoufale. Neuvědomoval si ani, co se vlastně v něm odehrává. Současně totiž chtěl, aby se této sympatické mladé paní učitelce zalíbil, chtěl ji poslouchat, zároveň s tím ale cítil kdesi v sobě, jak se v něm něco vzpírá a bouří.

	„A co mi řekne můj táta, až se dozví, že mě zmastil?“ ulevil svému zoufalství.

	Učitelka se nakonec spokojila s Panovým slibem, že nebude Dicka dráždit a bude se vyhýbat zbytečným sporům, které by vedly ke rvačce.

	Celou tu zimu mu byl Dick Hardman bez ustání nepříjemně v patách, ale přece jen to bylo pro Pana šťastné a užitečné období. Spolu s ním totiž chodili k slečně Hillové do školy tři velcí chlapi, vlastně už kovboji. Pan k nim od samého začátku pocítil velkou náklonnost a byl zcela šťasten, když ho mezi sebe přijali.

	Krátce poté se pak vrátili do kraje jeho staří přátelé, kovboji, s nimiž se seznámil při round up; přihnali s sebou velké stádo dobytka z Texasu. Zvířata nesla značku OX, kterou Pan ještě neznal. Pamatoval si všechny značky, které kdy poznal a pokoušel se je nakreslit na papír.

	Moore a jeho tři kovboji se stravovali u Panových rodičů, a přitom své koně nechávali přivázány na jejich dvorku. Pan se opětovně ocitl ve svém živlu. Dny šly jeden za druhým a kupodivu, ani sníh ani mráz mu té zimy nevadily. Ba dokonce mu nevadila ani škola, ani Dick Hardman, který se snažil neustále ho provokovat – nic z toho mu nedokázalo zkazit náladu. Moore se rozhodl, že u nich se stádem přezimuje, vyčká příchodu jara a teprve pak požene stádo dál na sever.

	Kovboji přezdívali Moorovi Pug; jeho druhovi, jehož pravé jméno se Pan nedozvěděl nikdy, říkali Slats. Postupně naučili Pana všechny staré kovbojské písně, od „Ti-ji-jup-jup ja-ja“ až po „Pohřběte mě v opuštěné prérii.“ Večer co večer Pan poslouchal, jak zpívají u ohně ve svém srubu; nejednou ho pozvali mezi sebe, aby si zazpíval spolu s nimi.

	Dalšímu z kovbojů říkali Raťafák. Měl nos jako papoušek a Pug se Slatsem tvrdili, že povahu má jako lesní kojot. Pokud jde o Pana, neměl ho Raťafák rád a využíval každé příležitosti k tomu, aby ho dráždil. Když se ráno Pan hrabával z postele, byli vždycky už kovboji pryč, ale když se vracíval na Pilldarlickovi domů, bývali většinou už zase zpět.

	Slats by hrozně rád působil jako postrach žen, proto kladl často Panovi otázky typu: – Tak co, synku? Copak by asi řekla tvoje úča, kdybych ji dneska přišel navštívit? –

	A Raťafák si zase bral na mušku svých žertů Pilldarlicka, což Pan málem snášel hůř než jakoukoli jinou urážku. Jednou to došlo tak daleko, že se Pan tak strašně rozzuřil, že zahnal Raťafáka házenými kameny do sklepa; pokaždé, když Raťafák povystrčil hlavu, div ho do ní netrefil, jak přesně si ji bral na mušku. Až konečně přišla Panova matka a kovboje vysvobodila. Raťafák si pak brzy poté zakoupil nové sedlo – staré daroval Panovi, což velice napomohlo urovnat jejich staré nepřátelství. Lépe řečeno, Pan se rozhodl, že na toto nepřátelství zapomene, a ať ho dráždil a provokoval Raťafák jak chtěl, od této události ho nedokázal nahněvat. Pan od jeho daru hleděl na Raťafáka úplně jinýma očima.

	Byl nyní nevýslovně šťasten, že vlastní koně i sedlo a vesele si vyzpěvoval: „Osedlám si koně, přitáhnu si uzdu, tak jak se na chlapa patří…“

	Jednoho podmračeného dne přišli na Smithovu usedlost dva zvláštní muži. Jejich tváře byly klidné, ale tvrdě odhodlané s pronikavými pohledy šedých očí; v rukou svírali pušky a jednomu z nich se odrážela na vestě blýskavá hvězda. Když neznámí odešli, musel jít Raťafák s nimi. Po jejich odchodu kovboji vysvětlili Panovi, že Raťafák je podezřelý z krádeží koní. Pan byl sice ještě hodně mladý, ale už dobře věděl, jak odsouzeníhodný čin je to v očích kovbojů. Uvnitř cítil jakési zklamání a zdálo se mu, že byl podveden; dlouho nemohl vzpomínku na Raťafáka pustit z hlavy.

	Zima tentokrát přešla poměrně rychle. Pan o hodný kus vyrostl a citelně nabral sílu. Přišlo mu také, že škola už ho tak nenudí, snad to bylo i tím, že měl nejen koně, ale i sedlo. Na svém koníkovi jezdil neustále sem a tam, nejednou se zajel podívat na Lucy; i ona vyrůstala a blížil se už čas, kdy měla začít chodit do školy. Ve škole si Pan zajistil i kus sympatií své učitelky, protože se snažil vyhýbat Dicku Hardmanovi, aby nenastala situace, která by vyústila ve rvačku.

	Jednou ho Dick nazval „učitelčiným stínem“. Pan se rozlítil a krev v něm vzkypěla, neboť dobře věděl, že je to pravda, ač se za to styděl, a to nemálo. A tak, ačkoli se doposud snažil rvačkám vyhýbat, tentokrát zaútočil jako první.

	Vysokého Dicka Hardmana nenapadlo snad ani ve snu, že ho může Panův první úder zasáhnout rychlostí blesku přímo do nosu. Zakňučel bolestí, odporně zaklel a povstal ze země s tváří celou od bláta a

	krve. Pak se rozpoutala bitka; ta předchozí za humny proti této byla pouhou legráckou malých dětí. Pan také od té doby řádně nabral na síle. Nyní byl rychlý, hbitý a silný a když v něm vzkypěla matčina bojovná krev, dokázal se rozzuřit jako mladý divoch. Přes to všechno mu však Dick znovu uštědřil těžký výprask.

	Slečna Hillová z toho byla mrzutá a smutná, když posílala Pana domů, odnášel si od ní první zápis pro rodiče ve svém sešitu. K dovršení neštěstí byli právě oba doma, otec i matka. Strnuli, když se Pan objevil mezi veřejemi dveří.

	„Kdo tě tak poranil a dokrvavil, synku?“ vykřikla zděšeným hlasem matka.

	„To nic není! Měla bys vidět Dicka Hardmana..!“ vyrazil ze sebe Pan místo odpovědi na její otázku.

	Nějakou dobu si Pan myslel, že nemůže přijít na oči slečně Amlmdě Hillové. K jeho velké radosti a překvapení ho však vzala na milost dřív, než čekal. Už následujícího dne ho nechala po škole, seděla u něho a plakala, v pláči ho hubičkovala, a pak k němu velmi dlouho a velmi vážně hovořila. Panovi z té řeči utkvěla v paměti pevně jedna její myšlenka:

	„Nevykořeníš-li ze svého srdce tvou nenávist k Dicku Hardmanovi, jednou se tady to všechno mezi vámi dvěma strašně skončí…“ Ohradil se:

	„Paní učitelko, proč to všechno neřeknete jednou taky Dickovi?“ Vysoukal to ze sebe ne zrovna souvisle, protože ho silně dojala učitelčina něžnost. Před odpovědí na něho pronikavě pohlédla: „Protože Dick je naprosto jiný typ než jsi ty…“

	Ale nikdy mu nevysvětlila, jak to vlastně myslí a jak on tomu má rozumět.

	Na Vánoce rodiče žáků uspořádali školní večírek, na němž nechyběl pochopitelně ani jeden ze školáků z širokého okolí. Pan měl srdce na patřičném místě, neboť tu potkal řadu kovbojů a mohl sledovat, že slečna Amanda je zjevem, jemuž nedokáže odolat z kovbojů snad ani jeden. Toho večera si Pan dokonce i zarýmoval neumělou deklamovánku: „Dick je velký mlsáč, chtěl by ochutnat medový koláč.“

	Rým se mu celkem zamlouval a zatoužil upozornit jím na sebe slečnu Amandu a poškádlit Dicka Hardmana. Přesto ho ale překvapilo, když v celém sále zaburácel potěšený potlesk. Po večeři přišel na řadu tanec. To už někteří kovboji měli v sobě víc alkoholu a začínaly rvačky. Pan už dvakrát něco podobného zažil: současně se toho bál a současně ho to vzrušovalo. Dřímota ho zmohla, když už byla půlnoc dávno pryč. A když se s ranním svítáním probudil, stále se ještě tancovalo.

	Zima skončila. Nadešlo nové jaro a kovboji znovu sháněli dobytek, Pan to ani nestačil sledovat. Vypadalo to, že se rychle blíží krásné léto.

	S nadešlým podzimem se pak usadil v údolí jeho už třetí strýc, starší bratr jeho otce, kterému říkal stařík Ike. Byl to starý mládenec, podivín žijící o samotě, který nepůsobil zrovna nijak přátelským dojmem. Pan dostával rady, aby se staříku Ikemu raději vyhýbal; je prý slabší na nervy a netrpí moc, aby mu někdo odporoval. Jako mládenec se měl dočkat zklamání od nevěrné dívčiny, což vyřešil osobitým způsobem: zastřelil jejího milence, svého soka, a dal se na vojnu. Prošel celou občanskou válkou bez úhony, potom nějaký čas ještě válčil s Indiány a celou tu dobu si zřejmě počínal dost divoce, vycházeje asi z přístupu, že v podstatě nemá, co by ztratil.

	Pana však stařík Ike zaujal a přitahoval o to víc; zatoužil ho navštívit a poznat. Odvážně se tedy za ním vypravil, aby se mu představil. Skutečnost se lišila od představ: našel posmutnělého stříbrovlasého starce sedícího v zamyšlení.

	Sebral tedy všechnu svou odvahu a prohlásil se mu:

	„Strýčku Iku, já jsem Pan Smith, jsem syn vašeho bratra Billa. Přišel jsem se na vás podívat, tušil jsem, že se mi u vás bude líbit a chtěl jsem vás poznat…“

	Stařík Ike se na něho zamyšleně zahleděl. Pak ho přivítal a Pan poznal, že ne všechno, co se vypráví, musí být pravda. Ike se k němu choval pěkně a přátelsky a po celkem krátké době k sobě našli cestu; vytvořil se mezi nimi hezký vzájemný vztah. Mladíček se vypravoval každou sobotu na strýcovu usedlost, kde trávil několik hodin, zatímco rodiče si mylně mysleli, že jezdí k Lucy. Ona sama začala ohrnovat rty, lítostivě to okomentovala a maličko vyhrožovala, že ji Pan zbaběle klame, ale Pan se tomu jen smál. Lucy přece mohl vidět, kdykoliv si to přál. Vyrostla a zkrásněla, Pan si uvědomoval, že je

	nyní půvabná, ale v té době pro něho historky staříka Ikeho, jimiž mu přibližoval své zážitky z občanské války a příběhy o bojích s Indiány znamenaly víc než společnost jeho Lucy.

	Tak plynuly měsíce a roky. Pan dorostl, byl teď pružný jako proutek a jeho postava nabývala rysy, charakteristické pro skutečného jezdce. Znovu přišlo jaro, když dovršil dvanáct let. Tehdy mu otec dal svůj souhlas, že si může vydělávat sháněním dobytka jako kovboj.

	Dal se tedy k velké partě, ve které bylo přes padesátku jiných kovbojů, ale i dva spací vozy, dva vozy určené k zásobování a stádo koní, příliš velké na to, než aby někdo spočítal, kolik koní tam je. Nyní mohl každý den jezdit na jiném koni. V tyto dny se Pan cílil jako v ráji – pokud tedy vůbec měl jakou představu o tom, co to ráj je a jak to tam má vypadat. Jeho spokojenost by byla úplná, nebýt jedné důležité věci: stále zatím ještě neměl své vlastní boty. Kovboj, který celý den sedí na koni – a bez bot!

	Není divu, že se Pan dostával do varu, když se kolem něho na všech stranách řítily bučící telata a krávy, do chřípí mu stoupal suchý prach, který se mu usazoval na rozpálené zpocené tváři, když kolem něho zpívala svou syčivou píseň lasa, když kolem něj zněl ze všech stran divoký pokřik kovbojů a cinkala cejchovací železa. To všechno ho naplňovalo divokou rozkoší, vzrušením, které navozuje nebezpečí, přivádělo ho to k nadšení, že kolem něho je neustálá změna, běžící pohyb života, že se tu stále něco děje a on že je ve středu tohoto dění. Jen v řídkých chvílích odpočinku mu vrtala v hlavě jeho nedostatečná výstroj jezdce.

	„Hej, chlapče, pověz, který moula ti šil ty štucny?“ pustil se do žertování jeden z kovbojů.

	„No, abys neřekl, vyměním si s tebou ostruhy…“ nabízel jiný.

	„Ty jsi ale kovboj – s chrániči z berana!“ dorážel do toho třetí.

	A toto podpichování nemělo konce ani kraje, kovboji už jednou takoví byli. Uštěpačnost měli v krvi, zrodila se v atmosféře a prostředí tohoto neobyčejného života, jímž žili. Ale i přes to všechno je měl Pan rád a i oni ho přijali mezi sebe a měli ho rádi.

	Jeho nejlepšími přáteli v této partě byli Si a Slick, což byli oba hlídači koní; jejich pravá jména se Pan nikdy nedozvěděl.

	Každý z round up byl bohatý na cenné zkušenosti. Jednoho večera, když se blížila bouřka, zavolal předák na kovboje, kteří neměli službu: – Boys, shánějte je pěkně opatrně a tiše, jinak vám ukážou kopyta! –

	Čímž chtěl říct, že jim hrozí, že se jim stádo splaší. A taky že ano: když zahřmělo a spustil se silný liják, stádo se okamžitě s dupotem a rykem rozběhlo na všechny strany. Pan byl promočen až na kost a skrze hustou clonu deště neviděl před sebe ani na jediný krok. Vrátil se rychle do tábora, ale tam našel jen kuchaře a opuštěné vozy. Kovboji se vraceli až nad ránem a každý z nich hnal před sebou větší či menší část splašeného stáda.

	Jedenkrát uslyšel Pan u snídaně silný řev:

	„Zkroť ho, kovboji!“

	„Ejchuchů! Podívej se, jak ten usmrkanec vyhazuje a mele nohama!“

	Před očima se mu mihl červený kůň, který vtrhl náhle mezi kovboje a strašným způsobem kolem sebe vyhazoval nohama. Jezdec snažící se na něm udržet mu přeletěl přes hlavu a přistál přesně mezi nimi. Ten divoký ryzák, hotový ďábel, jim zcela pokazil snídani a doslova jim vymetl tábor. A jak si ke všemu ještě kovboji dobírali a podávali toho chudáka, kterého shodil!

	„Poslyš, nemáš náhodou zlomenou klíční kost?“ doslova zakřičel jeden z nich. „Ty zbastardizovaný synu mořského kuchaře, ty nevíš, že ti mohl zlomit vaz?“

	A Si, hlídač koní, k tomu se zdánlivou vážností podotkl:

	„Charlie, nemyslíš, že je to jistá nerozvážnost, když drezíruješ svého miláčka uprostřed strávníků?“

	Jednou z událostí, které vyvolaly velký podiv a nemenší úžas, byl útěk slečny Amandy Hillové s jistým kovboje. Panovi se ten chlapík vůbec nezdál být sympaťákem, ale tato příhoda v jeho očích dodala kovbojům ještě víc lesku, než doposud měli; mějme přitom na paměti, že už tak si je ovšem cenil dost vysoko.

	Pan také nikdy nezapomněl na den, kdy šla Lucy poprvé ve svém životě do školy. Cestou seděla na koni za ním a „div že ho neuškrtila,“ jak se ho držela, jak si bystře všiml a poznamenal jeden z kovbojů. On sám si totiž ani neuvědomil, že by si toho mohl všimnout

	někdo jako něčeho výjimečného, byl přece zvyklý na to, že se ho Lucy vždycky pevně držela. Zmíněná poznámka ho uvedla do rozpaků. Pomohl Lucy dost neobratně u dveří dolů a koně pustil do ohrady pro dobytek. Lucy byla dost, v porovnání s ním, malá a on byl vysoký, což ho později nemálo trápilo, neboť děvčata se jim pošklebovala a kluci dělali závistivé grimasy. Ale snad i proto ji měl stále stejně rád, o nic méně než kdy předtím. A vozil ji do školy celou zimu tam i zpět na svém koni. Následujícího léta pak přijal práci u strýce, kterému říkali stařík Ike.

	Jak Panovi přibývala léta, tím častěji a tím víc se mu zdálo – ostatně nejen jemu – že čas jaksi zrychluje svůj běh a ubíhá o poznání rychleji, než v dobách jeho dětství. Kolik práce ho ještě čekalo! Vždyť měl vlastně pouhých patnáct let. V den, kdy měl narozeniny, uspořádala jeho matka večírek, který si velmi dobře uložil do paměti, neboť při něm jeho kamarádi až příliš začali pokukovat po Lucy. Ta už byla v té době rozhodně nejhezčím děvčetem v celém údolí. Ale nechápal vůbec, proč ho jeho přátelé tak dopálili, ani onen zvláštní pocit vlastnictví, který vůči Lucy pociťoval, ač poněkud neujasněné.

	Nezůstávalo mu tak nic jiného, než důkladně zkoumat svůj duševní stav. Vhodná příležitost se mu k tomu naskytla hned na druhý den v průběhu polední přestávky ve škole. Byl konec listopadu a ve vzduchu se stále ještě vznášel znatelný závan babího léta; žáci právě pojídali své svačiny venku pod stromy.

	Tu z ničehož nic přiběhla k Panovi Lucy. Pan jako obyčejně touto dobou pečoval o svého koně; obrátil se k Lucy. Zlaté vlasy měla divoce rozcuchány a plakala. Velké oči barvy fialek jí zalévaly slzy. Utírala si tváře pohybem, který vyjadřoval nejhlubší odpor.

	„Pane! Musíš hned a neodkladně zmlátit Dicka Hardmana..!“ řekla mu a zoufale se rozplakala.

	„Co ti udělal, Lucy?“ jal se vyzvídat Pan, mající kdesi v sobě zvláštní pocit, jako by se v něm něco náhle s prasknutím přelomilo.

	„On mě pořád obtěžuje, když ví, že ty nejsi někde blízko. Zatím jsem ti o tom nic neřekla, protože vím, že by ses s ním bil… Ale teď, teď se mu to podařilo: podařilo se mu, že mě chytil a políbil. A bylo to před všemi kluky.“

	Pan se zahleděl do její tváře, která byla mokrá od slz. Náhle si uvědomil, že je to jiná Lucy, než jakou dosud znal, že se velice změnila – nebyla už dítětem. Pocítil, že toto poznání přispělo k tomu, že v něm vzkypěl mocný, těžce zvladatelný vztek. Odsunul Lucy stranou a vykročil ke skupině chlapců, kteří na něho nepohlíželi s nijakými sympatiemi.

	Dick Hardman, teď už urostlý vysoký mladík, nenápadně ustupoval, aby se dostal do středu hloučku, který ho obklopoval. Pan mezi kluky energicky vtrhl, několik, kteří mu stáli v cestě, odstrčil bokem a už stál tváří v tvář svému soku. Na Dickově olivově zbarvené pokožce vystoupily jasně hnědé skvrny. Zdálo se, že něco v Panově vzhledu a jeho rozhodném kroku mu nahání strach. Ale přes tyto příznaky se rozzuřil a zavrčel; nebylo dobře rozumět co.

	„Ty skunku!“ zařval na něho Pan a vyrazil vpřed celou svou silou.

	Od té chvíle uplynula už celá hodina a ti dva se stále ještě rvali. Bojovali mezi křovinami za školou, pak na školním dvoře, odtud se přemístili dolů na cestu a znovu na stejná místa. Krváceli už oba z četných ran, byli otrhaní a špinaví, ale zasazovali údery, bili, mlátili a tloukli toho druhého, jak jen to šlo. Nezastavovali se ani před trháním oděvu soupeře, před kousáním a drápáním nehty.

	Učitelka je odtrhávala rukama a volala ostatní chlapce, aby jí přispěchali na pomoc, aby společnými silami rváče odtrhli. Ti měli dobrou vůli, pokoušeli se o to, ale mamě; stržili jen sami spoustu kopanců. Děvčata, a těch byla kolem rváčů shromážděná většina, vřískala a křičela – kromě Lucy. Ta stála nepohnutě a s bledou tváří pozorovala zápas. Všichni přítomní, včetně těch nejmenších, rozpoznali očividně, že tentokrát jde o zcela odlišný druh rvačky, než obyčejně měli možnost sledovat. Nakonec bezradná učitelka poslala několik dětí s žádostí o pomoc na nejbližší farmu.

	Dick spustil hlavu a vyrazil proti Panovi jako beran; chtěl mu vrazit hlavou do břicha. Už předtím se mu podařilo dvakrát Pana porazit, čímž vždy získal viditelnou a znatelnou převahu v boji. Avšak ostřílený Pan byl připraven na další následný drtivý útok, švihl rychlým pohybem kolenem a celou svou silou udeřil drtivě Dicka přímo do obličeje.

	Dick klesl jako žok na záda a náhlou bolestí prudce vykřikl. Přestal okamžitě zápasit, pozvedl se, opřel o loket, načež vypustil z úst něco krve, mezi níž vypadlo i cosi, co na štěrku zachrastilo. Zuby! Rozechvělou levou rukou si Dick sáhl do úst, aby si ohmatal přední zuby. Jeden vyplivl, to byl ten, co zachrastil na štěrku, zbylé se povážlivě kývaly. Marnivost, jeden z Dickových nejdůležitějších povahových rysů, utrpěla děsivý zásah. Potáceje se vstal, sebral ze země kámen, který mu první přišel pod ruku, a zašklebil se na Pana: „Za-bi-ju tě..!“

	Mrštil kamenem po Panovi, bez nejmenší pochyby takovým způsobem, že bylo znát, jak je svou hrozbu statečně odhodlán naplnit. Pan rychle uhnul a vzápětí se vrhl k Dickovi. Dick se, co měl síly, rozběhl ke školní budově, cestou se shýbaje a sbíraje kameny, stačil je vrhat proti svému pronásledovateli. Přítomní chlapci se s křikem rozběhli na všechny strany, zastrašená děvčata zmizela jako pára. Pan se však nechtěl dát vyřadit z boje žádným způsobem. Na každý Dickův kámen, vržený proti němu, odpovídal stejným způsobem; jím vržený poslední kámen zasáhl Dicka do kotníku. Dick zavyl strašným způsobem jako raněné divoké zvíře, rychle vklouzl do školní budovy a přirazil za sebou dveře. Pan se hnal stále za ním. U dveří sebral ze země velký kámen, praštil s tím do dveří takovou silou, že se dveře rozštíply a vyletěly z pantů.

	Pan vběhl dovnitř.

	Vzápětí byl zasažen do obličeje dlouhým a velkým učitelčiným pravítkem, které proti němu mocným rozmachem vhodil Dick. Pan zvedl pravítko ze země, opsal s ním nad hlavou rychlý oblouk a vrhl se na svého protivníka. Dick proběhl kolem tabule, chňapal v běhu po všem, co mu přišlo pod ruku a metal to po svém pronásledovateli. Zjevně už mlel z posledních sil. Už nemohl; odvaha ho opouštěla. Oproti tomu Pan měl pocit, jako by ten dlouhý a vyčerpávající boj v něm probudil novou sílu a zuřivost. Ve skutečnosti se ale řeřavý tančící plamínek vzteku v Panově krvi rozpálil až doběla, nyní ho spaloval a víc už se nedal uhasit.

	Tu se pojednou Dick rozběhl k učitelčinu stolu. Jeho netušená rychlost vyzrazovala, že sleduje určitý nápad, který se mu v té chvíli zrodil v hlavě. Pan jaksi rozpoznal, co asi má Dick v úmyslu. Vyskočil proto na lavici a snažil se odvést Dicka od jeho nebezpečného záměru – bylo však už pozdě. Když Pan seskočil z lavice na stupínek, obrátil se Dick proti němu – v ruce svíral dlouhý učitelčin nůž na dopisy a z očí mu sršela divoká smrtící nenávist.

	Později, když se některé z dětí odvážily nahlédnout do třídy, neuviděly ani neslyšely žádného ze zápasící dvojice. Obávaly se, že se. snad bojující chlapci uschovali někam pod lavice, kde se chystají k rozhodujícímu útoku, a proto se ani jeden ze žáků neodvážil vejít dovnitř. Učitelka spěchala přivolaným mužům po cestě naproti; těm, pro něž poslala několik dětí.

	Přicházeli sem shodou okolností právě Jim Blake a Bill Smith, neboť se právě na koních vraceli z pastvišť domů. Vešli do třídy následováni v patách vyděšenou učitelkou; za ní vstoupila Lucy, která jako jediná z přítomných dětí měla odvahu vejít do třídy. Zjistili vzápětí, že rvačka už skončila; to co uviděli, jimi otřáslo.

	Dick ležel na podlaze s krvavým čelem – byl v bezvědomí, nevnímal, co se kolem něho děje. Pan seděl jaksi do sebe schoulen na stupínku, tvář měl podmračenou úpornou snahou přemoci bolest; jeho tvář i košile se jen červenaly krví.

	„Ale ne! Tak tentokrát jsi bojoval jako opravdický kovboj,“ zhodnotil Panův otec realisticky situace, jak bylo jeho zvykem. „Postav se, dělej, ať se na tebe podíváme… Jime, ty se podívej na toho kluka na zemi.“

	[image: Image]A zatímco se Pan ze svých posledních sil pokoušel zvednout, Blake poklekl vedle Dicka.

	„Můžu ti říct, Bille, že tenhlecten kohout dostal pořádně do těla,“ hlásil Blake.

	„Ty boxerský bijce,“ řekl zlostně Smith a objel dlouhou paží Pana kolem ramen. „A hrome… co to tady je? Chlapče, vždyť ty jsi pobodaný..!“

	„Jo, táto, popíchal mě učitelčiným nožem,“ odpovídal mu bázlivě a se strachem Pan. Zapotácel se. Pravou rukou si pevně stiskl levé rameno, kde mu mezi prsty, které byly celé od krve, trčela zlomená rukověť učitelčina nože na papír.

	Smithovu zlost nyní vystřídal zmatek a jeho tvář nabyla příslušného a nemilosrdného výrazu. A až tehdy se Lucy odtrhla od učitelky, u níž dosud stála, a rozhodně se postavila před Pana, aby mu poskytla záštitu. „Pane Smithi, prosím, netrestejte Pana,“ vyhrkla zoufale po chvíli váhání. „To všechno jsem vlastně zavinila já. Navezla jsem se do Dicka, protože měl vůči mně jakési trapné řeči… Dala jsem mu facku; a on mě chytil a dal mi pusu… Utíkala jsem okamžitě za Panem a řekla jsem mu to…

	Proto s ním Pan začal tu rvačku…“

	Smith se zadíval ohromeným, ale současně jaksi slavnostním pohledem do té zbledlé bílé tvářičky před sebou, z níž vynikaly doširoka otevřené fialkové oči. Teprve teď se z nich začínal vytrácet strach. A na malý okamžik se zdálo, že ho ohromilo něco, čeho si až do nynějška neměl čas povšimnout, ale co je strašně důležité a co člověk opomíjet nemůže.

	„Dobrá, Lucy, já ho trestat nebudu,“ odpověděl jí po chvíli tiše, zíraje na ni stále upřeným pohledem. „Vypadá to tak, děvče, že Pan bojoval vlastně za tebe, což..?“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	4.KAPITOLA

	 

	 

	Té zimy se Pan vícekrát s Dickem do konfliktu nedostal. Jinak to zima byla tuhá. Pan vychodil školu – motal se teď stále v blízkosti domu, pomáhal s různými věcmi matce, ale už si nehrával tak jako dřív.

	„Slyšel jsem Dicka, vyhrožoval, že tě jednou zabije,“ oznamoval mu zcela vážně jistý jeho známý kovboj. „A můžeš mi věřit chlapče, že je to hodně nebezpečný chlapík, ten Dick…“

	„A co má být?“ odsekl Pan lhostejně. Odešel pak hned pryč. Neměl vůbec rád, když mu kdokoli Dicka připomínal. Pocítil při tom vždy, jako mu kdesi hluboko v hrudi přeskočila žhavá elektrická jiskra.

	Sotva nadešlo jaro, začal Pan pracovat jako řádný nadháněč dobytka, neboť část stáda a výstroje patřila nyní jeho otci. Venku na pastvinách čekalo na vagóny na čtyřicet jezdců.

	Pět kovbojů z Panovy čety přišlo z Velkých písků a hned vzápětí po nich dorazili další z Vraních hnízd. Péči o vůz s potravinami převzal starý Holandan John, ve zdejších končinách dobře známá figura. Patřil kdysi k dobrým přátelům Panova otce; Pan sám dobře cítil, jak i on je přitahován k starému, zdánlivě nevrlému a krobiánskému, věčně nespokojenému kuchaři. Holandan John bez ustání klel. Na jednoduchou otázku, kdy by postačilo odpovědět ano nebo ne, on odpovídal hotovým vodopádem bohaprázdných řečí.

	Na druhý den se celá skupina přestěhovala na západní stranu potoka, zvaného Dobe Creek a přitom posháněla dohromady kolem tisícovky kusů dobytka. Pete Blaine a spolu s ním i Hooley chytali telata do las a Pan pomáhal držet lapená zvířata při značkování.

	Den nato jezdci obklopili Modrá jezera, k nimž se nahnalo celé stádo. Starý Holanďan John křičel na chlapy silným hlasem:

	„Hej, kovboji, obracejte se dnes, jak to jen budete stačit, jinak vám tu hrozí zatracená paseka.“

	Obě jezera bývala většinu roku vždy úplně vyschlá, výjimku tvořilo jen jarní období. Tentokrát tomu bylo jinak: jezera byla plná vody. Kam až člověk stačil dohlédnout, všude se zelenala svěží tráva. Jakmile nadešlo pondělí, velká stáda dobytka se pohnula a dala do pohybu. Doprovázena ohromnými mračny prachu, která zvedala svým mocným proudem pohybu, zamířila na toto místo, které pro tentokrát bylo zvoleno k round up.

	Když tu stáda uzavřeli, vyhlíželo to, jako by se celý ten ohromný prostor sám začal pohybovat. A když je začali shánět blíž k sobě, veškerý ten červený a bílý dobytek se slil do jediného moře, z něhož vycházelo nepřestávající bučení. Zdálo se pro tu chvíli skoro nemožné, že je možno oddělit krávy a telata od ostatního stáda. Ale pár tuctů kovbojů přejíždělo opakovaně nahoru a dolů a pozvolna začali vyčleňovat hledané kusy.

	Pan nad tímto velkolepým divadlem pociťoval takové vzrušení, jaké sám dosud ještě nikdy nezažil. Jejich vozy táhly vyrovnány v řadě vedle jezera, jejich velké bílé střechy z kanafasu zářily v jasu odpoledního slunce; kousek dál odtud stál „domek opilců“, což byl spací vůz, který byl doslova přeplněn slamníky, takže skoro připomínal spíše stoh. Na protilehlém břehu jezera se popásalo na čtyři sta vybraných jezdeckých koní, kteří se občas spolu hašteřili a pouštěli do šarvátek. Na stejném břehu, kde byly umístěny vozy, se celý den pásl dobytek. A kousek dál za ním se celý den ozýval hukot hlavního stáda – bez ustání zde duněla kopyta, řvali na sebe a na dobytek silnými hlasy kovboji a ozývalo se tu bučení krav.

	Když vyčlenili všechny krávy a telata, dostavil se jezdec z každé skupiny, která na tomto úseku vlastnila dobytek, prošel mezi stádem a vybíral kusy, kterým měl být vypálen jeho cejch. Pak odehnali stádo býků, volů, starých krav a mladých býčků nazpět na vyhrazené místo.

	Rozdělali velké ohně, a protože na břehu jezera se jen obtížně opatřovalo palivo, udržovali je při životě přikládáním trusu bizonů; k tomu bylo třeba zapojit mnoho kovbojů, aby nasbírali postačující množství zmíněného paliva.

	Po západu slunce, jakmile cejchování telat skončilo, každý z kovbojů si vybral a chytil koně, který mu měl posloužit při výkonu noční služby. I Pan dostal koníčka, na něhož, jak byl poučen, měl volat Barvář.

	„Poslyš, synku,“ zavolal na Pana jeden z těch kovbojů, kteří přijeli 2 Vraních hnízd, „nezdá se ti, že sis osedlal nějak moc hlavatého koně na tu noční šichtu?“

	„Mně se to nezdá…“ zasmál se Pan.

	„Pojď sem, Chvastoune,“ volal jezdec na svého kamaráda, „a podívej se, koho jsme tady objevili.“

	Od ostatních se oddělil dlouhý vyzáblý jezdec s červenou tváří a klusal se zvonícími ostruhami, aby si mohl prohlédnout Panova koně.

	„Ať mě bací hrom, jestli to, Bene Bolte, není starý známý Mušelín,“ vykřikl pak náhle celý uchvácen. „Chlapče, kdes k němu přišel?“

	„Otec ho vyměnil za nějaké zboží,“ odpověděl mu Pan.

	„Poslouchej, synku, já ho znám. A dám ti radu: nikdy neuvazuj toho koně ke kůlu. Je to nejlepší jezdecký kůň, jakého jsem kdy viděl. Ten kovboj, co ho vychoval z hříběte, a pak ho naučil všemu co mní, to byl můj kámoš. Teď už žel není mezi námi… Synku, ten kdyby věděl, že starého Mušelína uvazuješ ke kůlu, tak by se asi obrátil v hrobě.“

	„Neříkejte!“ reagoval Pan. „Musím se přiznat, že o tom koníkovi toho nijak moc nevím. Říkali jsme mu Barvář. já jsem na něm vlastně nejezdil. Táta ho dostal teprve minulé zimy od nějaké dámy, jak už jsem říkal – za nějaké zboží. Prý ho chtěla zapřahat do kočárku, ale on se nedal. Taky prý ho za to polévala horkou vodou…“

	„K čertu s takovou dámou!“ nechal kovboj průchod své zlosti a celý zrudl. „Co to mohlo být za dánu, když takovým způsobem mohla zacházet s tak skvělým koněm.

	Pojď sem, chlapče, a podívej se, jak ho máš uvazovat na noc. Když ho obracíš, nepřitahuj nikdy Mušelínovi uzdu. Budeš-li chtít, aby ti jezdil jako namydlený blesk, až vjedeš mezi stádo, jen maličko se ho dotkni ostruhou. Ale radím ti dobře, chceš-li se udržet v sedle, drž se

	dobře v té chvíli ve třmenech, jinak se ti ten starý úhoř vysmekne z rukou jedna dvě, dřív, než se naděješ.“

	„Díky za radu. Povolím mu tedy raději uzdu,“ opáčil Pan. „A budu si dobře pamatovat všechno, co jste mi o něm právě řekl.“ Chvastoun ukázal nedbalým pohybem na jednoho ze svých koní: „Chlapče, zkus se vyšvihnout tam na toho kašpara a víc už nebudeš chtít chodit pěšky.“

	„Děkuji, ale koní máme dost,“ odpověděl Pan.

	„Nežvaň, já mám taky dost koní. Ale vždycky jich mám víc těch mizerných, než kdy vůbec budu mít těch, co za něco stojí. Tady toho jsem sem přivedl, aby si ho mohli prohlédnout moji kamarádi.“

	Pan tedy osedlal koně, kterého mu Chvastoun ukázal a vskutku zjistil, že na tak znamenitém koni ještě neseděl – tak proběhlo jeho seznámení s Chvastounem. Záhy zjistil, že Chvastoun je neúnavný vypravěč, čemuž ostatně nasvědčovalo i jeho jméno; je však třeba dodat, že byl oblíben všemi svými druhy, a tak se Pan od každého z kovbojů, které potkal a poznal, něčemu naučil. A vše, čemu se učil, mu mohlo a mělo být v budoucnu k užitku.

	Round up byl pro Pana velmi dobrou školou pro drsný život v přírodě. Když se sezóna skončila a celá skupina se připravovala k rozchodu, měl si každý s sebou domů odvést svůj dobytek. Tehdy se šéf obrátil na Pana:

	„Pojď, budeš jezdit pro mne.“

	Pan pýchou celý zčervenal. Zamumlal však, že sice děkuje, že však musí pomáhat otci. A posléze se pak spolu s Joem Crawleyem, s nímž předtím převážně jezdil, rozloučil s ostatními honáky. Nejsmutnější z toho bylo právě loučení se starým Holanďanem.

	Pak se se svými kravami a telaty vypravili domů. Jejich cesta vedla přes staré indiánské bojiště, na němž plukovník Shivington svého času vydal svým vojákům onen slavný rozkaz: „Pobijte je do jednoho! Z hnid rostou vši!“

	Pan a Joe odbočili se svým malým stádem a rezervními koni směrem k potoku Limestone. Pan by rád s sebou vzal i Mušelína, ale ten se splašil a utekl ke stádu.

	„Štípají je ovádi, chlapče,“ řekl Joe. Byl v těchto ohledech zkušenější než Pan díky tomu, že byl starší. „Tak za měsíc bychom tu museli celé stádo vytahovat z bahna.“

	Něco viselo ve vzduchu; dost možná že bouřka, kterou zvířata vnímala a která na ně divně působila. Pan a Joe se kolem stáda dřeli celé dny i noci. Ale nedokázali stádo přimět, aby se hnulo z místa. Když někde uvázli, hlídali stádo až do svítání, a teprve potom usilovali hnát je dál. Dobytek se však často celé hodiny zpěčoval dát do dalšího pohybu. Až se pak konečně celé stádo sebralo dohromady, obeschlo a dalo do tak touženého pohybu.

	Až v pozdním večeru dorazili mladíci se stádem k Limestonu. Tam našli tři staré krávy, zabořené do bahna až po oči, z něhož jim trčely ven jen rohy a nosy. velice se s nimi nadřeli, aby je dostali z bahna ven. Pak se utábořili a krávy a telata nechali volně, aby se mohly pást, protože byli na svém pozemku.

	Druhého dne zrána zajeli Pan s Joem k nejbližšímu močálu. Tam našli celkem sedmnáct zabořených kusů svého dobytka.

	„Jsou pořádně hluboko,“ řekl Joe při pohledu na ně. „Zatracené krávy, nezůstává nám nic jiného, jen abychom je vytáhli.“

	Trápili se pak se záchranou krav až do samého poledne, ale ven je dostali všechny. Jenže v dalším močálu je čekaly hned dvacet čtyři krávy, které v něm vězely opětně zabořeny až po uši.

	„Kolik je ještě dalších močálů na Limestonu?“ chtěl vědět Pan.

	„Celkem ještě čtyři – ale zato jsou to ty nejhorší,“ vzdychl Joe.

	„No, jestli zalezl dobytek do těch čtyř močálů, bude muset tvůj tatík doplňovat stavy dobytka každou chvíli…“

	Souběžně s proudem potoka se valilo na šest tisíc kusů dobytka, které se potřebovaly napít. A když hladina vody poklesla, tak jak se tomu nyní stalo, celé stovky dobytka zapadaly do bahna.

	„Nevypadá to dobře, Pane,“ poznamenal starší kovboj, když všechno dobře obhlédl. „Budeme potřebovat, aby nám někdo pomohl.“

	Vrátili se do tábora, aby se navečeřeli; po jídle si vzali odpočaté koně a jali se vytahovat krávy z bahna, v kteréžto práci vytrvali až do půlnoci.

	Když ráno vyšlo slunce, zastihlo je už zase v pilné práci. Mezitím však už některé z uvázlých krav pošly, další dostávaly křeč do šíjí a

	museli je proto zabít. Jak postupovali dál proti proudu, situace zde vyhlížela ještě hůř. Největší močál v údolí vypadal z dálky jako malé jezírko, na němž plavou hustě vedle sebe namačkané kachny.

	„Hrome, k čertu se vší tou havětí!“ zavrčel nevrle Joe. „Chlapče, ty půjdeš sám dál nahoru potokem a hleď se k nim dostat co nejblíž. Já zatím zajedu rychle pro chlapy a vozy. Tábor musíme přestěhovat sem. Toto je nejhorší údolí, jaké jsem kdy viděl; taky tady přijdeme určitě o pořádnou kopu dobytka. Je tu samé čvachtavé modré bahno, lepí se to člověku na paty a nemá to zřejmě vůbec dno. Kdoví, jak dlouho tady budeme trčet – hrom aby to všecko vzal.“

	Toho podzimu Jim Blake prodal fannu a odešel i s rodinou do Nového Mexika, neboť ve zdejším údolí se mu stále nějak nedařilo a šlo to s ním dolů z kopce. Pan se ke své velké lítosti nestačil domů vrátit včas a nestihl se tak rozloučit s Lucy. Mrzelo ho to víc, než si sám chtěl připustit. Na Lucy ale nezapomněl, stala se jakýmsi majákem v jeho domácím životě. Nechala mu tady dopis na rozloučenou; vlastně jen obyčejný, ale milý list, z něhož dýchala naděje a současně z něho bylo znát nemalé zklamání. Psaní už zdaleka nebylo tak dětské, jaké bývaly její dřívější listy… Čas plynul a Lucy už dospívala.

	Z údolí se odstěhovali i Hardmanovi, ale zdálo se, že ani jeden ze sousedů neví, kam se odstěhovali. Pan o nich získal pouhé dvě bezpečné zprávy: první říkala, že Dick se dostal do vážného střeleckého souboje, v němž poranil rančerova syna. Druhá tvrdila, že jakýmsi nečekaným řízením osudu Hardmanovi přišli k velkým penězům, snad že je zdědili.

	Pan začal brzy pouštět z hlavy svého dávného nepřítele z klukovských let. Probíhala poslední zima, kterou trávil doma. V létě se potom vypravil na koni k Limestonu – mezi kovboji začínala kolovat pověst, že chlapec neobyčejně vyspěl a že zakrátko se z něho stane nejlepší jezdec zdejšího kraje své doby.

	Po návratu domů zjistil, že se otci příliš nevyvedly obchodní transakce a že ho příliš znovu pronásleduje smůla, stará známá. V kraji začínali zapouštět kořeny usedlíci nového ražení: chamtiví a lakomí. Ze severu přicházeli často zloději dobytka v mnoha nájezdech na údolí, odkud odháněli spousty dobytka. Zatímco byl Pan nepřítomen doma, došlo k další závažné události: narodila se inu seslřička. Způsobilo mu to velkou radost; když si s ní často hrával, nejednou se mu přitom vybavila v mysli vzpomínka na Lucy.

	Co se s ní asi stalo?

	Pan si umínil, že dřív nebo později se pokusí Lucy zase vyhledat. Současně si však uvědomoval, že ani v zimě nemůže nečinně zahálet. Doma bylo sice práce nemálo, ale už minula doba, kdy Pana bavilo pracovat bez toho, aby za prací následovala mzda. Rozhodl se, že se připojí ke dvěma kovbojům, hledajícím dobrodružný život. Vzali si do hlavy, že se vydají na jih a že se vrátí zpět na jaře s některým z velkých stád dobytka, která i oni sami budou pomáhat hnát na

	sever.

	Panovi se neobyčejně zalíbila nekonečná šíře plání státu osamělé hvězdy a zůstával tam jezdit celé dva roky. Začlenil se přitom nevyhnutelně do nevázaného a divokého života tamějších kovbojů.

	Čas od času posílal matce domů nějaké peníze, bývalo to však spíše výjimkou, neboť většinou měl on sám dluhy v různé výši. Matka mu však pravidelně psala, a to zůstávalo jediným trvalým poutem, které ho spojovalo se starými vzpomínkami na domov. Někdy si také vzpomenul na Lucy, na své jezdecké výlety, které on sám podnikal, na noční hlídky, a to všechno mu splývalo v blednoucích vzpomínkách v jakýsi sladký, tklivý sen. O Lucy neměl žádné čerstvější zprávy.

	Když přišlo znovu jaro, zamířil na koni na Panhandle. Osud mu přál: cestou narazil zrovna na partu, která hnala stádo do Montany; měl tak zajištěnou práci až do samého podzimu. Začínalo mu však vadit, že se o něm rozšířily pověsti, jak je divoký. Věděl dobře, že obdobné fámy mívají zatraceně rychlé nohy. Tito jezdci si ho však rychle oblíbili, vycházeli s ním dobře a Pan si získal jejich úctu. Ale přesto se obával, aby se drby, které o něm kolovaly na jihu, nepronikly až k jeho matce. Až se na podzim konečně dostane domů, bude mít příležitost vysvětlit jí to všechno a uklidnit ji. Uvidí sama, že se mu vede celkem dobře a že ve skutečnosti nepatří mezi ty „špatné kovboje, kteří střílejí po všem, co se jen hýbe“.

	Když však přišel konec podzimu, zjistil, že ho podvedli: za celé dlouhé léto nedostal žádnou mzdu a zůstal nejen bez peněz, ale i bez místa. Viděl věci tak, že by nechtěl být doma na přítěž a našel si nové místo u jednoho rančera v Montaně.

	Necítil se však dobře mezi pochmurnými ranči tohoto severního státu, neměl rád pronikavé nárazy větru, ledu a sněhu.

	Na jaře už proto zase táhl na jih, na své staré pláně, na nichž věčně duní kopyta stád. Neustále ho něco v něm pohánělo, teplé měsíce se valily vpřed jako povodeň, jako mustangové, na kterých nyní jezdil, ale domů se stále ještě nedostal. Cimarron, Platte, arkansaské pláně – tam všude na něho zůstala vzpomínka; taková, která jen málokdy zůstává po kovbojích.

	Když mu bylo pětadvacet, vypadal jako Panhandle Smith starší, než ve skutečnosti byl. Byl na něm znát tvrdý dosavadní život i celá pouť, kterou už prošel, drsná kamarádství, jaká jsou osudem amerického kovboje. Vstřebal v té době do sebe už všechny ctnosti, příznačné pro tento typ, ale s nimi se nevyhnul ani neřestem. Zásadně se však vyhýbal ženám. Jeho kamarádi si vymýšleli různé přesvědčivé a vtipné, ale i opačné důvody na jeho adresu, které se snažily vysvětlit, proč se vlastně žen tak obává, ale vlastně mu nerozuměl a nechápal ho ani jeden z nich. Nevěděli, že Pan nikdy nepozbyl úctu k ženám, kterou mu vštípila jeho matka a první a jediná láska Lucy Blaková.

	Jedné letní noci držel Pan hlídku společně s kovbojem, který se zamiloval do dcery rančera, u něhož právě pracovali. Jim byl zamilovaný až po uši. ale zároveň pociťoval silné obavy: konkuroval mu sok z jiné party kovbojů. Právě tato noc měla rozhodnout o jeho osudu.

	Pan se chtě nechte svému příteli smál. Připadal mu komický a patetický, v jednu chvíli byl zcela na dně a vzápětí se vznášel v oblacích, to podle toho, jak se na něho podívala či nepodívala jeho mladá dáma. Ostatně, nebylo to poprvé, co jezdil Pan s někým, kdo byl postižen podobnou chorobou.

	Této noci však na něho samého dolehla jakási obrovská melancholie. Snad to byla i zastřená touha po něčem, co by v té chvíli ani on sám nedokázal definovat.

	Byla to zvláštní noc, dusná a tísnivá. Ozývalo se jí jen nepokojné a neklidné bučení dobytka, do něhož burácel občas z tmavých a hustých mraků hrom. Měsíc visel přímo nad obzorem. Temná, opuštěná a divoká pláň se táhla do nedozírné dálky. Nezašuměl ani nejmenší závan větru. Mlčeli i vlci a kojoti.

	Celý svět se náhle jevil Panovi jakoby prázdný. Tento pocit si nedokázal naprosto vysvětlit, nevyznal se v něm. Otevřený rozlehlý prostor, samota, stádo dobytka, na které dozíral, spící kamarádi a koně, kteří se pásli kolem nich – náhle toto vše, co mu donedávna úplně stačilo, ztratilo svou čarovnou moc. Nakonec si pomyslel, že

	toto je asi touha po domově.

	A ve chvíli, kdy mu noční hlídka skončila, byl už pevně rozhodnut: dá výpověď a vypraví se domů…
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	Panhandle Smith se vracel domů.

	Jel volným krokem na svém koni, sleduje starý limestonský pozemek, který – jak si jistě dobře vzpomínáme – býval dějištěm jeho prvních kovbojských pokusů. Pozoroval nyní, že Limeston se nezměnil, jen dobytka zde bylo jaksi méně. Nezměnily se ani močály, ve kterých s kamarádem – jakže se ten cowpuncher jmenoval – lopotily tehdy celé dny a noci.

	Pan si vyhledal místo u kamenitého brodu, kde vtékal do Limestonu menší potůček, a tam se utábořil. Do Littletonu mu zůstávalo asi třicet mil. Ještě o něco dál leželo Las Animas; jeho kůň, nesoucí těžký náklad, už jevil znatelné známky únavy.

	Pan si ukuchtil nenáročnou večeři, zřídil provizorní lůžko, na něž pak pod širým nebem ulehl ke spánku. Nocoval obdobným způsobem nesčetněkrát předtím. Ale dnes nemohl hodně dlouho usnout – tady jako by všechno bylo jiné. Čím víc se blížil ke svému domovu, tím častěji ho začínaly obcházet podivné a zvláštní myšlenky.

	Druhého dne brzy zrána opět vyrazil; pozorně si přitom všímal pasoucího se dobytka a snažil se postřehnout otcovu značku. Nebylo však po ní ani vidu ani slechu. Tak konečně navečer, když kolem něho prošly tisíce kusů dobytka, musel si otevřeně přiznat to, co vlastně postupně zjišťoval v průběhu dne: na zdejších pozemcích se nenachází ani jediný kus jeho otce.

	Na všech stranách vyrostlo až příliš mnoho nových usedlostí a také plotů. Pan dorazil do Littletonu až prakticky za tmy; Littleton sám se už rozrostl na slušnou osadu, v jejímž novém hotelu si Pan pronajal pokoj. Povečeřel a vyrazil navštívit jednoho ze svých starých známých.

	Byla sobota večer. Náměstí se jen hemžilo spoustou jezdců a rančerů. Pan čekal, že mezi nimi každou chvíli potká nějakého známého, ale ke svému stále většímu překvapení nenarazil ani na jednoho. Rozhodl se proto nakonec zajít do Campbellova obchodu, což svým způsobem již byla součást inventáře zdejší osady. John Campbell, mohutný muž, vysoký jako obr, se svou dlouhou bradou a zarudlou tváří vyhlížel navlas stejně jako v dobách, kdy bylo jeho dobrým zvykem obdarovávat Pana coby malého kluka cukrovým špalkem. Panovi se to nyní zdálo nepředstavitelně dávno, ale Campbell ho kupodivu nepoznal.

	„Vítejte, cizince! Zdá se, že mne odněkud znáte…“ opáčil na Panovu otázku a zvědavýma očima si přeměřoval štíhlého jezdce před sebou.

	„To je pravda, Johne, znám. Pamatuju si dobře, jak vždycky, když jsem přišel do městečka, jste mi nabízel cukrový špalek,“ odpověděl mu Pan se smíchem.

	„No – jenže já jsem ten špalek dával každému malému klukovi, ať už to byl Tom, Dick nebo Harry ze zdejšího kraje,“ pravil zamyšleně stařec a pohladil si velkou bradu. „Ať mě hrom vezme, ale já se na vás nepamatuji…“

	„…Panhandle Smith,“ ‚napověděl Pan s mírnou dávkou nevěřicnosti. Snad je to i dobře, že se Campbell na něho už nepamatuje, alespoň se tak předejde zbytečným řečem.

	„Pane! Namouduši, já bych tě byl opravdu nepoznal..!“ vybuchl Campbell srdečně, načež mu stiskl ruku tak silně, že o jeho radosti už víc nemohl Pan pochybovat. „Tedy – víš, že by tě tu určitě nikdo nepoznal? Poslyš, chlapče, tys ale vyrostl. Víš, hodně se toho tady o tobě namluvilo, pravda, už dřív, ani jsem tomu sám nechtěl věřit… Pokud teda neklamou ty řeči, kovboji, tak sis dost užil života na prériích, že…“

	„No, snad byste nevěřil všemu, co slyšíte, pane Campbell,“ opáčil Pan se smíchem. „Rád bych se dozvěděl něco o svých rodičích…“

	„A neslyšels nic?“ ptal se opatrně Campbell, pohlížeje na něho zkoumavě.

	„Co jsem měl slyšet?“ vpadl mu Pan do řeči, neboť onen vážný podtón v Campbellově hlase mu neušel. „Je tomu už víc než dva

	roky, co jsem dostal od matky poslední dopis. Psal jsem jí potom ještě několikrát, ale už jsem nedostal odpověď.“

	„Dávno ses měl vrátit domů…“ řekl zamyšleně Campbell. „Tvůj otec, chlapče… přišel o všechen dobytek… Měl s Hardmanem spor; ten se vlekl celá léta. Myslím, že ty o tom ani nic nevíš. Okolní rančeři by mohli odpřisáhnout, že se Hardman nevyhnul podvodu. Jenže výsledkem všeho bylo, že se tvůj otec musel odstěhovat, když mu nezbylo nic jiného, než aby vaši usedlost prodal. Odhaduju, že dnes už je to tak víc než jeden rok.“

	„Nevíte, kam se odstěhovali?“

	„Tvůj otec mi nikdy neřekl, kam odcházejí; později jsem se však různými cestami doslechl, že se zřejmě pustil po Hardmanově stopě a že si to namířil někam do západních oblastí Nového Mexika. Myslím, že to místo se jmenuje Marco. Má to být zcela nová oblast, kde se doluje zlato a stříbro a kam se stahují dobytkáři. Teď někdy, určitě nedávno, jsem slyšel, že je to hotové eldorádo divokých koní.“

	„Neříkejte,“ žasl Pan. Vyslechnuté novinky ho však zaskočily. Byl nejen ohromen, ale i zarmoucen.

	„Víš, je to rozsáhlá pohraniční oblast,“ vysvětloval mu Campbell. „Tudy procházelo několik cowpuncherů, kteří mi o tom Marcu vyprávěli. Říkali, že se to tam moc rychle rozrůstá, ale že se tam dá žít dost fajn.“

	„Ale proč otec odešel právě tam?“ nevycházel stále Pan z údivu. „Nejsem si tak úplně jist, že odešel právě tam. Vím jen, že pociťoval velkou zlost vůči Hardmanovi; divné je na té věci taky to, že se na Hardmana rozhněval až dlouho po jeho odchodu. Řekl bych, že se asi něco dozvěděl až s určitým zpožděním. Chceš-li ty důvody opravdu poznat blíž, musíš vyhledat rančery, kteří patří mezi ty, jež Hardman alespoň jednou úspěšně podvedl.“

	„Máte pravdu,“ zahučel zamyšlený Pan. „A taky si můžete být jist, že se to dozvím. Otec mi to na každý pád řekne… Ale co se stalo s Jimem Blakem?“

	„S Jimem? No, pokud se nemýlím, tak zanedlouho po tvém odchodu se stal Jim předákem u Hardmana; ten odešel do Marca jako první. Myslím si, že ho tam vyslal jako průzkum Hardman, aby mu provedl obeznámení s terénem.“

	„A vzal s sebou Jim i rodinu?“ zeptal se znovu zamyšlený Pan.

	„Ne. Ale krátce nato odešli za ním. A mám-li říct pravdu, spolu s nimi odtud odešlo ještě několik dalších usedlíků. Víš, Pane, tam na západě je momentálně konjunktura, zatímco zdejší kraj už pomalu začíná být přelidněn.“

	„Jak se dostanu do Marca?“

	„Jednoduše. Leží na cestě do Kalifornie.“

	Pan se uchýlil do svého hotelového pokoje a proležel tam několik následujících hodin ve tmě; nespal a dělal sám sobě výčitky. Teprve nyní mu docházelo, jak rychle vlastně běžely roky. Chtěl se přece stále vrátit domů, pomáhat otci, matce, sestřičce, potkat se znovu s Lucy, na kterou nemohl zapomenout. Podvolil se však až příliš svobodnému a volnému životu v divoké přírodě a až příliš dlouho se zmítal lapen v jeho osidlech. Poznával nyní, že jeho důvody, kvůli nimž odkládal svůj návrat domů, byly malicherné. Například proto, že mu chyběly peníze, nebo snad kvůli tomu, že ho někdo zařadil mezi ty, jimž paní učitelka dala označení „zlí kovboji“.

	Hrdost, ale současně i lhostejnost, touha po svobodě, po nových krajích a dobrodružstvích mu bránily, aby plnil své synovské povinnosti. Pro Panhandla Smitha to byla temná a hanebná chvíle. Namísto toho však, aby svůj bol utápěl v pitkách, což u kovbojů nebylo nic neobvyklého, vydal se svým výčitkám napospas. Tyto výčitky a s nimi spjaté rozsáhlé úvahy byly oprávněné; navíc v něm oživovaly vzpomínky a touhy mocnější než byly ty, jež ho přiměly, aby domov opustil.

	Následujícího dne Pan rozprodal veškerou svou výzbroj, ponechal si všeho všudy jen několik věcí, které mu byly milejší než ostatní a vsedl do dostavníku, který směřoval na Západ. Sotvaže se ocitl na cestě, opustily ho zádumčivost a stesk, uvědomil si holou realitu, že totiž jede do kraje úplně nového, a to za dobrodružstvím, které zřejmě bude největším v jeho životě. Bude zřejmě totiž muset matce a Lucy slíbit, že se polepší… Zcela přirozeně přitom do okruhu svých nejmilejších zahrnul Lucy, Lucy, kterou opustil kvůli volnému životu, vzpínajícím se koním a dupajícím býkům, kvůli prachu a shonu round up, jízdám trvajícím celé dlouhé dni, kvůli osamělým nočním

	hlídkám, ale i kvůli hráčskému stolku, sklence s alkoholem a pistoli, zkrátka pro to vše, co dělá život amerického kovboje tak vzrušujícím.

	Cesta dostavníkem nebyla ovšem pro Pana ničím novým, ač do této doby jím nejel ještě déle než jeden den. Jim Wells, kočí dostavníku, byl typický větrán. Kdysi jezdil jako kurýr Pony-Expresu, byl zlatokopem, kovbojem, speditérem; nyní přestrašený a naříkající nejraději vysedával na kozlíku a přežvykoval plnými ústy tabák a mluvil a mluvil. Jediným pohledem svých bystrých očí odhadl Pana.

	„Vyhoďte si nahoru batoh, kovboji, a vylezte si za ním!“ uvítal Pana. „Jakže vás mám titulovat?“

	„Panhandle Smith,“ opáčil nedbale Pan. „Poslední působiště Sycamore Bend.“

	„Ale ale, kdepak jsem to jméno už slyšel? Pamatuji si totiž výborně jména i tváře. Zdá se mi, že to mohlo být minulého léta v Chyennu… Už to mám! Na koni se pyšní cowpuncher jménem Panhandle Smith a za sebou vleče balík červeného mušelínu. Mušelín se začne odmotávat a splaší všechny ostatní koně.

	Ten mladík… nebyl jste to čirou náhodou vy?“

	„Možná, že by se na mne docela i hodilo,“ ušklíbl se Pan. „Ale pokud o mně ještě něco víte, bude líp, když si to necháte pod svým sombrerem, starouši..!“

	„Ha-há!“ rozhýkal se Wells a pleskl se po koleně. „No, bude-li to možné, pokusím se. Tam uvnitř,“ ukázal za sebe dovnitř dostavníku, „mám vydařenou starou dámu, která se strašně bojí banditů a která s sebou veze mladou dívku. Viděl jsem na ní, jak si oddychla, když viděla nastupovat muže vašeho formátu, s ostruhami a pistolí. A spolu s nimi tam cestuje nějaký hráč – tedy, pokud jsem vůbec kdy hráče viděl. Vyhlíží to věru na velice zajímavou cestu…“

	Po další zastávce, během níž cestující obědvali, se Pan vrátil na kozlík a nalezl na sedátku pro kočího schoulenou slečnu. Mladá dáma měla vážné šedé oči a bledé tváře.

	„Sedím na vašem místě?“ zeptala se ho nesmělým hlasem. „Zatím si ještě mám kam přesednout..?“

	„Ne, díky; sednu si raději dovnitř,“ pohlížeje na ni, odpověděl Pan. „Ale… když tady nebudete sedět vy… mohl by se sem potom posadit někdo jiný…“ nedopověděla a začala ve tvářích nabývat červené barvy.

	„Tak si tam tedy přece jenom sednu,“ přerušil ji Pan a aby ukončil její další rozpaky, vyškrábal se na vedlejší sedadlo. Stačil přitom postřehnout, že si sedá vedle křiklavě oblečené bystrozraké osůbky, která se zjevným uspokojením zaujala své místo a nyní s nemenším zadostiučiněním vítá svého souseda.

	„Cestujete sama?“

	„Ne. Jedu spolu s otcem, ale ten nikdy nic nevidí. Nudila jsem se tam,“ odpověděla.

	Když se kočí Jim vrátil, vrhl zkoumavý pohled na dvojici na kozlíku, přimhouřil levé oko, mrkl a zašklebil se. Jeho chování a významné pohledy, kterými je obdařil, přivedly slečnu bezmála znovu do rozpaků.

	„Namouduši, tahle cesta se nám pěkně začíná,“ mumlal kočí, když se drápal na své místo a odvazoval popruhy opratí z rukojeti brzd. „Slečna, jak vidím nerada cestuje zavřená. No, určitě vám bude lépe mezi mnou a mým mladým přítelem Panhandlem Smithem.“

	„Jsem obdobného názoru,“ odpověděla mu dívčina a ve tvářích se jí vytvořily lákavé dolíčky. „Jmenuji se Emily Newmanová. Cestuji spolu s otcem – jedeme navštívit jedny naše staré přátele a hlavně příbuzné v Kalifornii.“

	Pan si záhy řekl, že nejlepší způsob, jak udržet kočího v přijatelných mezích, bude spočívat v tom, že on sám se slečně bude věnovat. Vskočil proto do jeho nekonečných historek, ale napřed přece jenom musel vyslechnout, jak Jim vylíčil slečně Newmanové Panův husarský kousek s červeným mušelínem. Zrovna když kočí načínal další příběh, podařilo se mu vmísit se do hovoru; Jim načínal totiž novou historku, která Panovi vůbec nepřipadala směšná. Kočí jí pravděpodobně chtěl zapůsobit na mladou romantickou slečnu. Nakonec tedy Pan Jima Wellse dokázal přerušit, ale bylo už očividně pozdě. Slečna Newmanová upřela své jasné oči přímo na Pana.

	„Pochopitelně, hned jsem si pomyslela, že jste kovboj,“ řekla a ve tvářích jí opět vyskočily ony lákavé dolíčky. „Proto máte přece ty obrovské ostruhy na botách, ne? Skoro se divím, jak s nimi můžete chodit.“

	„Ostruhy? To nestojí za řeč… S ostruhami konec konců i spávám,“ odpověděl Pan.

	„To snad nemyslíte vážně… A je opravdu tak, že jste na koni objel Cheyenne a přitom jste za sebou vlekl nekonečné metry červeného mušelínu?“

	„Je. A byla to ode mne pořádná hloupost. Chyba je v tom, že jsem pošilhával ještě po něčem jiném než jen po červeném mušelínu…“

	„Ach tak, myslíte ohnivou vodu..? Byl jste tehdy… pod jejím vlivem?“

	„Mírně…“ odpověděl Pan se smíchem. Vedený rozhovor se mu nijak nezamlouval.

	„Nebyla bych tušila, že…“ dodala, ale nedokončila, takže se Pan nedozvěděl, co tím myslela. Ale celkově tón její řeči, pohledy, jimiž ho obdarovala, a všechny ostatní náznaky vyznívaly pro Pana dost lichotivě. Měl podobně pocity ostatně vždy, když přicházel do styku s mladými ženami. Bývalo to však hodně zřídka a mezi jednotlivými setkáními vždy prošlo hodně času. Nemohl se však úplně ubránit pocitu, že ho to baví, ač byl v jednání s nimi ne zcela svůj; současně ho vždy naplňovala jakási neurčitá hrdost. A jakýmsi citem mu bylo dáno rozpoznat, že tyto mocné a silné dojmy by pro něho mohly nést i zárodky nebezpečí. A už vůbec si neuměl vyložit, proč se ustavičně vyhýbá přátelstvím s děvčaty.

	„Slečno Newmanová, víte přece, že kovboji už ze zásady za mnoho nestojí,“ dodal; pokoušel se tak zakrýt narůstající mrzutost humorem. „Ovšem je třeba si uvědomit, že ani zdaleka nejsou tak zatracení lháři jako většina kočích na dostavnících.“

	„Ha-há!“ zahalekal Jim Wells a zapráskal současně dlouhým bičem, neboť vůz zrovna začal hodně poskakovat na hrbolaté cestě. „Je to opravdu neobyčejně skromný mladík, slečno, a k tomu ještě nejneobyčejnější typ kovboje…“

	A přihrávali si ke slovním narážkám jeden druhému, aby se mohli smát, zatímco cesta ubíhala vpřed; rozkládala se před nimi dlouhá a šedá a pod koly dostavníku mizela za nimi. Dívka jevila upřímnou zvědavost, zajímala se prakticky o všechno, oč jen bylo možno a také ji skoro všechno okouzlovalo. Starý Jim, jak už to často na Západě bývalo, se jí byl ochoten dvořit namísto Pana. Naproti tomu samotný

	Pan, který se ze všech svých sil snažil dokázat, že je jenom obyčejným, téměř nevýznamným kovbojem, docílil svým vystupováním a chováním pravého opaku.

	Dopadlo to tak, že se mladá slečna vezla celé tři dny na kozlíku mezi Panem a starým Wellsem, kterým v její společnosti čas rychle běžel kupředu.

	Když pak dostavník zůstal v Las Vegas stát, spolu s otcem slečna Newmanová vystoupila, obrátila se v zástupu čekajících a něžně tvarovanou ručkou jim zakývala na rozloučenou. V šedých očích jí přitom zcela jasně hořela touha, jak by to všechno mohlo skončit. Její oči potom v následujících dlouhých dnech stále hledaly Pana na hřbetech kopců či na jejich úbočích.

	Pan sám jí byl za tuto vzpomínku vděčný. Ale jinak to pro něho bylo pouze jedno z vícera příležitostných setkání s pěkným děvčetem, ač si sám přitom moc dobře uvědomoval, oč všechno zatím přišel. Z celého svého srdce však neměl rád způsoby, jimiž zacházeli běžně kovboji s děvčaty, věděl dobře, že to nebyl jenom tanec, flirtování a dvoření, po čem chlapci od krav vždy tak bažili a oč on byl zkrácen, ale k tomu i něco navíc, co sám dost dobře nedokázal pochopit a vyjasnit si v sobě. Ale stále v něm dozníval a setrvával nepominutelný vliv jeho matky a jako by vše jakýmsi záhadným nepostižitelným způsobem souviselo s malou Lucy Blakovou. S malou? To se přece rozumí, že už dávno není malá. Je to už nepochybně dospělá dívčina, ba lépe řečeno mladá žena, jako řekněme tato Emily Newmanová, dost pravděpodobně i krásná a plná slibujících neurčitých půvabů, jimiž působí ženy na muže. Pan si začínal uvědomovat, že stále víc a víc touží spatřit Lucy. Po každém dni jízdy jeho cestování prérií byl tento pocit silnější; spolu s ním však zároveň i nepochopitelně narůstal jeho vnitřní zmatek.

	Nové Mexiko bylo divné a současně skutečně nové. Poušť zde vyhlížela ještě vyprahleji, v Panových očích se odráželo větší překvapení, než původně sám čekal. Znal prakticky všechny nížiny od Montany až k Texasu. Ale toto tady, to byl zcela jiný kraj; tu se střídala údolí s rudými a žlutými stěnami se zvláštními skalními útesy a jantarovými úbočími; v dálce na obzoru se vypínaly vysoké vrcholky hor, ztrácející se v mlhavém purpuru a bělavé šedi.

	V několika zelených údolích pozoroval roztroušené osamělé mormonské ranče. Dobytka bylo málo, jen zřídkavě bylo možno zřít pasoucí se stádo na nekonečných pláních zelené šalvěje a vybledlé trávy. Čím víc se blížil vzpomínaný Západ, tím víc přibývalo divokých koní, až jich bylo možno pozorovat všude kolem na tisíce.

	Koně měli pro Pana největší význam. Na jeho toulkách křížem krážem po západních částech prérií na východ od Skalistých hor potkával často divoké koně a nejednou vychutnával lov na tato krásná zvířata. Každý nebo téměř každý kovboj je současně i příležitostným lovcem divokých koní. Kdyby projížděl častěji těmito pustinami, stal by se nevyhnutně lovcem divokých koní. A Pan se pustil do přemýšlení, zda takový lov na mustangy nevynáší víc než chov dobytka. S touto myšlenkou si zahrával postupně stále víc a víc.

	Konečně západní část Nového Mexika!

	Takto to vyhlíželo jako pokračování a ještě umocnění všech těch jeho předchozích divokých barev a obrovských rozloh. Písečná pole a duny, černá chapadla proudů ztuhlé lávy, vysušené bazény jezer a kužely vyhaslých sopek se zubatě nepravidelnými ústími kráterů, rokliny a pahorky zarostlé cedry, purpurové doliny a zelené pralesy na svazích – veškerá tato nekonečná pestrost byla pro kovboje z nížin nová. Zdálo se, že je tady nedostatek vody, ač s dlouhými přestávkami čas od času překračovali vodní tok. A právě tak řídký jako potok či říčky byl i usedlík, naděje Západu, který sem přicházel jako osamělý pionýr.

	Až konečně jedné noci, jen několik hodin poté, co se setmělo, dostavník dorazil do Marca, přivážeje kromě Pana ještě pět dalších cestujících. Západ slunce je zastihl několik mil před cílem; v jeho mizející záři si stačil Pan uvědomit, jak je okolní kraj divoký a krásný. Ale hned vzápětí soumrak zakryl podivně utvářené skály bizardních tvarů i barev do nekonečna se táhnoucí údolí a chladné vrcholky hor bíle zbarvené kdesi v dálce.

	Marco!

	Nečekaně se mu rozbušilo srdce. Dlouhá třítýdenní cesta byla u konce. Dostavník se trmácel po hlavní cestě, o jaké až doposud Pan ani nesnil: tvrdé, hrbolaté, s bílými fasádami domů po stranách, jež ohromovaly zrak a mezi nimiž se hemžilo nemalé množství lidí. V davu proudícím sem a tam nescházely ani ženy. Zase tu byla sobota v noci; Pan si uvědomil, že dojíždí do města právě v sobotu. Vzduch byl přesycen prachem a hlukem.

	Pan stáhl z kozlíku svá zavazadla a vyšel hlavním schodištěm do hotelu, který cestujícím ukázal kočí jejich dostavníku.

	Kdyby byl nebyl býval tak velice netrpělivý spatřit už svou matku, otce, malou sestřičku a Lucy, zcela jistě by ho toto dobrodružství na úpatí Rocky Mountains vzrušovalo.

	I když jako většina kovbojů i on rozhazoval peníze na všechny strany, na této cestě pořádně šetřil a utahoval si opasek. Bylo to snad poprvé, co se takto uskromňoval. Měl u sebe kolem pěti set dolarů, většinou ušetřených z výplat a stržených za koně a postroje. Netušil ovšem ani, že jeho otec zápolí s finančními těžkostmi a že mu svými penězi může vypomoci. Pan si najmul levný pokoj a začal se stravovat v restauraci, kterou vedl Číňan.

	Přisedl ke stolu, u něhož byl usazen mladý muž; jeho tvář, ruce i oblek nasvědčovaly, že žije drsným životem v přírodě, kde člověk denodenně přichází do styku s nejrůznějšími živly. Pan postřehl tyto detaily okamžitě, pouhým jediným pohledem – stejně rychle dokázal ohodnotit i koně. Však on sám patřil k tomuto bratrstvu.

	„Nemáte nic proti tomu, jestli si sem sednu?“ zeptal se a ukázal na prázdnou židli.

	„Jen si udělejte pohodlí, cizince,“ zazněla odpověď a klidné oči jeho protějšku si ho nenápadně přeměřily.

	„Věříte, že mám pořádný hlad? Jakpak tady vaří?“ pokračoval Pan, když si sedl.

	„Číňan je klasa, vaří znamenitě a čistě… Vy jste právě přijel do města..?“

	„Ano,“ odpověděl Pan. Objednal si u číšníka večeři a opět se obrátil ke svému spolustolovníkovi. „A trvalo to tedy zatraceně dlouho, než jsem se sem dostal. Z Texasu.“

	„Opravdu? Já jsem ze západního Kansasu, hned od texaských hranic.“

	„Už jste tady dlouho?“

	„Jestli se nemýlím, už to bude šest měsíců.“

	„Omluvte mě, že jsem tak nemístně zvědavý, ale… čím se zabýváte? Víte, jsem tady ještě zelený, takže mě tu zajímá všechno.“

	„Pracoval jsem na jednom pozemku – ve zlatém dole.“

	„Ach tak!“ pronesl Pan se zvýšeným zájmem. „To zní přímo senzačně. V životě jsem zlato neviděl, jen pár těch zlatých orlů na dolarech, ale ti ode mne pospíchali až moc rychle.“

	Pan dělal vždy na lidi dobrý dojem svou upřímností, přirozeným a nenuceným vystupováním, které napomáhalo vytvořit příjemné ovzduší.

	Jeho společník na druhé straně stolu se zašklebil tak, jako by jeho zkušenosti byly podobné.

	„Nemusíte se mi ani představovat, vím, že děláte kolem dobytka. Dřív než jsem vás zahlédl,– slyšel jsem vás přicházet… Mé jméno je Brown.“

	„Těší mě,“ odpověděl Pan. Malou chvíli váhal, než dodal: „Já se jmenuji Smith.“

	„Panhandle Smith?“ s překvapující rychlostí opáčil muž na druhé straně stolu.

	„Jo. Pročpak?“ reagoval na to Pan.

	Namísto dlouhých řečí Brown před sebe natáhl pevnou šlachovitou ruku.

	„Je to vlastně štěstí v neštěstí,“ řekl Pan srdečně. „Jak je ten svět malý… Povězte mi, Browne, neviděl jste mého otce Billa Smithe… nebo neslyšel jste o něm alespoň?“

	„Bohužel ne. Víte, s lidmi jsem se příliš nestýkal. Držel jsem se hezky stranou, protože mám takový pocit, že jsem natrefil na bohatou žílu. Jsem proto dost opatrný…“

	„Ach tak; no, tady to vypadá na pořádný babylon. Ale oceňuji vaši důvěru, kterou jste projevil vůči mně.“

	„Přiznám se vám, jsem strašně rád, že se mi dostal do cesty právě někdo z rodného kraje. Ach, bože, jak bych byl šťasten, kdybyste mi přinesl zprávy o mé ženě a dítěti.“

	„Takže vy jste ženat a máte i dítě. To je báječné. Máte kluka nebo holku?“

	„Mám holčičku, ale ani jsem ji neviděl, narodila se totiž až po mém odchodu z domova. Když mi naposledy má žena psala, nebyla podle všeho úplně v pořádku. Chtěla by sem přijet za mnou, ale zdá se, že ji tak brzy neuvidím.“

	„Lituji, že jsem vám nemohl přinést nějakou zprávu. Musí to být hodně smutné, žít takto odtržen od rodiny. Já sice ženu nemám, ale vím, co to znamená mít ženu… Řekněte mi, Browne, nepotkal jste se tady náhodou s mužem, který se jmenuje Jim Blake?‘

	„Ne.“

	„A neznáte náhodou člověka, kterému říkají Hardman? Jard Hardman?“

	„Hardman? Trefil jste do černého, Panhandle! Není to zvláštní? Znám ho,“ odpověděl Brown a z klidných očí mu náhle vyšlehl blesk. Pan věděl až moc dobře, že takový blesk bývá předzvěstí nebezpečí. I jemu samému se náhle zrychlil tep. Měl na okamžik silný dojem, že konečně zachytil stopu, kterou tak dlouho hledal. Stačilo jen vyslovit jméno Hardman a mladý zlatokop se ocitl ihned jakoby v ohni.

	„Co teď dělá… Hardman?“ otázal se Pan tiše.

	„Mezi námi – dělá všechno a do všeho. Prostě, Jard Hardman má prsty ve všem: v dolech, rančích, ba jak jsem nejnověji zaslechl, pustil se i do lovu divokých koní. To je poslední senzace tady v okolí Marca. Ale Hardman má obrovské akcie i tady ve městě samotném. Povídá se, že z ústraní řídí Zlatý důl, největší saloon a současně hráčský brloh ve městě.“

	„Nu, ať ho vezme hrom!“ vyrazil ohromený Pan. „Osud si někdy s člověkem zahraje dost divně. Mohl byste mi ukázat ten saloon? Zdržuje se Hardman někdy i tady v Marcu?‘

	„Někdy bývá i tady ve městě. Většinou je však na cestách do Friska, Salt Lake a St. Louis, kde prodává dobytek a koně. V údolí vlastní velký ranč a hodně často se tam zdržuje. Jeho syn mu tam vede celou partu.“

	„Jeho syn?“ opakoval pomalu zamyšleně Pan. V paměti mu náhle vyšlehl rudý blesk a zalila ho náhlá horkost.

	„Ano, jeho syn,“ odpověděl Brown a upřel na Pana vážný pohled. „Myslím… že znáte Dicka Hardmana?“

	„Kdysi dávno jsme se znali,“ odpověděl mu zamyšleně Pan. Přišlo mu to tehdy už hrozně všechno dávno, ale jeho vzpomínka byla přece jen stále živá.

	„Starý Hardman vydělává peníze a Dick je rozhazuje,“ pokračoval Brown s určitým pohrdáním v hlase. „Dick hraje hazardní hry a říká se o něm, že je to mizerný hráč. A k tomu chlastá jako duha. Nemám ve zvyku po tomhle Zapadákově pobíhat často, ale věřte mi, že kdykoliv se. tady vyskytuju, skoro vždycky ho tady potkám. Slyšel jsem, že si dovlekl nějakou ženskou z Friska.“

	„Takže tak! Děkuji vám – to by mi stačilo o starém spolužákovi,“ odpověděl Pan. „Řekněte, Browne, co je to za město, toto Marco?“

	„Nu – těžko říct: je současně staré i nové,“ dal mu odpověď jeho společník. „A myslím, že to tady platí o všem. V posledním roce tady nadělali velký rozruch s ložisky zlata a stříbra. Přitáhlo to sem i mne. A odtehdy, co jsem toto město viděl poprvé, stačilo se už rozrůst na dvojnásobek; lidí sem přitáhlo ještě víc než dvakrát tolik. Slezla se sem hromada ubožáků, kteří jsou zvyklí pracovat v zlatokopeckých městečkách.

	Samí hazardéři, žraloci, lovci pozemků, vyvrhelové, dobrodruzi, tuláci a samozřejmě určitý typ žen, které vždy toto všechno doprovázejí. Nyní tu mají hlavní stany i mnohé dobytkářské party. A konečně i obchodníci a taky lovci divokých koní. Obchod a najímání lidí za okamžitou mzdu sem přitahují celé zástupy. Každý den je tady někdo nový tak jako vy, přitáhne sem z druhé strany Skalistých hor. Ale naleznete zde i důlní experty, kteří zkoumají pozemky. A když objeví dostatek kvalitní rudy, postaví se Marco na pevné základy a nebude už muset růst tak bezhlavě jako houby po dešti.“

	„Platí tady vůbec zákon?“ probral se ze svých úvah Pan.

	„Zatím jsem se s ním nestřetl; určitě na něj nenarazíte, když ho budete nejvíc potřebovat,“ odpověděl s jistou nevrlostí Panův společník. „Výkonným orgánem, tedy maršálem ve městě je nějaký Matthews – pokud vím, zvolil do této funkce sám sebe… S Hardmanem je jedna ruka. Je současně starostou, soudcem, šerifem a celým aparátem včetně soudu. Jsou zde však i klíčoví lidé, kteří dříve nebo později všechno potřebné zorganizují a uvedou do chodu. V této době se snaží pekelně to všechno roztočit na všech stranách, neboť se snaží postavit se na nohy.“

	„Rozumím. Jestli se nemýlím, chcete mi naznačit, že podle vašeho soukromého názoru se nedá na Matthewse moc spoléhat, pokud jde o jisté zájmy. Například o Hardmanovy. Takové podfuky jsem už měl možnost registrovat nejméně v šesti městech.“

	Pochopil jste mě,“ odpověděl suše Brown. Ale prosím, abyste to pokládal za důvěrnou informaci. Dokázat bych to nemohl. Zatím zdejší město nedorostlo k politické korupci a úplatkům. Ovšem vypadá to tak, že vše v tomto ohledu je na nejlepší cestě.“

	„Jsem opravdu rád, že jsem vám vběhl do cesty,“ konstatoval s uspokojením Pan. „Důvod vám sdělím jindy. Ale můžete se spolehnout, že tady zapustím kořeny… Teď vyrazím do ulic, abych si prohlédl město. Hlavně bych rád poznal ten Zlatý důl.“

	Pan ještě nedošel ani na konec ulice, když si uvědomil, že ve městě vládne zcela jiná atmosféra, než jakou znal ze svých dosavadních toulek. Měl už přece za sebou několik divokých míst na všech světových stranách, která mu otevřela své brány. Za vzrušující atmosféru a divokost děkovala všechna své poloze a s ní všudepřítomnému kovbojovi.

	Slyšel, jak veteráni vyprávěli historky o městech Abilene a Dodge v době jejich slávy a vzestupu, v době jejich největšího rozkvětu. On sám hrával hazardní hry v špinavých brlozích Juarezu, na druhé straně texaských hranic, kde jak všichni hráči dobře věděli, nevládl vůbec žádný zákon. Některá z dobytkářských míst v Montaně skutečně nevěděla, co že je to nuda – jak jsou zvyklí říkat kovboji.

	Tady vycítil přítomnost jakéhosi nového prvku. Po malé chvilce váhání mu došlo, co jím je: že je to vlastně zlatá horečka. A vzrušení se dokonce zmocnilo i jeho samotného, ale dokázal se přimět, aby o celé věci v klidu přemýšlel a dokázal se také tohoto vzrušení rozumovou úvahou zbavit.

	Ukázalo se, že město je dlouhé něco přes tři čtvrtě míle; rozkládalo se na obou stranách pověstné hlavní ulice. Tvořily ho velké budovy z kamene a dřeva v centru a chatrné dřevěné boudy a chajdy roztroušené na předměstích.

	Pan prošel nejprve celou jednou stranou ulice, potom druhou, nakonec odhadl, že městečko už musí mít víc než nějaké tři tisíce obyvatel. Ač do tohoto počtu započítal nejen obyvatele vlastního městečka, ale i nejbližšího okolí, vycházela mu už cifra, která byla základem pro celkem solidní, řady věcí schopné město. Zatím na ulicích tohoto slibného soustředění obyvatel nebyly pouliční lampy. Po chodnících proudily davy lidí jedním i druhým směrem; z otevřených oken a dveří na ně padalo nažloutlé světlo.

	Konečně došel Pan na své průzkumné potulce až do saloonu Zlatý důl.

	Přivítal ho dlouhý prostranný sál, plný hemžících se postav; mezi oblaky modrého dýmu jen těžce prorážel jas oslnivých žlutých světel. Podél celé jedné strany sálu se táhl barový pult, u něhož postávala celá řada více či méně opilých postav. Cinkot skla, cinkání zlata, neustálý hukot ochraptělých hlasů skoro přehlušovaly mdlé tóny hudby, zaléhající sem otevřenými dveřmi ze sousední místnosti.

	Těch tisíc a jeden saloon, které až dosud Pan viděl, se v žádném ohledu nedalo přirovnat ke zdejšímu saloonu. Hromádky zlata a zelených bankovek ležely poházeny a nakupeny na stolech, v plném proudu byla hra v ruletu, faro a poker. Řemeslní hráči v černých šatech, s bledými obličeji ostrých rysů, seděli u stolů a jejich nice s dlouhými štíhlými prsty setrvávaly v nekončícím pohybu. Zarostlí muži, mladíci s vyjevenými tvářemi se skláněli nad svými kartami a nespouštěli z nich oči. Mexičané s očima jako trnky, se špičatými sombrery na hlavách a s křiklavými ozdobami se motali z místa na místo a čekali – čekali na něco, co nebylo zatím Panovi jasné. Opili zlatokopové s vykasanými rukávy se tlačili otevřenými dveřmi k baru, nebo naopak zase pryč od baru. Vůně whisky se ve vzduchu mísila s pachem nejrůznějších druhů tabáku. Postávaly tu mladé ženy s obnaženými rameny a šíjemi, s namalovanými tvářemi; některé samy, většina však provázena muži.

	Pana hazardní hry přitahovaly; stejně jako všechny kovboje i jeho fascinovala úžasná moc náhody ve hře. Pozoroval chvíli točící se kolo rulety, potom partii fara. V jednom ze zákoutí velkého sálu, téměř v jakémsi přístěnku, Pan nenápadně pozoroval velký okrouhlý stůl, kolem něhož bylo usazeno šest hráčů, pohroužených do partie pokeru. Na stole před nimi leželo na tisíce dolarů ve zlatě i v bankovkách. O rameno jednoho z hráčů se nenuceně opírala nápadně hezká dívka s vyzývavýma očima a s lenivým, ospalým úsměvem na rudých rtech.

	Brown lehce zavadil Panovi o rameno.

	„Je tu?“ zašeptal Pan a přelétl očima místnost.

	Brown upřel významný pohled na mladého karbaníka, když předtím významně pohlédl Panovi do očí; byl to onen mladík, kterému se o rameno opíralo děvče s odhalenými rameny, jehož jsme si už všimli.

	A teprve v této chvíli si Pan náhle uvědomil, že jeho tvář už odněkud zná, byla mu náhle víc a víc povědomá – ta celkem hezká tvář s bledou pokožkou a rudými vlasy, s velkými smyslnými ústy, drzýma očima a širokým nízkým obočím.

	Ten mladý hráč byl Dick Hardman!

	Pan ho náhle bezpečně poznal. Neznamenalo to samo o sobě nic, ale přesto přeběhl Panovi mráz po zádech, zatímco v žilách se mu rozlil oheň. V duchu se nad tím musel pousmát; řekl si, že je vlastně svým způsobem stále ještě malý kluk, ačkoli má už za sebou osm roků tvrdého života na prérii. Ale právě při tomto náhlém oživení dávno zasuté vzpomínky v paměti pochopil Pan, co z něho samého uplynulá léta udělala. Nepostrádalo by zajímavost vidět, jak by ho přivítal Dick Hardman.

	Panova upřeného pohledu si povšimla dívka. Upoutal ji, jakmile ho zachytila – sama potom dlouze na Pana pohlédla. Její štíhlé tělo se zavlnilo, přestala se opírat o Dicka Hardmana; nyní stála zpříma a hleděla přímo na Pana. Ve stejné chvíli zvedl Dick Hardman oči od karet a pohlédl na ni, sledoval její pohled a jeho oči se střetly s Panovýma.
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	„Haló, kovboji! Odkudpak se my dva známe?“ zeptala se šibalsky a měřila opakovaně Pana pronikavým pohledem od hlavy až k ostruhám.

	„Dobrý večer, slečno,“ odpověděl Pan, sňal z hlavy sombrero a lehce se uklonil se zdvořilým úsměvem na rtech. „Právě jsem přijel do města.“

	Dívka zaváhala; zřejmě ji překvapila úcta, na niž podle všeho nebyla zvyklá. Potom ho náhle uchopila za obě ruce a jala se ho táhnout stranou, bokem od Browna, na něhož jenom letmo pokývla. Znovu si přitom počínání změřila Pana od hlavy až k patám.

	„Klobouk z hlavy jste smekl proto, abyste se předvedl, jaký jste frajer?“ šlehla ho ironicky.

	„To bych ani neřekl,“ opáčil Pan, pohlížeje na ni zkoumavě.

	„Tedy kvůli čemu?“

	„Dělám to tak vždycky, když potkám hezkou dívku…“

	„Děkuji! Musí být vždycky pěkná?“

	„Nemusí; stačí, když je to děvče, tedy žena.“

	„Vy jste zřejmě tady v Marci nový. Dejte si dobrý pozor, aby vám při smekání někdo klobouk neprovrtal…“

	Mezitím, co se dívka na něho usmívala, přičemž její původní, dravci vlastnický vzhled nabral jemnější rysy, si Pan periferním viděním všiml, jak na něho stále zírá Dick Hardman od stolu. Dříve než Pan stihl dát dívce odpověď, jeden z hráčů u stolu, zarostlý zakaboněný chlap, Hardmana oslovil.

	„Poslouchej, buď budeš hrát karty, nebo dozírat na svou dámu, jak se pouští do flirtu s tím velkým kloboukem a botama…“

	Pan se okamžitě chytil příležitosti; ostatně podobnou příležitost by nepominul jen tak ani jindy.

	„Dovolte, pane,“ začal svou řeč pomalu, převaluje slova v ústech se zdánlivě nedbalým přízvukem kovboje,“ tím jste myslel mne?“ Jeho tón a nyní i přítomnost ihned zaujaly pozornost všech sedících za stolem, především onoho muže, který oslovil Hardmana. Hráč nejprve složil pomalý pohybem své karty. Ostrým pohledem sklouzl po Panově postavě; bylo zxejmo, že pistoli visící Panovi u boku nepřehlédl.

	„A co… když jsem tím skutečně vás myslel?“ procedil potom zvědavě.

	„Myslel-li jste tím mne, musel bych na okamžik přerušit vaši hru,“ vysvětloval Pan korektně. „Víte, pane, uráží mne, jestliže si někdo dělá žerty z mého oděvu.“

	„O. K, kovboji, nemyslel jsem to jako urážku,“ odpověděl po chvilce napjatého rozvažování muž a všichni přítomní kromě Hardmana se s jakousi úlevou zasmáli. „Ale stejně nás mšíte ve hře, takže raději trochu ustupte, snad i s Louisou.“

	Suchá a sarkastická poznámka, adresovaná především Hardmanovi, nepomohla však vyřešit situaci, zejména pokud šlo o Pana. Dosáhl však přesně toho, čeho dosáhnout chtěl.

	Dick Hardman hleděl dál upřeně a přemítavě na Pana. Bylo mu možno vyčíst z tváře znepokojení a snahu pokusit se někam Pana zařadit, ale současně i výsledek: totiž že se mu to nedaří. Pan sám ovšem neočekával, že se do Dickovi podaří. Stál tam s odhalenou hlavou, přímo ve světle ostré lampy, která vrhala jasné světlo na jeho dávného odpůrce a nepřítele. Panův upřený pohled začínal zjevně přivádět Dicka do rozpaků, takže po pár sekundách odtrhl od Pana oči a zahleděl se raději na dívku, která se – jak se zdálo – scénou skrytě bavila. Náhle mu tváří přelétl temný mrak, odhodil cigaretu a zhnuseně zavrčel:

	„No, jen v tom pokračuj, ty kočko! Ale kolem mne se už víc nemotej!“

	Jenže ona se mu drze zasmála do tváře.

	„Copak zapomněls, že umím i škrábat?“

	Pak si odtáhla Pana dál od stolu a kývla na Browna, aby se k nim přidal.

	Po nějaké chvíli se s nimi zastavila před vchodem do tanečního sálu a řekla:

	„Vždycky se mi podaří vyvolat hádku… Kovboji, jak vám mám vlastně říkat?“

	„Nu – říkejte mi třeba Děravý cent, když to musí být,“ odpověděl lhostejně Pan.

	„To má být vtip?“ zapochybovala a málem se urazila. Hned si to však rozmyslela a otočila se k Brownovi. „Na vás se odněkud pamatuji…“

	„Jistě, slečno Louiso,“ odpověděl jí nenuceně Brown. „Jsem zlatokop. Tady jsem byl, když jste přišla a někdy si sem zaskočím, abych se pobavil – když mám za co…“

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se.

	„Charley Brown, beze vší pochyby.“

	„Díky, Charleyi. A teď, Charleyi, mi řekněte, kdo je tenhle vysoký a sympatický mladík. Moc ráda bych to věděla. Pokud jde o muže, nemůžu se mýlit; vždyť se mi uklonil. Mluví slušně a tiše, usmívá se tak, jak se muži na mne usmívat nedokážou – nejsou tak ani zvyklí usmívat se…

	A skoro mimochodem přitom napálí rovnou nejtvrdší kebuli ve městě… Kdo to tedy vlastně je?“

	„V pořádku, já vám ho tedy představím,“ protahoval s očividným potěšením Brown. „Tak prosím, slečno, to je Panhandle Smith z Texasu.“

	„Výborně!“ odpověděla a nad něčím se zamyslela, přičemž se pevně zachytila nárameníků Panova kabátu, jako by mu je chtěla utrhnout.

	„Myslela jsem si, že budete nositelem nějakého obdobného zvučného jména… Zatancujete si se mnou?“

	„Proč ne… jenom mám silnou obavu, že se hodně oháním na všechny strany kolem sebe.“

	A společně vkročili do druhé, pestře vyzdobené místnosti, kde se v tanci pohupovalo a kroutilo mnoho párů, mezi nimiž mnohé poskakovaly, jako by si chtěly razit cestu neprůchodným hustým davem.

	Pan se pustil s dívkou do tance; ačkoliv do nich naráželi ze všech stran zlatokopové ve svých těžkých neforemných botách, dařilo se mu – částečně i proti jeho vlastnímu očekávání – držet celkem slušně krok s hudbou. Nebylo vlastně téměř ani poznat z jeho způsobu tance, že je kovbojem.

	„Alespoň si trochu vydechnu od těch pařezů,“ řekla mu, když na chvíli ustali v tanci. „Vy jste skromný hoch, Panhandle. Člověk vlastně ani pořádně neví, na čem že s vámi je… Doposud jsem neměla příležitost poznat takový typ… alespoň ne tady…

	Pojďme se něčeho napít – musím mít svou whisky…“

	Tato poznámka na Pana zapůsobila dost nepříjemně. Když ho však vedla sálem zase nazpět k Brownovi, aby si všichni spolu vyhledali volný stůl, začínal mu docházet význam těchto dívek s obnaženými rameny, bílými tvářemi, tmavýma vpadlýma očima a šarlatově zbarvenými rty.

	Dívka pila čistou neředěnou whisky, která Pana pálila v krku jako oheň. Tentýž účinek pozoroval Pan i na Brownovi.

	„Tak, Panhandle, vy jste se rozhodl zůstat tady v Marcu?“ zeptala se a naklonila hlavu k jednomu z oblých bílých ramen.

	„Ano, najdu-li tady své…“ řekl přímočaře. „Má rodina přišla o všechno, co měla: o ranč, o dobytek, o koně… a přestěhovala se někam sem. Nevěděl jsem o nich vůbec nic, až jsem se vrátil do starého domova a začal jsem si všechno postupně dávat dohromady. Zatím jsem se z toho nestačil pořádně vzpamatovat. Víte, když jsem odcházel z domu, tátovi se dost dařilo…“

	„A co matka… a sestra… postihlo to i je?“

	„Ano. Má sestra Alice je ještě malá holčička…“ odpovídal zamyšlený Pan.

	„Takže vy jste jim teď přišel pomoct..?“ zeptala se tiše a s citem. „Vám se to asi zdá směšné…“ řekl Pan, pociťuje jisté zahanbení. „Ne. A nesmíte mi už kupovat pití… ani za mnou chodit… i když bych si to přála – rozumíte?“

	Pan nevěděl, jak má reagovat na její upřímnost. A zatímco na ni hleděl v tom krátkém sbližujícím okamžiku, který – jak oba dobře věděli – je zároveň měl oddělit, uvědomoval si velkou změnu v je

	jich hovoru. Tu mu někdo poklepal na rameno a položil mu ruku kolem kiku.

	„Bože můj – vždyť je to Panhandle!“ ozval se kdesi vedle něho chraptivý hlas.

	Pan se pokusil zvednout se a vytrhl se z mužových ruk. Neměl však obavy – z hlasu poznal, že jeho vlastníka už dávno odněkud zná.

	Jakmile pohlédl do mužovy červené, vráskami pokryté tváře a přelétl modré oči v ní, okamžitě mu došlo, kdo to je.

	„Čert aby tě vzal… To je Slepýš Moran! Ach, ty pochope pistolnická. A koukám – jsi zase opilý… jako když jsme se viděli naposled…“

	„Ale jdi, Pane… kdo je tady opilý?“ bránil se muž, ale oči se mu smály. „Možná jsem byl… ale když člověk uvidí tebe… ty starý kámoši… to je, jako by si pustil na hlavu studenou sprchu. I ta moje rozpálená palice pak hned začne vychládat… Přisámbohu!“

	„Slepýši, ty dobře víš, že jsem rád, že tě zase vidím; je mi jedno, zda jsi střízlivý nebo opilý…“ řekl na to srdečně Pan. „Co tady děláš?“

	Moran napjal všechny síly. Stále se Pana přidržoval a bylo na něm opravdu znát, že ho setkání s Panem přivádí do střízlivějšího stavu.

	„Pne, potkal jsem tu svého parda,“ začal vysvětlovat. Ukázal pak rukou na statného mladíka v overalu a vysokých botách. „To je Gus Hans, puncher z Montany…“

	Pan si potřásl rukou pevným stiskem se šklebícím se kovbojem.

	„Parde, nezapomeň, že si tiskneš ruku s Panhandlem Smithem,“ prohlašoval k tomu Moran slavnostně. „Přátelé, to je tento mladý muž. Slyšeli jste, že jsem na něho nejednou vzpomínal. Byl mým pardem, nocovali jsme často spolu, byl skoro mým bratrem. Projeli jsme spolu Cimarron, potom i Arkansas; byli jsme takříkajíc jediní praví puncheři ve skupině ‚Dlouhého C‘, která vyhnala bandu „Ostrých nožů“ z Wyomingu… Většina z nich jakživ neseděla na koni, ba dokonce ani neměla v rukou laso.

	Ale pro Panhandla bych dobytek byl schopen i krást, na to můžete vzít jed… On taky kvůli mě nejednou tasil svou pistoli a…“

	„Poslyš, Slepýši, asi ti budu muset zacpat hubu…“ přerušil ho se smíchem Pan. „Místo žvanění se tady mým přátelům raději představ: to je slečna Louisa a tady to Charley Brown…“

	Při této příležitosti Panovi nemohlo ujít, jak na Slepýše zapůsobila dívka ještě znatelněji než na ostatní kovboje svýma namalovanýma očima a červenými rty; i později si jasně vybavoval, jak lehce Slepýš podléhal ženským půvabům.

	„Slepýši, vy jste asi hodně pil…“ poznamenala dívka. „Vidím, že byste už nemohl s dámou jít tancovat…“ dodala ještě včas Louisa.

	„Slečno, teď jsem ale stejně střízlivý jako Panhandle,“ bránil se horlivě Moran.

	Se smíchem zavrtěla odmítavě kučeravou hlavou, zvedla se od jejich stolu, popošla k Panovi a opřela se o něj. Její bezstarostná tvář náhle dostala roztoužený výraz.

	„Panhandle Smithi, nechám vás tady s vašimi kamarády,“ řekla, „ale podruhé se tady už raději neukazujte… až příliš lehce bych mohla zapomenout na vaši malou sestřičku Alici… Tak, tady máte!“

	Lehce ho políbila přímo na rty a odběhla pryč, aniž by se přitom jedenkrát ohlédla.

	Slepýš klesl do židle, naprosto přemožen neobyčejným dojetím, které pociťoval velmi silně. Přitom komicky poulil na Pana oči.

	„Řekni, starý parde, copak ty už nemáš strach před sukněmi,“ zeptal se ho pak s jakousi groteskní výčitkou.

	„Doufám, že poskytnutý důkaz stačí,“ odsekl mu Pan, který byl sám zmaten a vyveden z míry neočekávaným dívčiným gestem. Nevěděl v tu chvíli sám, má-li se tomu všemu smát, nebo zda se má hněvat.

	K těm, kdo se bavili na Panův účet, se přidal nyní i Charley Brown.

	„Myslím, že jsem pil až moc. Musím s tím skončit,“ nechal se slyšet.

	„Pane, je to ale pěkná pipka, ta Louisa Mellissová, co?“ vypravil ze sebe s nadšením Moran.

	„Nežvaň! Kdo to vlastně je, k čertu?“

	„Poslyš, kovboji, přestaň bláznit!“

	„Čestné slovo – jakživ jsem ji neviděl a ani o ní neslyšel. Přidala se k nám před chviličkou; zeptej se tady Browna.“

	„To je pravda,“ přitakal Brown. „Je to kráska ve zdejším pekle. Fakt, Smithi, a ty to nevíš?“

	„Ne,“ odbyl ho Pan nevrle. Začínal se obávat, že udělal nepředloženost. „Prolezl jsem už hodně hráčských brlohů, kde nebyla nouze o chlast a rvačky. Tady to je však první díra, kde vidím dohromady tolik polonahých holek.“

	„Nezapomínejte, že jste od Rocky Mountains západním směrem,“ ironicky připomněl Brown. „Přesvědčíte se o tom ještě nejednou… Louisa Mellissová je přímo z Friska, říká se tady o ní, že je to hotová kometa. Ale jsou o ní v oběhu i určité zlé fámy… No – jiní zase říkají, že je to hotový anděl a že je to dobrá ženská.“

	„Ještě to… Nezapomínejte, že jsem tady nováček,“ řekl Pan. Bylo mu v té chvíli líto hezkého děvčete, které zjevně nepostrádá odvahu; v prvním okamžiku však nechápal její smělé gesto.

	„Bože na nebi, parde…“ začal Moran, jen co se trochu probral. „Řekl bych, že jsi nepřicválal na koni kvůli tomu malému rozkošnému ďáblíkovi, který se ti tady pověsil na paty, či vlastně na rameno? Tuhletu pipinu si vydržuje pro svou osobní zábavu přímo sám mladý Hardman. Nech ji, jen ať se s ní baví…“

	„Zdá se mi, že si to s mladým Hardmanem nechceš rozlít…“ nahodil zkusmo Pan. Náhle si vzpomněl na zprávy, které vyslechl krátce předtím.

	„S velkou radostí bych na něho zacílil svou pistoli; ostatně jednou jsem k tomu měl už zatraceně blízko,“ řekl mu na to Moran.

	„Kvůli čemu?“

	„Ještě s jedním chlápkem se mi začali tlačit na můj pozemek, kde to vypadalo, že tam bude zlato,“ pokračoval vážně kovboj, kteiý tímto tématem, jak to vypadalo, úplně vystřízlivěl. „Když jsem tam jednou zrána přišel, natrefil jsem tam na Hardmana s jistým zlatokopem, nějakým Purcellem. Mně odtamtud vypudili a odpřisáhli, že claim je jejich. Purcell vypovídal, že tam pracoval už přede mnou; pozemek pak prodal Jardu Hardmanovi. To je otec mladého Dicka Hardmana.

	Šel jsem za Matthewsem a spustil křik, jenže jsem nemohl nic dokázat… Přísámbohu, Pane, dneska je na tom mém bývalém claimu výnosný a prosperující zlatý důl..!“

	„Tomu se říká smůla, Slepýši… Tobě se smůla vždycky lepila na paty, co? Povězte mi, Browne, stávají se tady takové věci častěji?“

	„Obdobné případy jsou tady běžné jako to bláto, co tady šlapeme. Tak tomu bývá vždycky, když se někde objeví zlato…“ hovořil Brown. „O krádežích claimu jsem však už delší dobu nic neslyšel. Svým způsobem mi to připomíná zloděje dobytka. Vždyť víte sami dobře, jak to chodí: skoro každý kovboj čas od času sbalí nějaký neoznačený kus, ač dobře ví, že mu nepatří – a přesto ho připojí ke svému stádu.

	A krádeže claimů jsou něco podobného. Opustí-li člověk třeba jen na den, neřku-li na týden svůj claim, lehce se může stát, že když se vrátí, najde tam nového majitele, který s ním vyběhne. Já sám jsem však nikdy svůj pozemek neopustil a na všechno jsem měl řádné svědky.“

	„Slepýši, přijel jsem sem, protože hledán svého otce,“ řekl Pan. „Nepotkals ho náhodou někde?“

	„Ne. Ani jsem o něm neslyšel. Na každý pád bych se ho byl na tebe přeptal.“

	„Jak bych se mohl nejdřív dozvědět, jestli tady někde můj otec je nebo není?“

	„To je jasné jako facka. Zajdi si na stanici dostavníku, kde přebírají poštu a expresy. Matty Smith to tam dělal už tehdy, když toto městečko bylo ještě dítkem s nudlí u nosu a čuralo do dětských plen.“

	„Dobrá. Zaskočím si za ním hned ráno… A teď mi teda řekni, ty přebarvený cowpunchere s křivýma nohama a napuchlými koleny, co to má být za ozdoby na tvých vysokých botách?“

	„Já? Jaké ozdoby?“

	„Nu, mám na mysli ta blýskavá kolečka, co tak cinkají, když jdeš pověstným krokem kovboje…“

	„A tak… Poslyš, Pane, věřil bys, že jsem se tě chtěl zeptat to samé? Nač máš ostruhy na botách, když stejně cestuješ dostavníkem?“

	„Noó – zkoušel jsem chodit bez nich, ale měl jsem pocit, že stojím na místě…“

	„Tak teď se dobře podrž! Já ty moje skutečně používám; zeptej se tady Guse. Paseme tady po divokých koních; tady se jim říká čaro

	dějníci. Ale sypalo nám to celkem solidní peníz. Hardman s Wigga– tem platí za koně na jeho vlastních nohách dvanáct dolarů a čtyřicet centů. Direkt tady v Marcu. Kdybychom byli riskovali dopravu do St. Louis, mohli jsme inkasovat víc – ale je to pekelná robota. Kus cesty železnicí a představ si tu práci – pohánět čarodějníky. A pak, dva z nás by museli jet společně s nákladními vagony a koně hlídat. To se nám nějak nechce líbit. Ale možná později, až se nám podaří zaskočit a lapit tisícihlavé stádo, to asi uděláme.“

	„Tisícové stádo?! Slepýši, nelítáš náhodou někde v oblacích. Vždyť to by znamenalo patnáct tisíc dolarů…“

	„Správně, Pane. A já ti říkán, že se nám to podaří… Ale lov divokých koní je akce, které se nic nemůže vyrovnat. Hardman si na to vydržuje v sedlech celou partu; za těmi jeho chlapy se ani nestačí usadit prach, jak jsou rychlí. Ovšem ani my bychom se nemuseli dát zahanbit.

	Pane! Co kdybys to zkusil s námi. Tys už přece lovil divoké koně?“

	„Ale nebylo jich takové moře, Slepýši. Hodně záleží na tom, kde tenhle sport pěstuješ.“

	„Jistěže. No, tady tedy zapustili kořeny pořádně. Tak jak? Pustíš se do toho s námi? A máš vůbec nějaké peníze?“

	„Dám. Půjdu do toho s vámi; peníze mám taky, starý zálesáku. Ale nejdříve ze všeho musím najít otce. Teprve potom se rozhodnu, co udělám s penězi. Kdepak pracujete a kde táboříte, chlapci?“

	„Tábor máme hned za městem, do města dojíždíme vždycky na několik dní a stravujeme se u Číňana. U nás je místa dost, ale bez spacího pytle.“

	„Ráno si zakoupím výstroj a připojím se k vám… Ale co: tady se začíná střílet. Jak promlouvají zbraně, je líp odklidit se někam, kde je víc vzduchu i místa.“

	Po těchto slovech vyšli ze sálu spolu s mnoha dalšími ven a vmísili se do proudícího davu na ulici. Noc na ně dýchla chladivě a příjemně; na sametovém nebi zářily jasně hvězdy. Tváře jim ovíval suchý vítr, přicházející od hor a z pouště. U hotelového schodiště se Pan zastavil.

	„Slepýši, myslím to vážně: můžeš se mnou počítat. Zítra se tady zastav. Neumíte si, chlapci, ani představit, jak jsem rád, že jsem se tady s vámi potkal. I s vámi, Browne. Rád bych vás viděl častěji…“

	Potřásli si rukama a rozešli se. Pan vešel do hotelu, nějakou chvíli si poseděl ve velké zakouřené hale, ve které se pohybovali kolem něho bystrozrací muži a ženy a obhlíželi nenápadně jeho kovbojské odění. Očividně však lovili větší zvěř. Pan v této chvíli pociťoval zvláštní vzrušení.

	Ačkoliv nebyl ještě nijak ospalý, zamířil do svého pokoje.

	„Měl jsem štěstí, že jsem potkal ty chlapy,“ pomyslel si, když odkládal šaty. „Teď je mým prvořadým záměrem najít otce, matku a Alici; doufám jenom, že jsou všichni zdraví. Ale něco jako by mi říkalo, že nejsou… A Lucy!

	Jsem zvědav, zda ji tady najdu; taky kdoví, jestli mě ještě pozná. Ale vsadím se, že ano. A ten Dick Hardman – je směšný, ani netušil, kdo jsem… Nebo že by to jenom tak dobře předstíral… A to děvče, Louisa; vždyť ona se celou tu dobu snažila smát a hovořit, aby nebylo poznat, že je vlastně zatraceně smutná… Je jí škoda pro Dicka Hardmana. A taky se můžu vsadit o milion, že se s ní ještě srazím…“

	Ráno vstal Pan velice brzy.

	Byl svěží a vychutnával plnými doušky ostrý pouštní vzduch. Musel uznat, že je velký rozdíl mezi tím, co je Marco v noci a co je po ránu. Chmurná nálada, pochybnosti a starosti, které na něho začínaly doléhat, se velmi záhy rozplynuly v jasném růžoVém úsvitu nového dne. Znovu se v něm probudila naděje a vzrušení.

	Zakrátko se objevil Slepýš se svým partnerem a dohadovali se, kam, do kterého tábora si má Pan dopravit svá zavazadla. Pan sám byl rozhodnut dát přednost místu, odkud byli oni. Zjistil, že mládenci na tábořišti mají velký stan, postavený na dřevěné podsadě, otevřenou kůlnu, která jim sloužila jako kuchyň, a velkou ohradu. Tábořiště leželo na terasovitě klesajícím svahu kousek nad městem a malý potůček, lemovaný řídce cedry, mu dodával na přitažlivosti. O jídlo se jim staral Mexičan, jehož všichni nejmenovali jinak než Lhář Juan. Panovi se zazdálo od prvního okamžiku, že s Juanem si užije zábavy dost a dost.

	Mládenci se tak zabrali do rozhovom, že pozapomněli na snídani. Převládlo mezi nimi nevšední nadšení a Pan to mimovolně přičítal na konto svého příchodu a měl z toho nemalou radost. Moran, stejně spolu s ostatními kovboji považoval Pana za velice poctivého a domníval se, že ho přece jen trochu přecenili; přesto ho to dojímalo.

	„Tak a teď si zahrajeme trochu na pytláky, ty starý zálesáku,“ řekl náhle Moran. „Máme tady v kaňonu asi padesát těch čarodějníků. Zaženeme je sem, určitě mezi nimi bude i pár jezdeckých koní pro tebe.“

	„Koně si koupím,“ namítal Pan.

	„Nebudeš přece vyhazovat peníze,“ prohlásil energicky Slepýš. „Máme tu těch koní celé stádo, určitě se mezi nimi najde jeden, za něhož se nebude muset stydět ani Panhandle Smith. A jestli chceš taky sedlo, je možno ho dostat v obchodě u Blacka. To je Mexičan, chlap jako řemen; ale není drahý.“

	Gus přiklusal na ohnivě rezavém koni a za sebou vedl další dva, už od pohledu znamenité koně, kteří hryzali do udidel. Pan na nich mohl nechat oči. Necítil se nikdy šťasten, když musel být delší dobu pryč od koní. Na jednoho z těch dvou se vyšvihl Moran a váhavě řekl: „Parde, doufám, že budeš mít štěstí a najdeš svého otce…“

	Pan je sledoval, jak sestupovali dolů ze svahu na cestu, až se mu ztratili z dohledu za zatáčkou. Před ním se rozkládal nádherný kraj, borovice a šalvěj, různorodé vršky a nížiny, žluté skalní stěny se táhly do dálek a ze všech stran ho obklopovaly matně purpurové pahorky. A neklamal-li ho jeho ostrý zrak, na temeni kopce se páslo stádečko divokých koní.

	„Juane, je tady hodně divokých koní?“ otázaj se mexického kuchaře. V tu chvíli si vybavil myšlenku, že jméno Lhář Juan má určitě své opodstatnění. Pan se potkal ve svém životě na rančích s hezkou řádkou pořádných lhářů – podaří-li se Juanovi je předčít, musí být ve svém oboru skutečným mistrem.

	Pan se oholil, oblékl si čistou flanelovou košili, vybral si na krk nový šátek a bez kabátu si vykročil do města. Zde už začal dávno obvyklý denní ruch a velký shon, který tady vládl, Pana překvapil. Toto městečko Marco nepochybně nemělo nic společného s obyčejným dobytkářským městem. Kolemjdoucí chodec mu ukázal cestu k dostavníkové stanici a poštovnímu úřadu; byla to jednoduchá dřevěná budova na samém konci hlavní ulice.

	Před „úřadem“ postávali tři muži: jeden na schodech, další dva se opírali o zábradlí. Pan je minul dřív, než si mohli oni jeho pořádně prohlédnout.

	„…ráno, pánové,“ prohodil nenuceně. „Najdu tady pana Smithe?“

	„Dobré, cizince,“ odpověděl mu jeden z nich a pátravě si ho prohlížel. „Smith si zrovna odskočil do banky. Ale vrátí se pronto.“

	Další z mužů se ledabyle narovnal a chladným pohledem šedých očí si Pana prohlížel od ostruh až po sombrero; pak zase opačně. Svůj pohled pak pozdržel o něco déle u Panovy nízko zavěšené pistole. Byl to vysoký muž ve volném obleku tříslové barvy, nohavice kalhot měl dole zastrčeny do vysokých bot. Tvář mu zdobil bohatý plavý vous. Obrátil se k Panovi a těžko říct, zda náhodou nebo úmyslně odhrnul klopu svého kabátu. Na vestě pod kabátem zazářil stříbrný odznak.

	„Nemýlím-li se, jste tady u nás nový muž?“ zeptal se.

	„Ano. Právě jsem přišel,“ odpověděl vesele Pan.

	„Jste podle všeho dobře zásoben olovem,“ navázal druhý a významně pohlédl na Panovu pistoli.

	Podle toho, co včera vyslechl, poznal Pan na první pohled Matthewse, maršála, o němž hovořil Charley Brown. Ale nepotřeboval by k tomu ani Brownův popis; potkal se už s vícerými šerify a všichni měli v sobě něco společného. Pan, obvykle ke kovbojům přívětivý a shovívavý, nyní na šerifovo prohlížení reagoval chladným upřeným pohledem.

	„Že jsem zásobený železem?“ Pan poněkud udiveně pohlédl ke svému boku. „Jistěže jsem. Ale skoro jsem na to zapomněl. Je to vlastně ze zvyku.“

	„Co je to za zvyk?“ vyštěkl na něho šerif.

	Pan oplátkou pohlédl přímo do jeho tvrdých šedých očí neuhýbavým pohledem. Věděl, že s tímto mužem bude mít co do činění a rozhodl se okamžitě, že čím dřív to bude, tím to bude lépe.

	„Nu, zbraň nosím pro případ… že bych se dostal do špatné společnosti,“ opáčil.

	„Maličko ostrá řeč na západ od Skalistých hor… já jsem Matthews, městský maršál.“

	„Vím to. Těší mě, že jsem vás potkal,“ odpověděl Pan s nenucenou

	drzostí a ani se nepohnul, když mu maršál podával pravici; svým upřeným pohledem ho uváděl do rozpaků.

	Tu se k nim rychlými kroky přibližoval nějaký muž, nesoucí v rukou plno papírů.

	„Nejste náhodou Mr. Smith?“ zeptal se ho Pan.

	„Uhádl jste, mladý muži.“

	„Mohl bych vás za chvíli navštívit v úřední věci?“

	„Ale jistě, jen přijďte…“ odpověděl muž a ochotně hned Pana odvedl do své kanceláře.

	„I mé jméno je Smith,“ řekl rychle Pan. „Hledám svého otce… Billa Smithe. Prý ho snad znáte… Je opravdu tady v Marcu?“

	„Vy hledáte Billa Smithe, kovboji? Podejme si tedy ruce!“ zvolal muž srdečně a nastrčil před Pana svou velkou ruku. Bylo na něm vidět, že je setkáním překvapen, ale i potěšen. „Jestli znám Billa Smithe? Komická otázka… Vždyť jsme přece sousedé a dobří přátelé.“

	Panovi se znatelně ulevilo. Náhle byl šťasten, že několik chvil nebyl schopen souvislého projevu, a tak jen úředníkovi tiskl mocně ruku.

	„Jak vidím, úplně jsem vám vyrazil dech, co?“ zeptal se muž se smíchem, ale přejícně. Vysvobodil si ruku z Panova stisku a položil mu ji na rameno. „Slyšel jsem toho o vás hodně, kovboji. Bill o vás mluvil hodně často… jen nedávno se nějak odmlčel. Myslím, že ho trápilo, že mu nepíšete…“

	„Byl jsem v zatraceně husté kaši,“ odpověděl vzrušeně Pan. „Ale nemyslel jsem si… přecházel jsem z místa na místo… pořád jsem se chtěl vrátit domů. Ale nevrátil jsem se. A nedostal jsem se k tomu, abych napsal celé dva roky.“

	„Teď už na to nemyslete, synku,“ řekl úředník laskavě. Mladí muži už jsou jednou takoví… a kovboji zvláště. Stal se z vás divoký jezdec, nelžou-li zprávy, které sem o vás pronikly a dostaly se až k Billovi…

	Ale teď se vracíte domů a chcete mu pomoci. Bůh sám ví, že tu vaši pomoc naléhavě potřebuje…“

	„Ano, moc rád bych všechno napravil,“ řekl Pan, usiluje ovládnout rozrušení, které ho zachvátilo. „A teď už mi o něm něco řekněte.“

	„Nu, byl bych raději, kdybych vám mohl poskytnout lepší zprávy,“

	navázal Smith vážným hlasem a přemítavě přitom pokyvoval hlavou. „Štěstí vašemu otci nějak nepřeje. Přišel o svůj ranč v Texasu, o tom vy, myslím, ale víte… Sem přišel za člověkem, který toto všechno má na svědomí; chtěl ho přinutit, aby se s ním vyrovnal. Nepochodil však ani tady. Zpočátku se mu dařilo celkem dobře, ale pak měl zase smůlu, přišel totiž suchý rok.

	Pracuje teď v dílně u nějakého Cartera, dělají tam vozy. On je prvotřídní tesař, ale výdělky jsou malé, takže stále přešlapuje na místě. Mluvil už o tom, že by se dal na lov divokých koní Ale k tomu potřebuje vybavení a to nemá.

	Já vám, synku, poradím: jestli mu k tomu vybavení pomůžete a pustíte se s ním do toho, dost možná, že by se dokázal brzo postavit na nohy.“

	Pan mu chtěl za jeho slova poděkovat, když v té chvíli vešel do úřadu zvláštně se tvářící Matthews a vyrušil je z pokračování hovoru.

	„Děkuji vám, Mr. Smithi!“ řekl proto Pan spěšně. „Kde najdu Carterovu dílnu?“

	„Na druhém konci města. Vydejte se stále dolů po hlavní ulici; nemůžete ji minout.“

	Pan spěchal ven. Než se za ním stačily zavřít dveře, uslyšel ještě Matthewse křičet:

	„Carterova dílna? Hrome, už to mám! Ten kovboj je určitě Panhandle Smith…“

	Pan se jenom jedovatě pousmál pod vousy a rychle kráčel dál. Jméno a slova, která tak málo znamenaly v prérii, mu mohly být tady, na západ od Rocky Mountains užitečné. Spěchal dál a v myšlenkách se ocitl u svého otce – nejraději by se byl pustil do běhu. Znovu ho začaly tlačit silné výčitky svědomí. Vždyť on otce opustil! Odešel z domova jako mnozí jiní kovboji; zapomněl přitom na domov, na otce, na matku, na povinnosti. A oni, ač nelehce zápolili s bídou, nenapsali mu o tom ani slova.

	Ukázalo se, že Carterova dílna je dosti daleko; zdálo se, že dlouhá řada domů a dřevěných stavení nevezme žádný konec. Konečně došel až na samou periférii Marca a jal se očima hledat vývěsní štít domu, kvůli kterému sem přišel. Tady! Z dílny se rozléhaly na všechny strany údery kladiva. Venku už se ochladilo, ale po všem

	tom hledání a překonaném vzrušení ho přemohla únava. Na malý okamžik se zastavil a rozhlédl se po krajině, která ho obklopovala. Na zeleném a purpurovém obzoru se tyčily roztroušeny šedavé skály, které se mísily s kopci pozlacenými barvami podzimu. Jeho dlouhá cesta se končila. Za malou chvíli snad už budou všechny jeho obavy patřit minulosti. Celou svou silou duše zatoužil po tom, aby uviděl svého otce živého, z masa a krve, která i jemu proudí v žilách.

	Vkročil do dílny.

	Bylo to jako všechny dílny otevřené prostranství, všude kolem samé dřevo; v moři hoblin se topil dlouhý stůl plný různých nástrojů a kovářské měchy.

	Tu Panovy oči padly na muže, který se rozháněl kladivem nad dřevěným kolem, obrácen k Panovi zády. To nevadilo. Pan ho poznal i tak, okamžitě… Poznal ta unavená záda, tu rozcuchanou hlavu, která už znatelně začínala prokvétat stříbrem, ba dokonce se mu zdálo, že poznává i samotný pohyb, kteiý muž užíval při úderech kladivem. Pomalým krokem, přemáhaje vzrůstající vzrušení, se k němu blížil stále víc. Tento okamžik se mu jevil jako velkolepě nádherný a jedinečný.

	„Dobrý den, táto,“ zvolal do rytmických úderů kladiva.

	Otcova napjatá postava znehybněla. Pustil kolo a pak i kladivo. Ale ani tehdy se ještě neobrátil. Jeho celé tělo vyjadřovalo znatelnou nejistotu a pochybnosti. Tu se náhle narovnal a obrátil. Pan ihned postřehl, že se otec velice změnil, ač zatím nevěděl přesně, v čem tato veliká změna hlavně spočívá. Otcova zpocená tvář na sebe vzala náhle úplně jiný výraz.

	„Bože na nebi… vždyť to je Pan! Pane!“ vzdychl si zhluboka.

	„Jasně, že jsem to já, táto. Jsi rád, že mě vidíš?“

	„Jestli jsem rád, chlapče..? Své matce možná zachráníš život!“

	Otec pevně Pana objal a ten užasl, jakou silou. Něco takového neměl dřív Bill Smith nikdy ve zvyku. Pan pocítil nový příliv silného dojetí a znovu vší mocí zaháněl dorážející výčitky. Otec ho vypustil z objetí a obrátil se k němu zády, jako by se styděl za své vzrušení. Usiloval ovládnout se; tvář se mu vyrovnala.

	„Nu, Pane, tak ty se vracíš… a já se už skoro vzdal všech nadějí,“ řekl váhavě.

	„Ano, otče,“ začal Pan a náhle se cítil být zahlcen slovy, která se mu jen hrnula na jazyk. „Odpusť mi… Pořád jsem se chtěl vrátit; ale vždycky mi něco přišlo do cesty. Nevěděl jsem, že máš těžkosti. Netušil jsem, že mě potřebuješ. Nenapsals mi to… Pročs mi nedal nic vědět?

	No – zapomeňme na to. Já jsem jezdil na různých rančích, toulal jsem se s kovboji… a najednou to přišlo: zatoužil jsem po domově.

	A teď jsem tě konečně našel…Chci teď tobě a matce všechno vynahradit.“

	„Bože můj! To zní jako hudba,“ odpověděl otec Smith, který se mezitím už ovládl a uklidnil. Změřil si pátravým pohledem Panovu postavu, pomalu obešel kolem něho. A najednou vyhrkl:

	„Tak co, ty dlouhonohé ramenaté pistolnické mládě! Koukám na tebe, až mě z toho rozbolely oči! A hleďme se, kam si pověsil ten kanón!“

	Natáhl ruku a pomalým nejistým pohybem vytáhl Panovu pistoli z pouzdra. Dlouhý těžký revolver namodralé kovové barvy vyhlížel bezmála vraždně sám o sobě. Otcův pronikavý pohled sklouzl ze zbraně na synovu tvář. Pan si uvědomil, nač otec myslí, co vlastně o něm ví. Nebyl to pro něho příjemný okamžik. Myslí mu rychle prolétl dlouhý stín, na který už dávno zapomněl.

	„Pane, je toho dost, co jsem o tobě za ta léta slyšel,“ řekl otec tiše, pohlížeje mu přímo do očí. „Byl bych se to dozvěděl, i když bych o to vůbec nestál…

	Panhandle Smith…

	Čert aby ho vzal! Jezdí na koni jako ďábel, střílí jako z kulometu a nazývá se mým synem..! Někdy jsem si myslel, že mi srdce pukne, když jsem slyšel, jak se touláš s divokými cowpunchery… ale teď… panebože, myslím, že jsem moc rád…“

	„Otče, na prériích se vypráví leccos. Víš sám dobře, jak rádi se kovboji chvástají a vychloubají, jak rádi žvaní do větru. Nemusím se ničeho bát, proč bych se nemohl podívat tobě a matce do očí. Mám čisté ruce, táto…“

	„Počkej, chlapče, nesnaž se mi namluvit, že jsi tady z toho nestřílel,“ zašeptal otec chraptivě.

	„Jasně že jsem z toho střílel. Pár dvounohých kojotů a skunků… možná i pár Mexičanů. Už jsem to vlastně všechno zapomněl.“

	„Panhandle Smith!“ vybuchl otec. Nelíbilo se mu, že syn bere jeho slova na lehkou váhu. Znají tě i tady v Marcu… I tady, na západ od Skalistých hor o tobě přešly legendy.“

	„A co na tom?“ odsekl Pan a znovu cítil, jak mu ledová ruka stiskla srdce. „Myslel jsem, že budeš rád. Dost možná to nebyla špatná příprava na to, co mě čeká tady…“

	„Nemluv o takových věcech. Jako bys mi četl myšlenky,“ řekl suše otec. „Mám z toho strach. Téměř lituji, že jsi přišel. Ačkoli se nyní cítím víc při síle než před rokem.“

	„Táto, to ostatní si povíme jindy,“ přerušil ho Pan a prolomil tím začarovaný kruh. „Teď bych rád věděl, co je s mámou a s Alicí.“

	„Mají se celkem dobře. Jsou v pořádku, jenom matka po tobě hodně tesknila. Neuměla se s tím nikdy vyrovnat. A Alice? To už je teď velká slečna, chodí do školy a pomáhá matce…

	Pane, safra, vždyť ty ani nevíš, že máš ještě brášku… A má už skoro dva roky.“

	„Ale ne!“ vykřikl radostně Pan. „Rychle mi řekni, kde je všechny najdu.“

	„Žijeme teď na farmě; necelou míli odtud. Pronajal jsem si ji za facku. Víš, majitel farmy, nějaký Hall, má velký ranč. Mohl jsem si tehdy vybrat; nebylo to ale špatné rozhodnutí. Sto deset akrů, většinou obdělaných. Půda dobrá, pěkné pastviny, stodola a hezký malý domek. Zrána pracuju tady a odpoledne pak venku. Možná mi…“

	„Moc zbytečných řečí. Farmu si koupíme,“ přerušil ho Pan. „Ale jak ji najdu?“

	„Drž se stále na této cestě. Běž pořád po ní: až přijdeš ke druhé farmě, to je ona,“ řekl mu otec a ukázal na západ. „Šel bych nejraději hned s tebou, ale slíbil jsem tady dokončit práci. Na oběd přijdu domů. No, počkej ještě: něco bych ti chtěl říct. Připrav se na pořádný šok!“

	Pan vyběhl z dílny a začal velkými kroky ukrajovat z cesty, kterou měl před sebou. Měl vztek, že musí jít pěšky, tu ani ne míli, kterou měl před sebou, by projel na koni během dvou minut. Srdce mu tlouklo jako zvon. Matka! Stále jí po něm bylo smutno. A Alice je už slečna. A malý bratříček! Snad až příliš mnoho štěstí pro ztraceného syna.

	V té chvíli zapomněl na všechno ostatní. Do hlavy se mu znovu natlačily dávné stíny minulosti, ale vědomě je zapudil. Jak bylo na otci znát, že je dojat, když ho spatřil. Ach, chudák starý táta! Jaký smysl měly mít ty všechny jeho řeči o kovbojském jménu Panhandle Smith? A jak nejistě, jakoby hypnotizován, vytáhl Panovi pistoli. Kdoví, zda ho matka pozná na první pohled. Jak o tom může vůbec pochybovat? Alice ho nepochybně nepozná, vždyť byla ještě malá a on sám hodně vyrostl a změnil se.

	Zatímco mu hlavou vířily tyto myšlenky, rozhlížel se s údivem kolem sebe. Bylo znát, že pozemky farmářů jsou zde obdělávány poctivě a svědomitě. V jasných ranních paprscích slunce se zelenaly travnaté kopce; zlaté záblesky vysoko v horách prozrazovaly, že listí osik už poznamenal mráz, purpurové pásy přecházející vrchy svědčící o pralesích. Skalní stěna, kterou objevil v Moranově táboře, pokračovala dál za obzor na východ. Byl to nový, krásný a divoký kraj, drsný a tvrdý ve vyšších polohách, bohatý na pastviny a vhodný k hospodaření v nížinách.

	Pan minul první farmářský dvůr. Za ním zatím viděl jen zelenou skvrnu a odhadoval, že tam asi někde leží hledaný domek. Pružnými kroky polykal vzdálenost. Na pastvinách kolem se pásl dobytek a koně. Cesta nyní odbočovala vpravo po úbočí nízkého kopce. Panovy bystré oči zahlédly malý obláček modrého dýmu, který vystupoval od skupiny stromů. Tam někde by měl být dům. S pýchou a nadšením pozoroval pastviny, ovocný sad, obilný lán zatím nepokosený, skupinu nízkých košatých stromů, stodoly a ohrady pro dobytek. Tento kout mu nikterak nepřipomínala typicky pustý ranč.

	Konečně Pan prošel branou vedoucí k farmě. Hned vedle se rozkládal sad s košatými stromy, jejichž listy hrály všemi barvami. Namířil si to křižmo přes sad, aby se k domu dostal rychleji. Zatím se mu ještě dům skrýval mezi stromy. V nose ho zalechtala vůně sena, hořícího dřeva a listí. Zdálo se mu, že srdce se chystá vyskočit z hrudi. Matku stále ještě nikde nebylo vidět; určitě by ji poznal podle pomalých nenucených pohybů.

	Tu zpozoroval mezi stromy nějakou ženu, která byla poměrně

	blízko. Pocítil touhu rozběhnout se k ní; jenže to přece nemohla být jeho matka, byla to mladá a vysoká pružná dívka, která šla rychlými kroky. Jeho matka je přece o poznání nižší a statnější. Ale, co když to děvče je jeho sestra Alice. Tato myšlenka se mu však jevila jako absurdní, vždyť Alice měla sotva deset roků a tady to byla dospělá dívka – Pana zaujaly její ladné pohyby. Obešel rychle několik stromů, aby jí nadběhl a v té chvíli se mu na malý okamžik ztratila z dohledu.

	V následující chvíli vystoupil ze stínu a ocitl se přímo proti ní v ostré záři slunce. Vykřikla a něco jí vypadlo z mky.

	„Nebojte se mě, slečno,“ řekl vesele. „Nejsem ani tulák, ani žádný vetřelec, ačkoliv jsem vám tak nečekaně vběhl do cesty. Hledám paní Smithovou. Já jsem…“

	
Svou větu ani nestačil dokončit. Dívka jistě měla důvod, proč se ho lekla. Ale proč si nyní tiskne ruce na prsa, jako by ji něco bolelo? Jistě se hodně vyděsila. Připadal si těžkopádný a chtěl se jí omluvit a představit, ale nějak ztratil řeč, když pozoroval, jaký výraz dostala její tvář. Její pleť, předtím pěkné zdravé barvy, zbledla nyní jako stěna, rty se jí rozechvěly, mírně pootevřeny. Pan měl pocit, jako by ho svýma fialovýma očima chtěla probodnout. Obcházely ho mrákoty a zdálo se mu, že se s ním všechno roztočilo a náhle mu hlavou bleskla úžasná myšlenka.

	„Pane! Pane!“ vykřikla dívka a rozběhla se k němu. Z rozšířených očí jí přitom vycházelo takové zářivé světlo, jaké dosud Pan u jiných žen neviděl.

	„Pane! Ty mě nepoznáváš..?“

	„Opravdu… nevím, kdo jsi…“ vykoktal ohromený Pan.

	„Já jsem přece Lucy… Ach, Pane… tak ty ses vrátil…“ vykřikla chraptivě a hlas se jí zlomil.

	Vrhla se mu do náruče. Pan v tom náhlém šoku najednou poznal její hlas, oči a samozřejmě i jméno se mu vybavilo. Nemohl to všechno pochopit. Ale objal ji celou svou silou a přitiskl k hrudi, zoufale ji líbal a náhle mu došlo, jak velice ji miluje.

	Lucy! Lucy Blaková! Jeho malá Lucy, jeho miláček!

	A ač si to zatím nikdy neuvědomil, jeho rty zatoužily po lásce.

	I Lucy ho objala a zasypala polibky. Pak se celá rozechvěla a hlavou se opřela o jeho hruď.

	Pan ji přivinul k sobě a snažil se ovládnout. Zamlženýma očima bloudil po korunách stromů. Takové přivítání!

	Z Lucy byla krásná urostlá dívčina, a jak to vypadalo, nezapomněla na něho. Pan v hloubi své duše objevil něco, co s ním otřáslo: vždycky miloval jenom Lucy! Nikdy až do této chvíle nepoznal jinou ženu. Jaké jedinečné překvapení mu život připravil. Objal ji znovu, přivinul k sobě ještě silněji, pak přiblížil svou tvář k jejím voňavým vlasům, které teď měly barvu matného zlata. Kdysi – jak si dobře vzpomínal – byly jasné, zářivé, lehounké jako pára tam na kopci. Políbil ji do vlasů a zalil ho pocit obrovské vděčnosti a v duchu se rozjásal.

	Lucy sebou trhla. Nato mu položila ruce na hruď – v očích se jí přitom objevil podivný tragický výraz.

	„Pane, odpusť mi… ani jsem si neuvědomila, co vlastně dělám,“ zašeptala. „Ach, jak jsem byla šťastná, že tě vidím. Bylo toho na mě příliš… A teď si pospěš za matkou. Bude…“

	„Ano. Jdu, Lucy… A ty se nehněvej… že jsem tě nepoznal hned,“ přerušil ji a pokračoval nadšeně dál, „jak jsi jen vyrostla a jak ses změnila… Ach, Lucy, ty tvoje zlaté vlasy.

	Ty má malá zlatovlásko!

	Víš, nikdy nezapomenu, jak jsi vypadala, když jsi byla malá. Změnila ses, Lucy, hodně… Teď je z tebe krasavice… Vrátil jsem se za tebou – vždycky jsem tě miloval. Uvědomil jsem si to až teď. Byl jsem ti věrný… přísahám, Lucy!

	A to přesto, že jsem Panhandle Smith, divoký jako já nevím co… jako všechno, co pochází z prérie. Vždycky jsem ti zůstal věrný, miláčku. A teď se k tobě s láskou vracím – chci ti vynahradit svou dlouhou nepřítomnost. Vezmu si tě a budu se o tebe starat. Určitě i ty jsi mi zůstala věrná a čekala jsi na mne, je to tak?“

	Lucy vyhlížela, že je nadšena, jak jenom nejvíce může nadšena být, ale zdálo se, že s čímsi bojuje. Pan náhle pochopil, že příčinou jejího vzrušení nemůže být nic jiného než on sám.

	„Bože můj,“ zašeptala a o krok couvla. „Ty tedy nevíš..? Copak neslyšels..?“

	„Nic jsem neslyšel. Otec se o tobě nezmínil…“ odpověděl zaraženě Pan. Po zádech mu náhle přeběhl mráz. „Není snad něco v pořádku?“

	„Musíš jít za matkou! Nenechávej ji čekat… My dva se uvidíme později“

	„Ale, Lucy…“

	„Jen jdi! Nechej mě chvíli o samotě… ať mám čas se vzpamatovat.“

	„Snad nejsi… vdaná?“ vykoktal.

	„Ne… to ne… ale…“

	„Nemiluješ mě?“

	Neodpověděla mu a chvějícíma rukama si zakryla tvář. Zakrývala si ji však zbytečně, bylo dobře vidět, jak pod nimi rudne.

	„Lucy, ty mě musíš milovat…“ vyhrklo z něho náhle, až se nad tím sám zarazil. „Nikdy jsi na mne nezapomněla… a to mi dodávalo sílu… něco se ve mně uvolnilo. Celý svůj život jsem tě miloval, ačkoliv jsem si to nikdy tak silně neuvědomil, jako teď. Tvoje polibky… až teď při nich jsem to poznal. Bože na nebi, řekni mi přece, že mě miluješ…“

	„Ano, Pane, miluji tě,“ odpověděla vyrovnaně a zvedla k němu oči, které znovu nabyly oné kouzelné fialkové barvy.

	„Na ostatním přece nezáleží,“ zvolal Pan. „Ať se stala jakákoliv chyba, já ji napravím. Nezapomínej na to. Mám dost co dohánět… Promiň mi, jestli jsem tě něčím urazil. Teď jdu za matkou a pak se uvidíme. Zůstaneš tady?“

	„Bydlím tady s tvými rodiči…“ odpověděla mu Lucy a odcházela mezi stromy.

	„Něco tady není v pořádku…“ zahučel si Pan sám pro sebe, jak pozoroval Lucy, odcházející od něho. Podvědomý strach, že by mohla zradit jeho lásku, nebyl v porovnání s vědomím, že ji našel, prakticky ničím. Jeho obavy se však nerozplynuly, jen je přehlušil tep šťastného srdce. Nyní byl doma. A byl překvapen a potěšen, když se dozvěděl, že jeho domov je i jejím domovem. Utlumil v sobě svou velkou zvědavost a touhu. Chvíli se procházel mezi stromy, aby znovu našel svůj vnitřní klid. Přemýšlel, jak šťastné asi budou matka s Alicí, až uvidí, že se vrátil. A za chvíli také poprvé uvidí svého malého bratříčka…

	Pískem posypaný chodník kolem domku vroubily květiny, matčin oblíbený druh. Domek byl srouben z trámů, které byly zřejmě o něco později obity deskami; stěny byly natřené barvou, kterou vítr a déšť už citelně stačily ošlehat. Stěny byly obrostlé divokým vínem. Útulnou malou verandu s okapy, která se dívala na jih, ochraňoval před větrem plot, který byl stejně jako stěny zarostlý psím vínem. Na verandě stálo masivní, podomácku vyrobené houpací křeslo; stejně tak pohozené dřevěné hračky vydávaly svědectví o tesařské zručnosti, kterou si Pan tak dobře pamatoval.

	Nyní nejdřív ze všeho uslyšel dětský zpěv, k němuž se po chvíli připojil lahodný ženský hlas.

	Pan se zhluboka nadechl a sundal si sombrero z hlavy. Konečně se přiblížil dávno vytoužený okamžik. Vstoupil pak hlučně na verandu, ostruhy mu přitom melodicky zazvonily, a zaklepal na dveře.

	„Kdo je to?“ ozval se zevnitř hlas, při němž se Panovi bláznivě rozběhlo srdce. Chraptivě odpověděl:

	„Hladový nebožák, kovboj, vás prosí, nemáte-li něco k jídlu, paní…“

	„Bože na nebi…“ vykřikla matka a na podlaze místnosti uvnitř bylo slyšet dupot jejích nohou.

	Pan věděl, že ji takto překvapí nejlépe. Najednou stanula mezi dveřmi. Starosti, bolest a prožitá léta –– to vše na ní zanechalo své stopy, hluboké stopy. Pan by ji ovšem poznal mezi tisíci ženami.

	„Mámo!“ vykřikl pronikavě a s otevřenou náručí jí vykročil naproti.

	Matka vyhlížela, že není s to se z místa odlepit. V jejích laskavých očích se odrážel nemalý úžas. Ústa se jí otevřela dokořán, sotva popadala dech a náhle mu omdlela v náruči.

	Po chvilce, když se z otřesu zase probrala a přemohla mocný dojem z Panova návratu, usedli spolu v uklizeném pokojíku.

	„Bobby, ty neznáš svého většího bratra?“ opakoval Pan malému klučinovi, který na něho vesele vyvaloval zvědavé bystré oči. Chlapečka na první pohled příchozí cizinec očaroval; nakonec si ho Pan musel posadit na kolena.

	„Mamko, doufám, že Bobbymu nedovolíte, aby se z něho stal kovboj…“ dovolil si Pan zažertovat.

	„Nikdy,“ dostalo se mu rozhodné odpovědi.

	„Jen aby se nestalo něco horšího,“ navázal Pan. „No, vychováme z něho pořádného rančera, který bude chovat koně. Co by na to?“

	„Souhlasila bych s tím, ale ne v tomto divokém kraji,“ odpověděla matka.

	„A co byste na to řekli, kdybych vám navrhl, abychom se usadili v Arizoně. Jsou tam příjemná léta i zimy – hodně jsem toho o Arizoně slyšel. Jsou tam skvělé pastviny, samá šalvěj, nádherné pralesy a kaňony. Jednou se tam přestěhujeme.“

	„Jak se mi to tak jeví, Pane, rád bys zůstal doma?“ zeptala se ho matka vzrušeně.

	„Ano, mámo,“ ujistil ji a stiskl jí ruku. Otočila se k němu celým tělem, jako by se znovu chtěla ubezpečit, že u ní opravdu sedí. Pak ho však na sebe upozornil malý Bobby:

	„Hej, ty lotříku, pusť to! To je moje pistole… To je špatné znamení, matko... Bobbyho láká zbraň, tak jako mě kdysi lákali koně… Tak, Bobby, pojď sem a tady si hezky hrej…

	Mámo, zajímá mě tisíc věcí: ale většinu z nich můžu nechat na později. Říkáš, že Alice je ve škole? A kdypak se vrátí?“

	„Až k večeru…,“ zaváhala a po chvilce rozpaků dodala prostě: „Pane, teď u nás bydlí i Lucy Blaková…“

	„Vím. Potkal jsem Lucy venku…“ odpověděl Pan a zhluboka se nadechl. „A co táta? Neměli jsme ani dost času, abych si s ním trochu víc promluvil. Spěchal jsem za tebou, abych tě uviděl co nejdřív. Jak mu slouží zdraví?“

	„Jako vždycky – dobře. Vlastně teď pracuje za dva. Ale někdy ho hodně berou starosti.“

	„Však my ho přivedeme na jiné myšlenky. Slyšel jsem už něco v Littletonu o tom, jak ho pronásleduje smůla. Pověz mi o tom něco víc…“

	„Není toho zase tolik, co bych ti mohla vyprávět,“ začala matka smutně. „V Texasu se tvému otci nedařily obchody. Ten poslední a největší obchod udělal s Jardem Hardmanem. Ale pak přišel špatný rok – anno seco, jak říkají Mexičani. Úroda byla mizerná a otec vlastně o všechno přišel. Dokonce i o farmu. Později k tomu zjistil, že Hardman ho okradl i o dobytek. No, a proto jsme přišli za Hardmanem sem. Naši sousedé – však víš, Blakovi – se sem přistěhovali ještě před námi.

	Jenže Hardman ani nechtěl slyšet, že by se s námi vyrovnal, co se týká dobytka, ale znovu zase chtěl tvému otci podrazit nohy, když tady začínal. Řekla bych, že to bylo ještě horší než s tím dobytkem.

	Koupili jsme tu usedlost od člověka, který se jmenuje Sprague, jeho žena se chtěla vrátit domů do Missouri. Na té usedlosti byla voda, úrodná půda, nějaké stavební dříví a navíc čerstvě otevřený důl, který – jak vypadalo – vyhlížel slibně. Jenže z ničehož nic za námi přišel Jard Hardman s nárokem na pozemek, s doklady, se svědky. Za sebou měl zákon. Tvrdil, že usedlost mu předal původní majitel a že tedy pozemky patří jemu.

	To všechno byla lež, ale dokázal nás odtamtud vyhnat…

	Takže teď jsme tady – tvůj otec musí pracovat ve vozové dílně, abychom tady mohli zaplatit nájemné.“

	„Takže tak je to…“ řekl pomalu Pan a měl pocit, jako by mu spadl ze srdce kámen. „A co je to s Lucy? Proč se rozhodla bývat u nás?“

	„Je teď na tom zle, vlastně ani nemá domov…“ spěchala matka s odpovědí. „Sem Lucy přicestovala s otcem a strýcem. Víš, matka jí zemřela krátce po tom, co jsi tehdy odešel. Jim Blake se zapletl s Hardmanem ještě v Texasu. Žvanil moc do světa… a taky moc pil. Nedokázal se s Hardmanem dohodnout. Zničilo ho to stejné jako tvého otce. Nakonec však Jim přece jenom s Hardmanem do Nového Mexika odešel. A když jsme sem dorazili my, byli oni dva už zase skoro jako přátelé… Jenže netrvalo to nijak dlouho a znovu vypukl nový spor – tentokrát to bylo kvůli Lucy…

	Mladý Dick Hardman, jistě se na něho pamatuješ, se do Lucy šíleně zamiloval. No, on to byl vždycky divoký mladík. A tady v Marcu začal hýřit.

	Nu, ať je Jard Hardman jaký chce, ale toho mladého má rád a snesl by mu i modré z nebe.

	Lucy však Dickem vždycky pohrdala. A to tím víc, čím víc on za ní běhal. Jenže čím víc se mu ona vysmívala, tím víc on pil a oddával se hazardním hrám, a teď si poslechni, jak se to celé vyvrbilo:

	S Jimem Blakem to šlo stále víc dolů z kopce. Tak to aspoň tvrdí tvůj otec, zatímco Lucy doufá a věří, že ho může zachránit, já tomu věřím taky. No zkrátka: on Jim je slaboch a Jard Hardman ho zničil.

	Nakonec Dick získal svého otce pro následující záměr: aby společnými silami přinutili Jima, který má přinutit Lucy, že jediné řešení je, aby se provdala za Dicka. Ale Lucy to odmítla, odešla od otce a nastěhovala se ke strýčku Billovi, byl to velice slušný a poctivý člověk. Billa však záhy na to někdo zastřelil, prý náhodou… Tvůj otec tomu nevěří…

	Ach, ty strašné hráčské brlohy…

	Život člověka tam nemá vůbec žádnou cenu…

	A tak potom přišla Lucy, že bude bydlet u nás. Nějakou dobu taky učila ve škole. Ale musela toho nechat, protože Dick Hardman a ještě někteří divocí mladíci jí dělali ze života peklo. Lucy si před nimi nebyla jista ani chvíli. Přesvědčili jsme ji tehdy, aby raději ustoupila.

	A pak – pak přišlo to nejhorší…“

	Paní Smithová se odmlčela. Pomalým pohybem si utřela slzy z očí. Vypadalo to, že nyní upadla do rozpaků, má-li zbytek vypravování dokončit. Natáhla ruku k Panovi, jako by ho žádala o trpělivost a shovívavost.

	„Jak… jak se to všechno skončilo, mámo?“ zeptal se ne bez znatelných obav Pan.

	„Lucy… ti… neříkala zatím… nic..?“ opatrně na něm matka začala vyzvídat.

	„Říkala… nemohla mi říct nic hezčího… řekla mi, že mě miluje…“ vyhrkla z Pana utajovaná radost.

	„Ach, to je strašné!“

	„Ale, maminko! Vždyť to je krásné, nádherné, ba přímo úžasné. Co je na tom zlého?“

	„To tedy znamená, že Jim Blake znovu půjde do vězení,“ začala znovu paní Smithová.

	„Do vězení? A proč?“ zeptal se Pan ostře.

	„Určitě si ho tam nechají. Táhne se to s ním sem už z Texasu: Jim Blake byl prý zlodějem dobytka. Tvůj otec říká, že o tom ani nepochybuje. A víš sám, jak jsou na Východě přísné zákony, alespoň v některých oblastech… Takže: Jard Hardman drží Jima pevně v hrsti. Ovšem, Hardman je ochoten upustit od procesu… když… když…

	Ach! Jak ti to mám říct, chlapče?“

	„Zatraceně! Já už tomu rozumím sám!“ zvolal Pan vztekle a vyskočil. „Pokoušejí se Lucy přinutit, aby se provdala za Dicka a tím zachránila otce, je to tak?“

	„Věru, je to tak! Pane, chlapče, jenže ona už s tím  souhlasila…“

	„Takže proto se chovala tak zvláštně… Chudinka Lucy! Dick Hardman byl skunk už jako kluk. A teď je z něho kojot, kterého pokousal pominutý skunk…

	Ach, jak se to všechno zamotalo…“

	„Pane, chlapče… Co se tady dá dělat..?“

	„Ale Lucy se za něho ještě neprovdala? Řekni mi pravdu!“ naléhal Pan.

	„Ne. Zatím mu to jenom slíbila. Nedůvěřuje těm chlapům. Chce od nich doklady, jimiž by svého otce mohla očistit, ale oni se jí jenom vysmívají. Lucy však není zbabělá. Jestli se má obětovat, nebude to zbytečně…“

	Pan si pomalu sedl na stoličku. Jeho zamyšlený pohled se tak zastavil na velké modravé pistoli, s níž si hrál malý Bobby, že jako by ho pistole přímo fascinovala. Jenom co na ni pohlédl, přeběhl mu po zádech mráz, jako by ho ovanul ledový vítr.

	„Mámo, kolik roků má Lucy7’ snažil se zůstat klidný.

	„Zanedlouho bude mít sedmnáct. Vypadá starší, však víš sám…“

	„Na letech nezáleží… Ale ano, vyhlíží na dvacet. Je to už skoro žena, mámo.“

	„Jak se chovala Lucy, když jste se potkali, co ti říkala?“ začala matka vyzvídat s typicky ženskou zvědavostí na Panovi.

	„Nu, líp se ani chovat nemohla, ani nic lepšího říct nemohla,“ odpověděl zářící Pan. „Ani jsem ji hned nemohl poznat. Představ si to, mámo.“

	„Tak jak to vlastně bylo, synku?“

	„Jen co jsme se potkali, vrhla se mi do náruče. V obou v nás se hned probudila ta naše stará láska, která s námi rostla odmalička.“

	„No ne… Muselo to být pro vás pro oba silné, hlavně ale pro ni… Pane, co chceš teď dělat?“

	„Zatím ještě nevím, mamko. Musím si to všechno ještě jednou

	dobře nechat projít hlavou, přišlo to hodně najednou. Nikdy ale nedovolím, aby se provdala za Dicka Hardmana, to vím bezpečně…

	Vždyť minulou noc jsem sám viděl, jak se kolem něho motala jakási zmalovaná štětka. Ovšem, i kdyby ta chuděra byla jakákoliv, pro něho byla až příliš dobrá… Kvůli němu si hlavu nelámu. Z těch jeho plánů, jak získat Lucy, mě taky hlava nebolí. Ale jak zachránit Jima Blaka?“

	„Pane, myslíš, že by to snad nějak šlo?“

	„Drahá maminko, jsem o tom přesvědčen, jenže zatím nevím jak. Jsem tady teprve krátkou dobu a musím brát ohledy na všechny: na tebe, na Lucy, na otce… Ach, kdybych byl v Cimarronu… tam by to nebyl problém..!“

	„Chlapče můj, na mne nemusíš brát žádné ohledy, ani na otce, ale ani na Lucy,“ odpověděla mu matka napodiv velmi střízlivě. „Myslím to tak, aby sis od nás nenechal svazovat ruce… Jsem šťastna, že ses vrátil. Cítím se nyní jako někdo úplně jiný, jistě, trochu jsem z toho vystrašená… Neboť – ledacos jsem o tobě, chlapče, slyšela… Můj syn… a takové zprávy…“

	„Víš, že jsi správná, mámo?“ řekl Pan a objal ji se šťastným smíchem. „Hodně jsi mi tím pomohla, ani netušíš jak. Kdyby i Lucy byla taková jako ty…“

	„Má horoucí srdce. Nebýt jejího otce, byla by jiná, Pane… A ty… ty jí jednou budeš žehnat, protože o takové lásce může muž jenom snít. No, budeš se muset trochu snažit, abys přesvědčil i ji…“

	„Budu se snažit, mámo…“

	„Běž, chlapče a naočkuj jí takovou nadějí, jakou jsi dokázal vlít do mne…“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	7.KAPITOLA

	 

	 

	Pan hleděl na Lucy skrze husté větve stromů. Tajný pohled na ni probouzel v jeho srdci lásku, něžnost a soucit. Ač tomu sám nemohl věřit, musel si stále znova přiznávat, že ji miluje. Bylo to ale vůbec možné, aby se láska, kterou kdysi pociťoval k dítěti, jakoby švihnutím kouzelného proutku proměnila v lásku k ženě? A co měl znamenat ten nepokoj v jeho duši a vzrušení, které se navenek projevovalo chvěním celého těla?

	Lucy stála jakoby vytesána z kamene, bez jediného pohybu a zírala kamsi do dálav. Potom přešla několikrát sem a tam s rukama složenýma na prsou. Odehrávalo se to na ztraceném koutku na břehu malého potoka, v místě, kde se skláněly větve dvou velkých stromů skoro k zemi, nedaleko jednoduché lavičky. Pan se snažil potichu přikrást blíž, aby jí viděl do tváře. Vzrušovala ji snad natolik jeho láska? Zatoužil znát odpověď.

	Upadl náhle do rozpaků. Raději se přikrčil ve svém úkrytu na konci cestičky. A nyní mu docházelo, že se dopustil chyby, když se vkradl do jejího soukromí. Miloval vlastně neznámou ženu, neboť někdejší malá Lucy Blaková je nyní už dospělou ženou. Musí se vzpamatovat, všechno si dobře uvážit, musí dobře vědět, co jí vlastně chce říct.

	Za celé ty roky, co jezdil jako kovboj, Pan mnoho děvčat nepoznal. Ale viděl jich dost na to, aby na první pohled dokázal odhadnout krásku, kterou měl nyní před sebou. A Lucy skutečně byla krasavice.

	Jak tak od něho odcházela, mohl na ní oči nechat, obdivoval zejména její malou zlatou hlavičku, hustou hřívu vlasů, její dokonalou, štíhlou, ale přece plnou postavu. Lucy se obrátila; jala se kráčet nazpět. To byla pro něho tvrdá zkouška. Lucy byla trápena starostmi, a proto on sám nemohl váhat nějak zbytečně dlouho a prodlužovat svou skrytou přítomnost.

	Současněji toužil dál nepozorován pozorovat, aby z jejího rozrušení načerpal sílu pro svou spalující vášeň. Lucy měla na tvářích čerstvé slzy, tvář měla bledou. Vypadala opravdu starší než sedmnáctiletá.

	Blížila se nyní k němu. Panův pohled sklouzl teď na její oči a zůstal na nich viset. Její oči věrně zrcadlily její vnitřní boj a vyzradily jedinou věc, kterou Pan tolik toužil poznat. Nebyla v nich jenom láska, ale byla tam i vzpoura! To Panovi stačilo.

	několika uplynulých sekundách prošly jeho city úžasnou stupnicí proměn, až se konečně ustálily na naprosté jistotě, že toto před ním je jediná žena, kterou miluje. Věděl, že toto přesvědčení se vědomě opírá o skutečnost a o jeho vlastní střízlivý a neúprosný úsudek. On sám byl tím, co z něho udělal kovbojský život oněch časů. A možná, že právě takový muž dokáže prolomit nezákonný začarovaný kruh, do něhož se Lucy dostala. V té samé chvíli, kdy se obrátila a začala se opět přibližovat k němu, už pochopil, co si tato situace vyžaduje, a jak se se vším bude muset vyrovnat a ke všemu se postavit.

	Musí Lucy vyslechnout, musí promluvit s matkou, s otcem; poslední dva mu jistě budou rádi pomáhat v tom, jak Lucy vymanit z nastražených osidel. Byl také přesvědčen, že bude muset bojovat až do samé krajnosti, jestli ji má opravdu pomoci. A nejen jí, ale i jejímu otci. Pan znal dobře muže, jako byli Hardman a Matthews.

	Byl rozhodnut.

	následujícím okamžiku rozhrnul křoví před sebou a vystoupil z něho ven. Klidný a s úsměvem na tváři vykročil proti Lucy.

	„Haló, Lucy,“ zvolal vesele, protahujíc úvodní slovo po způsobu většiny kovbojů.

	„Ach, lekla jsem se,“ vykřikla Lucy polekaně a ustoupila, ale hned se vzpamatovala. Těch několik chvil stačilo Panovi k tomu, aby se i on ujistil, že Lucy téměř ví, co on po ní bude chtít.

	„Byl jsem tady schovaný,“ řekl a ukázal na keře mezi stromy, odkud před chvílí vystoupil.

	„Proč se schováváš?“

	„Chtěl jsem si tě dobře prohlédnout, ale tak, abys o tom nevěděla.£’

	„A copak jsi zjistil?“ zeptala se vážně.

	„To, co se mi ani nezdálo: malá Lucy Blaková vyrostla… vyrostla v krásku, v takovou, jakou jsi ty…“

	„Pane, nežertuj… teď bys mi neměl skládat lichotky,“ řekla mu. „Jenže – co když jsem zjistil ještě něco důležitějšího? Sedni si tady na lavičku, já ti to povím.“

	Posadil ji na lavičku vedle sebe a začal vyprávět tak, jako by se nad nimi vůbec nevznášely žádné chmurné černé mraky. Toužil vypovědět jí všechno, co prošel od chvíle, kdy ho viděla naposledy. Vedly ho k tomu dva důvody:

	Za prvé chtěl překlenout mezeru v jejich vztahu a za druhé jí chtěl ukázat, co z něho udělala léta života pod širým nebem. Mluvil celé dvě hodiny, téměř nepřerušován. Byly to jistě dvě nejpříjemnější hodiny v jeho životě. Všiml si, že ho Lucy poslouchá s hlubokým zaujetím, že se přitom odpoutává od svých starostí a že spolu s ním prožívá ty osamělé dny a noci pod širým nebem, prožívá jeho dobrodružství znovu s ním a bledne a chvěje se při krvavých srážkách, které též tvořily nevyhnutnou součást jeho zkušeností.

	„Takový je můj příběh, Lucy,“ řekl nakonec. „Kdybych věděl, co s vámi tady je, dávno bych se vrátil. Hodně dlouho jsem se zdržoval v nížinách; potom o mně kolovaly nejrůznější řeci: Panhandle Smith!

	Od té doby už uteklo dost roků a já jsem rád, že už to mám za sebou a že tebe a své rodiče jsem našel při dobrém zdraví. Na ničem ostatním mi tolik nezáleží… Ani otcova smůla ani tvůj problém mě nijak zvlášť neděsí. A ty? Pověz mi nyní svůj příběh.“

	Získal si ji.

	Pochopil, že se v duchu musí vrátit do školních let nic ze svých zkušeností před ní nemůže zatajovat. I Lucy začala své vyprávění od chvíle, kdy ho viděla naposledy. Pamatovala se dobře na ten den, znala dokonce i přesné datum, vzpomněla si na šaty, které měl on tehdy na sobě, ba i na jeho koně. Pak se pustila do historie svých osamocených let. Největší událost v nich znamenal jeho dopis a řekla mu i to, co si myslela, když přestal psát. Přímo a otevřeně hovořila dál, jak nastoupil špatnou cestu její otec a jak jeho nevděčnost a nestydatost zabily matku. V závěru svého povídání se rozplakala. „Neplač, Lucy. Nezapomínej, že jsme tady my,“ utěšoval ji.

	„Vždyť právě proto pláču,“ opáčila zkourmouceně.

	„Dobrá, vyplač se tedy na mém rameni,“ řekl energicky. Ač se bránila, vzal ji do náruče a opřel si její hlavu o svou hruď. Objal ji pevně, až cítil, jak její napjaté tělo povolilo. Neplakala ze zoufalství, pouze ze žalu a zdálo se, že se jí přece jen ulevilo.

	„Pane, ale… vždyť je to hloupé,“ lekla se najednou. „Já ti tu pláču v náruči, jako kdyby se zhroutil svět… Víš, strašně jsem někoho potřebovala, komu bych to všechno mohla říct.“

	„Nic hloupého v tom nevidím, právě naopak. A navíc je to velice příjemné, přímo skvělé… Lucy, nebudeme se přece hádat. To bychom se potom nikdy nedohodli. Nechejme to radši tak… Jsem moc rád, že tě vidím, že jsem tě našel. Jsem ochoten zlíbat celý svět…“

	„Pane, ty jsi jako velký kluk. Jak si nemám dělat starosti? Ach, kdybych jen nebyla vázaná tím pekelným slibem..! Myslíš, že si zase můžu opřít hlavu o tvoje rameno?… Opravdu ne? Přinutit mě k tomu můžeš jenom ty…“

	„Dobře, chceš-li mi upřít toto štěstí, tak ne…“

	„Pro tebe je to štěstí… i když víš, že je to chyba… a že víckrát se to nemůže opakovat?“ zašeptala.

	„Nebesa!“ vykřikl. „Lucy, neříkej mi, že je to chyba. My dva k sobě patříme. Matka mi říkala, že tě držela při životě jenom láska ke mně…“

	„Ano. má maminka říkala to stejné. Ach, jak je to vše smutné…“

	„Smutné? Neblázni, vždyť je to krásné… A teď ti zase říkám, že patříš ke mně.“

	„Patří ti jen moje duše,“ odpověděla mu jako ze snu. A potom, jako by si náhle uvědomila své city, odtáhla se od něho až na samý konec lavičky.

	„V pořádku, Lucy. Ať je teď po tvém. Ale později mi to musíš všechno vynahradit…“ ustoupil Pan, neztráceje však přitom dobrou náladu.

	„Pane, zdá se mi, že neuznáváš nic jiného než tvou vlastní vůli,“ řekla Lucy zamyšleně. „Já musím zachránit svého otce… Nemám jiné východisko.“

	„Nemluv takové nesmysly!“ odsekl jí ostře. „Doufal jsem, že mi umožníš, abychom se vzájemně poznali. Ale nechceš-li, je to v pořádku. Zastrašili tě a tys podlehla. Nedivím se tomu, vždyť ještě nejsi úplně dospělá. Nevíš nic o mužských.

	Ovšem Hardmanové jsou pořádní lotři, kteří se ztratili z Texasu, protože tam prováděli pořádná alotria. A Matthews, ten soudce či šerif, nebo jak si sám říká, to je taky pěkný darebák. Já tenhle typ chlapů znám dobře, střetl jsem se už s desítkami takových. Teď je pomalu zatlačují na Západ, za Skalisté hory. A oni potom tady prosazují svou vůli.

	Jenže to nemůže dlouho trvat. Opravdu, Lucy, strašně se divím, že jim ještě nějaký zlatokop, kovboj nebo třeba pistolník už dávno neudělal čáru přes rozpočet…“

	„Pane, ty se určitě mýlíš,“ prohlásila vážně. „Je pravda, že Hardman otce podvedl, ale byla to otcova vina. V obchodě se nevyznal. A k tomu má Hardman moc. Stejně tak i Matthews. Ty mluvíš jako… divoký kovboj.“

	„Jasně…“ odpověděl Pan a jedovatě se pousmál. „Jenže tady bude potřeba právě divokého kovboje, aby to zdejší svinstvo vyčistil… Nezoufej, Lucy. Slibuji ti, že než podniknu první krok, proberu to s otcem a s tebou. Navštívím i tvého otce. A půjdu dokonce i za Hardmanem a rozumně si s ním promluvím – jako s obchodníkem. Vím, že to bude zbytečné, jako když bych házel hrách na stěnu, ale udělám to, abych ti dokázal, že dokážu postupovat rozvážně a rozumně.“

	„Děkuji ti… skutečně mě vylekals,“ odpověděla mu šeptem. „Víš, Pane, v té chvíli vypadals… vypadals tak strašně, že…“

	„Poslechni, Lucy,“ začal nyní klidněji. „Zdržel jsem se v Marcu několik hodin, není to moc, ale… nevypadá to tady na to, že bychom se tady mohli usadit natrvalo. Je to tady hlavně zlatokopecký kraj. Víš, hodně jsem slyšel mluvit o Arizoně. Rád bych vás vzal s sebou všechny tam dolů… Otci i matce se ta myšlenka zamlouvá. A tvého otce zachráním před vězením.“

	„Pane, to se ti jen zdá, ne?“ vskočila mu zoufale do řeči. „Můj otec se přiznal, že dobytek opravdu ukradl. V Texasu si odseděl celé roky. Stačí, aby Hardmanové poslali policii, aby otce zatkla, jestliže ho chci zachránit, musím se provdat za Dicka Hardmana…“

	„Ubohá holčičko!“ podíval se na ni soucitně. „Poslyš, Lucy, teď ti řeknu něco, co se ti bude asi zdát divné. Možná ti to vyrazí dech… Ale je to svátá pravda, přísahám. Ty říkáš, že tvůj otec je zloděj dobytka. Dobrá. A co to znamená? Je to vlastně kovboj, který si přivlastnil dobytek, jenž mu nepatřil. Vlastně přibral ke svému stádu neoznačkované kusy a vypálil jim svou znaěku. Jenže, Lucy, to není vůbec nic neobvyklého.

	Lucy, jestli o to stojíš, tak můj otec taky kradl dobytek… Dělali to tak totiž všichni rančeři, u kterých jsem kdy pracoval.“

	„Pane!“ Lucy nemohla popadnout dech a oči se jí rozšířily úžasem. „Co to říkáš?“

	„Chci ti jenom vysvětlit jednu ze zajímavostí rančerského života,“ odpověděl Pan. „Znal jsem kovboje, kteří stříleli zloděje dobytka. Ale znal jsem jiné, kteří značkovali svou značkou dobytek, který jim nepatřil. To byla totiž běžná praxe. A oni to nepokládali za podvod, dělala jich to tak naprostá většina. Podíváme-li se však na věc opravdu důkladně, pak je to asi opravdu podvod. A ačkoliv zákon neposuzuje tento čin tak přísně jako krádež značkovaného dobytka, i tak si myslím, že je to podvod. No, tvůj otec se dal takovou cestou. Hardman ho při tom přistihl a zřejmě ho asi přinutil dělat ještě horší věci.“

	„Pane, chceš tím vším říct, že snad mám nějakou naději?“

	„Myslím, že ano. Tak zlé to zase není. Zatraceně, když si představím, že bych přišel o měsíc později…“

	Zkourmoucená Lucy zakroutila hlavou.

	„Možná, že teď to bude ještě horší, než kdybys přišel pozdě…“

	„Proč?“ přerušil ji Pan, který nechtěl slyšet slova, jež by ho ranila. „Protože… vidět tě… a takhle s tebou mluvit… ještě před tím, než se mám vdát za… je to opravdu strašné.

	Možná pak, když už by bylo pozdě… když už bych ztratila všechno, i úctu k sobě… pak už by mi na tom vůbec nezáleželo…“ Pan při jejích slovech pocítil nával mocného hněvu a přemáhal se z celé síly, aby neztratil trpělivost. Krev se mu nahrnula do tváře. Zaťal však pevně zuby a snažil se nápor zlosti zvládnout.

	„Lucy, copak jsem ti neřekl, že se za Dicka Hardmana neprovdáš?“ vybuchl potom.

	„A když budu muset?“ stála na svém, pokyvujíc nevěřícně hlavou.

	„Nikdy!“

	„Musím přece zachránit otce. Snad bys ho dostal z vězení, jenže tím bys mu pomohl jen málo. Co potom?“

	„Můžeš si být jistá, že mu pomůžu,“ řekl stroze. „V některém jiném státě by byl zcela v bezpečí.“

	„Našli by ho všude, to by nepomohlo… Teď už je pozdě. Dick naléhá, abych se za něho provdala hned, jinak že jeho otec bude stíhat mého. Slíbila jsem… A dnes před polednem Dick přijde, aby se mnou věci projednal a dohodl den.“

	„Vážně?“ zeptal se Pan tiše.

	Jeho jediné slovo šlehlo jako kulka. Lucy vyskočila a opakovala slovo za slovem, co říkala předtím.

	„A co ty… co mu odpovíš..?“ ptal se Pan s trpkým pohrdáním v hlase, které nedokázal zakrýt.

	„Čím dříve, tím lépe,“ odpověděla zkormouceně. „Déle už to nevydržím. Všechno mi připadá lehčí než ta mamá naděje… ačkoliv mě miluješ.“

	„Lucy Blaková! Ty se chceš spustit jako tvůj otec?“ ptal se Pan. „Jaká ty jsi vlastně žena? Jestli miluješ doopravdy mě, ale provdáš se za něho, dopustíš se zločinu…

	Vím, že ženy takové věci dělají: prodávají se. Ale přitom zabíjejí svoje duše. Udělala bys hroznou věc, i kdybys tím měla zachránit svého otce před šibenicí… Ačkoliv by nejspíš v nejhorším dostal jen několik roků vězení. Co by to bylo proti peklu‘, které bys ty měla po celý život?

	Ztratilas úplně hlavu? Ztratilas smysl pro míru věcí? Musíš změřit své síly s tím proklatým skunkem Dickem Hardmanem…“

	„Však to taky udělám!“ vykřikla pojednou Lucy, ač ještě nejistě a zakřiknutě. „Nenávidím ho!“

	„Tedy jak si ho vezmeš, bude to podvod. Vůči tobě samé… Ale taky vůči mně. Klesla bys v mých očích níž než ta jeho malá štětka ve Zlatém dole.“

	„Pane!“ zašeptala. „Jak to jenom můžeš tak říct? Jak se můžeš opovážit?“

	„Říkám věcem pravými jmény. A ty sama mě nutíš, abych říkal takové věci. Svými řečmi mě přivádíš na pokraj úplného zoufalství, ačkoliv tomu všemu, co říkáš, nemůžu pořád uvěřit.

	Neopovažuj se ještě jednou říct, že si vezmeš Dicka Hardmana!“

	„Vezmu si ho… musím…“

	„Lucy!“ zařval.

	Pokoušel se ji snad přivést k rozumu mamě? Zaskočili ji jako divokou zvěř, která nemá, kudy by unikla a ona nevidí už žádné jiné východisko? Natáhl svou silnou ruku, popadl Lucy za rameno a otočil ji k sobě, aby její tvář byla proti jeho. Lucy zbledla, její rozšířené oči prozrazovaly hrůzu. Zoufale mu udeřila několikrát do prsou slabýma rukama údery, které ani necítil.

	„Řekni, že mě máš ráda!“

	Zatřásl ji celou svou silou. Pak ji přitiskl k sobě.

	„Nechci ublížit cizí ženě!“ zvolal potom zoufale. „Ale jestli miluješ mě, je to něco jiného. A před chvílí jsi to řekla. Říkalas pravdu? Nebo lžeš?“

	„Ne, Pane, nelžu…“ šeptala bázlivě. „Já… já tě miluji…“

	„Řekni to ještě jednou.“

	„Miluji tě!“ zvolala a její bledou tvář začala zalévat sytá červeň. Ale už ztrácela síly a klesla mu do náruče. Pohlížela na něho jako zhypnotizovaná.

	„Jak mě miluješ?“ nemilosrdně dorážel dál a srdce mu přitom tlouklo zoufalstvím.

	„Vždycky jsem tě měla ráda… už jako dítě.“

	„Jako bratra?“

	„Ano?“

	„Nyní jsme však už dospělí: muž a žena. A ty jsi, Lucy, jediná, s níž můžu být šťastný. Nechtěl bych tě, nestál bych o tebe, kdybys mě neměla ráda. Řekni to proto upřímně: miluješ mě tak, jak miluji já tebe?“

	„Bůh je mým svědkem… ano,“ odpověděla. Pověděla to hlasem zcela tichým, přičemž z jejích lesknoucích se očí mohl vyčíst nejen lásku, ale taky výčitky a nemalé zoufalství.

	Pan se už nedokázal přemáhat.

	Přitiskl Lucy k sobě. Objal ji kolem krku a začal ji nenasytně líbat, jako by si nyní chtěl v krátké chvilce vynahradit ty dlouhé roky osamocení bez lásky, které prožil v divoké přírodě. Lucy se chovala zcela pasivně, byla úplně bez vlády. Vyburcoval ji z její bezmocnosti a ponížení a najednou se její strach, pochybnosti i starosti rozplynuly. Alespoň na chvíli i v ní zvítězila její láska a nedala jí vydechnout.

	Panova extáze dosahovala vrcholu. Náhle oba objímající se mladé lidi vyrušilo zadunění kopyt a praskot křoví. Než mohl Pan pustit Lucy z náručí, stál v jejich bezprostřední blízkosti jezdec na koni. Překvapený, ale nikoliv zaskočený Pan okamžitě vetřelce poznal, odskočil od lavičky jako kočka a zaujal obrannou pozici.

	Dick Hardman nedokázal přemoci svůj žalostný výraz, který mu ovládl obličej, dolní čelist mu znatelně poklesla. Trvalo hodnou chvíli, než se vzpamatoval natolik, aby se stal schopen řeči. Pomalu přejížděl pohledem z Pana na Lucy a zpět. Do tváří mu začala stoupat nachová červeň hněvu, který zaslepuje. Vyrazil z hrdla jakýsi nesrozumitelný zvuk. Jeho úžas se náhle změnil v hrůzu: přistihl svou snoubenku v náručí cizího muže. Ovládla ho zaslepující divoká zuřivost.

	„Vy… vy…“ zařval přeskakujícím hlasem. Chystal se seskočit z koně.

	„Zůstaňte sedět!“ štěkl po něm Pan chladně hlasem, který nepřipouštěl jinou možnost.

	„K čertu, kdo jste?“ vyrážel ze sebe přerývaně Hardman, ale spustil se opět do sedla. Nedokázal se tomu hlasu vzepřít.

	„Poslouchej, Hardmane, ty skunku,“ řekl Pan týmž studeným hlasem, zvažuje každé slovo, „jestli se nemýlím, tak my dva se známe…“

	„Smith!“ chraplavě vyrazil Dick. Zbledl jako stěna. „Zatraceně, té včerejší noci jsi mi padl pořádně do oka, ale nevěděl jsem, kam tě mám zařadit…“

	„Je to tak, Mr. Dicku Hardmane. Ale já jsem tě poznal hned jak jsem tě uviděl… Seděls u karet a opíralo se o tebe pěkné děvče s holými rameny…“ začal Pan úmyslně Dicka provokovat.

	„Jo. A tys mi tu malou… přebral, a já jsem nestačil ani mrknout okem…“ zařval vztekle Hardman.

	„Dávej si pozor na jazyk. Je tu dáma…“ napomenul ho studeně Pan.

	„Lezeš mi na nervy, ty… ty prokletý cowpunchere!“ Dick Hardman nyní zuřivostí úplně běsnil. „Našels ji zatraceně brzo, co?

	Ale teď už se odtud ztrať, nebo… nebo toho budeš litovat. Smithi… Lucy Blaková je už prakticky moje žena, jestli to nevíš…“

	„Kecáš, Dicku!“ vyštěkl prudce Pan. „Vrátil jsem se v pravou chvíli. Věřím, že si Lucy tu pochybnou čest ušetří.“

	„Snad nechceš zrušit naše zasnoubení?“ surově vyhrkl Hardman. Třásl se přitom v sedle vzteky.

	Lucy vystoupila ze stínu stromu, kde dosud stála, přímo do ostrého slunečního světla. Byla bledá, ale vyrovnaná.

	„Dicku, je to pravda,“ řekla rozhodně do tich. „Ruším svoje slovo, které jsem ti dala. Nemůžu si tě vzít… mám ráda Pana. Vždycky jsem ho milovala… Dopustila bych se velkého hříchu, kdybych si tě vzala.“

	„Aby vás hrom vzal!“ vykřikl Dick, jehož tvář, zrpýzněná vztekem, nyní působila odporným dojmem. Nabrala na sebe jakýsi ďábelský výraz. „Ty nejsi o nic lepší než ta malá štětka, co mě nechala kvůli němu.

	Ale já tě ještě dostanu, Lucy Blaková. A tvého tatíka, toho zloděje dobytka, toho dostanu za mříže na celý život.“

	Pan se vrhl k Hardmanovi a udeřil ho silou tak mocnou, že Dick vylétl ze sedla a těžce dopadl kus dál k zemi. Splašený kůň se rozběhl po cestě k bráně.

	„Ty žvanivý zbabělce!“ řekl uvážlivě Pan. „Seber se a jestli máš zbraň, odhoď ji.“

	Hardman se ze země zvedl jen s námahou. Pád po silném úderu mu na chvíli vyrazil dech. Vyvalenýma očima plnýma nenávisti zíral na Pana. Ale jeho slepý vztek, vycházející z pudové nenávisti, musel ucouvnout. Hardman pochopil, že mu nezbývá nic jiného, než aby se pokusil slovně prosadit svou dominanci a vůli.

	„Nemám… u sebe… zbraň,“ vyrážel ze sebe těžce jednotlivá slova, neboť prudce oddechoval. „A tys to věděl… Pane… Smithi.“

	„Tím líp… Ale něco ti doporučím: od nynějška ji raději nos…“ řekl Pan pohrdavě. „Protože jak tě příště potkám, dost možná, že se neudržím a vytáhnu pistoli.“

	„Budu tě… muset… vyhnat z kraje…“ jal se Dick drze vyhrožovat.

	„Nežvaň zbytečně do větru!“ opáčil Pan. „Mě chceš odtud vyhnat? Mě? Copak jsi ještě neslyšel, kdo to je Panhandle Smith? Anebo jsi tak hloupý, že ti to zatím nedochází?

	Tak poslouchej. Já ti dám jednu radu.

	Uděláte nejlíp, když zmizíte z kraje. Všichni: ty, tvůj podvodnický tatík a s vámi i ten falešný šerif, jehož podporu jste si pravděpodobně zaplatili. A hodně rychle! Zapiš si to za uši! A teď už odtud rychle padej, ty hrdino!“

	Hardman nenávistně ještě jedenkrát pohlédl na Pana, potom se obrátil a vykročil po cestě pryč. Po pár krocích se však znovu otočil a s tváří zkřivenou vztekem se zahleděl na Lucy. Teprve po několika vteřinách se pak zase otočil a odcházel už volnějším tempem, až konečně zmizel mezi stromy. Podle všeho se snažil najít svého odběhlé– ho koně.

	Pan stál a sledoval ho očima mezírkou mezi stromy. Zachoval se tak, jak mu velel jeho vnitřní hlas. I kdyby chtěl, ani by se jinak v podobné situaci zachovat nemohl. Důsledkem celé situace však nepochybně bylo, že zřejmě za krátkou dobu poteče krev. Věděl to – a přijímal to, nepokoušeje se ani potlačit chladnou zlost, která v něm bublala. Snad to vše postihne i Lucy, matku a otce. Ale nebyli by postiženi ještě víc, kdyby se tomuto násilí nepostavili na odpor hned zpočátku?

	Tak mu to diktovala jeho tvrdá životni zkušenost. Nyní se však přece jen obával podívat se na Lucy. Vždyť krátce předtím jí sliboval, že bude trpělivý. Proto užasl, když k němu obrátila tvář a spatřil hořící plamínky v jejích fialkových očích. Lucy ho obejmula a přitiskla se k němu. Ačkoliv na ní byl znát ještě doznívající pocit strachu z toho, čeho právě byla svědkem, nyní mu jako žena projevila svůj obdiv a svou lásku.

	„Panhandle Smith…“ zašeptala. Upřeně se na něho zahleděla. „Slyšela jsem tvůj příběh, byl opravdu napínavý. Nedokázala jsme ho však pochopit, až dodneška… dokud jsem neviděla, jak stojíš proti Dicku Hardmanovi.

	Ach, Pane, víš, co pro mne znamenáš?

	Pane, vždyť ty jsi mne zachránil před největší potupou, jaké mne mohla v životě potkat…“
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	Pan ani Lucy si neuvědomovali, jak strašně rychle ubíhá čas, dokud je nezavolali k obědu. Když spolu vcházeli na malou verandu, pokusila se Lucy osvobodit sovu niku z Panovy dlaně, ale Pan to nepřipustil.

	„Podívej se, Lucy,“ začal velmi vážně, jako by naslouchal nějakému vnitřnímu hlasu, „neudělali bychom vůbec nejmoudřeji, kdybychom se vzali co nejdříve?“

	Lucy hrozně zrudla.

	„Pane Smithi, ty ses zbláznil!“

	„To je možné,“ odpověděl zklamaně. „Jistě, nejdřív si musím nechat projít hlavou ten lov divokých koní… Ale bojím se, že by se mohlo něco přihodit. Mohli bychom se tedy odpoledne vzít?“

	„Pane! Ty jsi… ty jsi strašný,“ vykřikla Lucy. Začervenala se, uši jí zrudly zcela, vysvobodila svou ruku a vklouzla do domu před ním.

	Pan běžel za ní. Otec se při pohledu na ně chápavě usmíval a matka je sledovala široce rozevřenýma očima, plnýma naděje. U okna stálo útlé děvčátko s kučeravými vlasy a pihovatým nosíkem a zamyšleně vyhlíželo ven z okna. Tu se otočilo a Pana přímo hltalo svýma plachýma očima. Pan z toho pohledu poznal, o koho jde.

	„Alice! Sestřičko!“ zvolal a objal ji. „Ale ne, jak ty už jsi velká!“

	Ve stejné chvíli si Pan uvědomil, že otec i matka chápou, co se děje mezi ním a Lucy. Ale jeho přítomnost u nich nevyvolala jenom vzrušení a překvapení, pokud šlo o Lucy, ale přinesla s sebou i určité uvolnění napětí a znatelnou úlevu. A Pan zároveň věděl, že si to ještě ani oni sami nestačili tak jasně uvědomit, jako to už chápal on sám v sobě.

	„Chlapče, co se to stalo s naší Lucy?“ jal se vyzvídat otec.

	„Není to nic vážného,“ odpověděl obezřetně Pan. „Snad je jen trochu rozrušenější. Víš, požádal jsem ji, aby se odpoledne za mne provdala…“

	„Milostivý Bože!“ vykřikla matka. „Ty jsi tedy opravdický kovboj se vším všudy. Ale, Pane, chlapče, jak se může za tebe provdat, když je zasnoubená s někým jiným?“

	„Drahá mámo, zasnoubení už zrušila. A raději mi to ani nepřipomínej. Chci vypadat veselý, abyste mohli všichni být rádi, že jsem zase doma.“

	„A jsme moc rádi!“ rozesmála se matka, až jí hlas přeskočil. „Však jsem se za to něco namodlila, vidíš a nebylo to nadarmo… A teď se pojď naobědvat.

	Pane, pamatuješ, jak jsi vždycky křičel: – Pojďte jíst, nebo to vyhodím slípkám! –?“

	Malý Bobby slezl Panovi z kolen a zmizel v kuchyni jako včelička. Alice se rozběhla za ním.

	„Pane, potkal jsem cestou Dicka Hardmana. Vyhlížel hodně rozzuřeně a strašně bil svého koně. Jenom co jsem ho uviděl, napadlo mě, že jste se asi potkali. Nemýlím se, je to tak?“

	„Přesně,“ smál se Pan. „Byl to pro něho dost tvrdý oříšek, jen co je pravda. Přicválal sem na koni po cestě a měl smůlu, že narazil právě na mne. Nu, musím se přiznat: právě jsem líbal dívku, kterou do té doby považoval za svou snoubenku, takže vyhlížel trochu překvapeně…“

	„Ty zamilovaný pistolníku z prérie!“ vykřikl otec potěšeně. Náhle nevěděl radostí, co má dělat. „A co budeš dělat teď?“

	„Povím ti to po obědě. No ne – už cítím tu nádhernou jablkovou vůni… Táto, jestlipak víš, že jsem nikdy nezapomněl na máminy speciality?“

	Když spolu vstupovali do kuchyně, která zářila čistotou, musel se Pan maličko přikrčit, aby se neuhodil do hlavy. Zatímco byl v sadu s Lucy, matka nezahálela a přichystala jeho oblíbená jídla. Alice jim při obědě přinášela plné talíře a odnášela prázdné, Bobby seděl na své vysoké židličce a šklebil se radostně na Pana. V té chvíli vešla do kuchyně Lucy.

	Namísto šedivé blůzky si oblékla sněhobílou se širokým límcem a

	současně trochu větším dekoltem, který dával vyniknout zlaté křivce jejího nádherného hrdla. Vlasy měla sčesány dozadu. Pan od ní nemohl odtrhnout oči. Postřehl také přitlumený, tančící plamínek v jejích očích a obdivoval její krásné růžové tváře.

	„Když se na tebe dívám, zapomínám i jíst,“ omlouval se hned. Skutečně, jenom stěží odvracel od ní pohled.

	Ani ve snu ho nenapadlo, že by jeho návrat domů mohl být spojen s tak velkým štěstím. Lucy mlčela a jedla málo. Chvílemi ji Pan přistihl, jak ho kradmo pozoruje – pokaždé se přitom začervenala. Nechtěla ale připustit, aby se jejich oči setkaly. I Alice se na něho dívala plachým pohledem, plným obdivu a lásky.

	Malý Bobby byl hladový, ale přesto ani on nezapomínal, že proti němu sedí Pan. Matka sledovala syna s výrazem, který by ho asi zarmoutil, kdyby si připouštěl nějaké výčitky svědomí. I otec byl šťasten. Nyní se snažil být přirozený, jako by se s Panem potkali někde na pláních Divokého západu, ale – pochopitelně – se mu to vůbec nedařilo.

	Taková pohoda nevládla v této domácnosti už několik dlouhých let.

	„Otče, pojďme se projít, alespoň si budeme moci promluvit v klidu,“ navrhl Pan po obědě.

	Vydali se dolů k ohradě. Otec stále mlčel, ale bylo na něm znát, že má něco naléhavého na srdci a že čeká jen na vyzvání, aby s tím vyrukoval.

	„Tak dobrá, střílej,“ vybuchl nakonec. „Ale nejdřív mi vysvětli, co jsi s ní udělal?“

	„S kým?“ opáčil Pan. Přestal očima bloudit po kraji a zahleděl se na otce.

	„No s mámou. Celou dobu jí bylo zle. Teď se prý cítí velice dobře,“ zvolal otec, ztěžka oddechuje. „A s tím děvčetem taky. Viděls už takové oči?“

	„Můžu říct, že ne,“ odpověděl Pan a naplnil ho pocit neurčené radosti.

	„Když jsem dnes ráno odcházel, byla Lucy hodně sklíčená, oči měla jako olovo. A teď..! Pánbůh ti to zaplať! Ale řekni mi, jak jsi to dokázal?“

	„Otče, nijak moc se v ženách nevyznám, ale myslím, že u nich rozhoduje srdce. Můžeš si být jist, že mi hodně záleží na jejím štěstí. Víš, i já sám jsem se cítil tak mizerně a musel jsem to překonávat. Nejsem přece malý Bobby, nemůžu jen tak stále žvatlat… tentokrát mám štěstí na dosah niky a nesmím ho nechat uniknout. Nebo mi snad v tom chceš zabránit?“

	„Hrome, to ne!“ odpověděl otec s takovou vehemencí, že mu při odpovědi vypadla z úst dýmka. „Chlapče, přišel jsem o všechno, o dobytek i o ranč. A při tom jsem taky ztratil nervy. Nevymlouvám se… jednoduše jsem zkrachoval.

	No, ale ještě se přece jen necítím tak starý, abych nemohl začít znovu, když ty mně v tom pomůžeš…“

	„Skvělé!“ řekl Pan dojatě. Položil otci ruku na rameno. Zastavili se u otevřené ohrady. „Nejlíp uděláme, když budeme hrát s otevřenými kartami.“

	„Tak tedy začni svou hru, Pane. Jsem opravdu zvědavý.“

	„Za prvé: nemůžeme se usadit ve zdejším kraji.“

	„Pane, víš, jako bys mi četl myšlenky,“ prohlásil otec a udeřil pěstí do brány ohrady. „Už jsem sám dospěl k poznání, že tento kraj není krajem pro Smithovy… Ale víš přece, přišel jsem sem za Jardem Hardmanem, doufal jsem…“

	„Nemusíš mi nic vysvětlovat, otče,“ přerušil ho Pan. „Nás zajímá budoucnost. Tady se usadit nechceme. Odejdeme do Arizony. Měl jsem jednoho kamaráda, který pocházel z Arizony. Dokázal často celý den až do půlnoci blouznit o té své Arizoně – ten starý krotitel koní. Nakonec mě přesvědčil. Arizona musí být velice krásná.“

	„Poslyš, Pane, ale není to zase příliš pustá země?“

	„Arizona je země, po jaké člověk touží,“ odpověděl Pan s veškerou vážností, jaké byl schopen. „Je to obrovské území, dost divoké, to je tedy pravda, ale ne tak, jako ty zdejší kopce s jejich zlatými doly. Přistěhovalci se tam usazují především v údolích, kde je dostatek vody a trávy.

	Je tam množství kvalitního borového dřeva, tak potřebného ke stavbě domů – tobě to přece nemusím vykládat…

	Dokonce už přesně vím, kam půjdeme. S tím však nyní nebudeme

	ztrácet čas. Ale jestli se ti ten nápad zamlouvá, tak půjdeme do Arizony – jsme tedy dohodnuti…“

	„Dobře, Pane,“ řekl otec a zamnul si ruce. Pan svými slovy v něm dokázal probudit oheň. „A kdy vyrazíme na tu cestu?“

	„Ještě se musíme rozhodnout,“ odpověděl Pan zamyšleně. Mám nějaké peníze, ne nějak moc, ale stačily by nám na cestu tam a pro začátek. Myslím, že snad ještě tento podzim… bychom rozhodně měli zůstat tady. Zůstat tady a ulovit pěkně pořádné stádo těch divokých koní. Pět set nebo tisíc koní po dvanácti dolarech za kus… věru, táto, to by byl začátek jak se patří, co ty na to..?“

	„Synku, víš, že máš pravdu?“ opáčil táta Smith, zcela tímto nápadem nadšen. „A… dokázal bys to, Pane?“

	„Otče, jestli je tady těch čarodějníků opravdu tolik, jak to poslouchám ze všech stran, tak se s tebou můžu vsadit, oč chceš… Včera v noci jsem potkal dva kovboje. Nějaký Slepýš Moran a Gus Hans. Kdyby ses k nám připojil i ty a ještě pár dalších jezdců, mohli bychom už připravit pořádný zátah. Určitě víš, jak je třeba si počínat. Něco ti řeknu. Znal jsem se s jedním mormonem, lovcem divokých koní. Leccos mi o nich pověděl. A jestliže je tady těch čarodějníků skutečně tak moc… ale nerad bych ti dělal marné naděje, žádám tě pouze o trochu trpělivosti. Pak uvidíš sám.“

	„Pane! Jen tady v údolí za tímhle kopcem je deset tisíc divokých koní… Říká se tam tomu Údolí horkých pramenů.“

	„Hrome! Takže potom už to skutečně risknout musíme…“ prohlásil na to Pan rozhodně.

	„Co máme risknout?“

	„Těžkosti s Hardmanovou partou. Víš, tomu se určitě nevyhneme. Nejraději bych je vyprovokoval a položil na lopatky hned. Dick – to je jen zbabělý skunk. A Jard Hardman je do morku kostí zkažený chlap. Jenže kdyby byl jenom zkažený! To není všechno, on je taky zákeřný, a pořádně! A k tomu ten jejich poskok, ten falešný šerif, jemuž z očí nehledí vůbec nic poctivého. Jsem si naprosto jist, že by nebyl problém přitlačit ho ke zdi… Má ten chlap vůbec nějakou pověst jako pistolník?“

	„Matthews? Nikdy jsem o něm nic takového neslyšel. Ale moc rád se vychloubá. Vícekrát se taky chytil s opilými Mexičany a horníky. Co jsem tady, tak pár lidí už zabil…“

	„Neříkám to? Přesně to jsem si o něm myslel,“ prohlásil Pan s chladným pohrdáním. „Vsadím se o stovku, že za městského maršála nebo jak se to tituluje, se zvolil on sám. A vsadím se i o to, že nemá žádné dokumenty z toho kraje, odkud přišel sem…

	Jard Hardman bude tvrdší oříšek, ale musíme rozlousknout i ten. Však my to dokážeme. Víš, otče, v Littletonu jsem se dozvěděl, co ti provedl. A Lucy mi ten případ vylíčila z druhé strany. Jakýkoliv omyl je tady vyloučen. Ačkoliv netvrdím, že i já se nemůžu mýlit. Rád bych znal na tuto věc tvůj názor.“

	„Synku, bojím se – musím se ti přiznat…“

	„Nemusíš se bát, otče. Tady se budeme zdržovat jen do té doby, než polapíme a prodáme ty koně,“ řekl Pan střízlivě. „Pustí tě z té vozové dílny, kde teď pracuješ?“

	„Kdykoliv… a bůh je mým svědkem, jak bych tomu byl rád,“ řekl otec se zápalem.

	„Dobře, dej tedy hned výpověď,“ suše poznamenal syn. „To by tedy bylo vyřízeno… Otče, musíme dostat z vězení Jima Blaka.“

	„Počítal jsem s tím. To může být problém, ale taky nemusí. Hodně bude záležet na Jimovi. Ale mezi námi, Pane, já mám k Jimovi dost silnou nedůvěru.“

	„Na tom nezáleží. Musím ho dostat ven a poslat pryč. Poradím mu, aby odešel do Arizony, že tam přijdeme za ním. Je to tady pořádná věznice?“

	„Obyčejná ušlapaná zem a skály,“ řekl otec. „Indián nebo pořádný chlap by jim odtamtud kdykoliv utekl. Všeho všudy jsou tam dohromady jen tři hlídači, střídají se po osmi hodinách. Jen jeden z nich je ostřejší chlápek… Je to nějaký Hill, bývalý desperádo. Ti zbývající dva jsou takoví městští povaleči.“

	„Teď je tam vězněn jenom Jim?“

	„Tak to nevím. Nedávno tam Matthews držel nějakou ženu. Každý druhý den posílá někoho do vězení.“

	„Kde je přesně ta Matthewsova basa?“

	„Míjels ji, když jsi vycházel z města, stojí hned u cesty, laková

	obyčejná šedá budova. Počkej… je to třetí barák od vozové dílny, mírně bokem.“

	[image: Image]

	„Dobře, otče,“ uzavřel Pan rozmluvu. „A nyní pojďme dovnitř a promluvíme maličko o Arizoně taky s matkou a s Lucy. Pak se půjdu trochu porozhlédnout po městě. Zítra přijdeš za mnou do našeho tábora. Najdeš ho na druhé straně města, v úbočí svahu, na plošině, kde rostou cedry.

	Budeme muset vyzkoušet koně a koupit sedla.“

	 

	 

	 

	 

	9.KAPITOLA

	 

	 

	Když Pan kráčel nazpět po cestě do Marca, zdálo se mu, že se změnil celý svět.

	Na chvíli ho ovládla stará radost z širého volného prostoru, neboť vrch, který se vypínal po jeho pravé ruce, se ztrácel kdesi v purpurových dálavách, což ho dělalo ještě krásnějším. Nížina hrála měkkou šedivou barvou, zalesněné svahy se černaly. Město před ním vyhlíželo jako škaredá kaňka v pěkné krajině, která ho znovu a znovu nutila, aby hleděl k západu, kde se podvečerní slunce, ztrácejíc na síle, barvilo do červena a vroubilo při tom oblaka pronikavým světlem.

	Směrem na jih ležela Arizona, kraj malebných vysočin a pohádkových kaňonů, hučících proudů a divokých borových pralesů, purpurových údolí, vystlaných kvetoucí šalvěji, krajina travnatých plání, vklíněných mezi holé vrchy jako kamínky mozaiky.

	Pan se však brzy v myšlenkách vrátil k záležitosti, kterou měl před sebou a na kterou se celkem těšil. Kolikrát už musel zajít do extrému, být bezohledný a kolikrát taky musel prokázat smysl pro humor, obojí kvůli některému kovboji, který se dostal do vězení. V jeho kruzích to byl zcela běžný způsob.

	Jedni byli silní, jiní slabší, ale všichni se vzhledem ke svému povolání řídili zásadou, že účel světí prostředky. Nenáviděli drátěné ohrady a stejně tak nenáviděli šerify a jejich svévolná vězení, jejichž prostřednictvím se mnozí z těchto vykonavatelů spravedlnosti chtěli stát významnými osobnostmi. Nebylo žádných pochyb o tom, že iniciátorem vězení byl Jard Hardman, který měl své akcie ve Zlatém dole. Přinejmenším bylo naprosto jasné, že pokuty vybrané od rušitelů pořádku a klidu končily jako neoprávněné zisky v Matthewsově kapse, neboť šerifem se ustavil on sám.

	Poprvé v životě Pan cítil, že má skutečně dostatečný důvod, závažnou a lákavou příležitost ukázat, co je to onen plamenný duch odvážného jedince z prérie. Vždyť si vyzkoušel na vlastní kůži, co znamená kovbojský režim pro jednotlivce.

	Dodge a Abilene, slavná Chisholmská stezka, časy starého Cimarronu, kde se hodně pilo a ještě víc střílelo, ty časy už věru pominuly. Život tam visel jen na vlásku, na mrknutí oka, šlehu bičíkem. Pan však jezdíval a nocoval s lidmi, kteří byli svědky oněch dnů. Mnohé od nich pochytil, ač už tady bylo období další, úplně odlišné, ale zato drsné, volné, nezkrotné a krvelačné.

	Pan věděl dobře, jaké karty je třeba vynášet při hře s těmito muži. Čím směleji se jim dokázal člověk postavit tváří v tvář, tím víc se děsili střetu s nim a jemu to vždy přineslo výhodu. Situace by ovšem byla zcela jiná, kdyby byl Matthews druhým Billem Hickokem. Pan si však byl téměř jist, že kdyby byl měl Hardman na své straně skutečně bojovné a tvrdé chlapy, že by je dokázal rozpoznat prvním pohledem. A navíc on sám byl pro ně neznámý člověk, neobyčejně vzrušující, který se v tomto městečku objevil znenadání a jemuž předcházela pověst střelce.

	Pan přešel podél budovy, kterou hledal. Byla to hrubá, neforemná stavba z kamene a obyčejné hlíny, která na straně, kde ji míjel, neměla žádné okno. Přiblížil se k ní, zabočil za roh a spatřil široké klenuté dveře, vedoucí do malé místnosti s kamennou podlahou. Zaznívaly odtamtud hlasy. Pan se několika dlouhými ráznými kroky přiblížil k prahu a vešel.

	V místnosti seděli dva muži, v rukou drželi umaštěné karty. Před nimi na stole stála láhev pálenky a skleničky. Jeden z mužů seděl k Panovi obrácen zády, druhý se pokusil vstát se zvláštním výrazem ve tváři. Pokus však zůstal jen pokusem, muž znovu dopadl zpět na lavici. Byl mladší, měl tmavší pleť, vyhlížel dost hrubě a v bradě měl rozeznatelnou dírku od kulky.

	Náš příchozí s tímto strážcem neztrácel zbytečně čas. Byl to Handy Mac New, naposledy ho viděl v Montaně, byl to kovboj, který se tam tehdy pohyboval na hranici zákona. Byl jedním z té velké rodiny kovbojů, jemuž měl Pan příležitost pomoci, když Handymu teklo do bot. Asi rok poté se s ním pak rozešel – Handy se stal zlodějem koní, ba dokonce byl podezřelým z vraždy.

	„Haló, chlapci,“ pozdravil je Pan, nedávaje samozřejmě najevo ani mrknutím oka, že Handyho zná. „Který z vás tady drží stráž?“

	„J-já…“ horko těžko ze sebe vymáčkl Handy, pomalu vstávaje.

	„Máte tady vězně, který se jmenuje Blake,“ pokračoval Pan, „kdysi jsme byli sousedé, ten muž si se mnou hrával na koníčka a nosíval mne na zádech. Mohl bych si s ním promluvit?“

	„Jasná věc, cizince,“ odpověděl mu Mac New s jistou nervozitou, vytáhl z kapsy klíč a vstrčil ho do zámku dveří natřených hrubě vápnem.

	Hlídač odvedl Pana do velké místnosti na západní straně, která měla zamřížovaná okna. Pan měl jisté zkušenosti s vězeními v pohraničí. Tyto budovy většinou obsahovaly holé a prázdné ubohé cely. Zdejší věznice v poměru k nim byla téměř luxusní. Na podlaze byly rozhozeny indiánské houně a přikrývky a v otevřeném krbu vesele praskal oheň, na stole byly rozloženy knihy a všelijaké papíry, v rohu stálo umývadlo. Na pohodlné posteli odpočíval muž, který pokuřoval a četl.

	„Někdo za vámi přišel na návštěvu, Blaku,“ zavolal hlídač, načež z místnosti vyšel ven a zavřel za sebou dveře.

	Blake se posadil. Ve chvíli, kdy vězeň spouštěl své bosé nohy k zemi, Panovo zkoumající oko si povšimlo láhve na zemi.

	Pan se k Blakovi pomalu blížil. Hlavou se mu honil hned celý rej myšlenek, pokoušel se najít nejlepší řešení, jak si počínat v této zvláštní situaci. Překvapilo ho, že o Blaka bylo postaráno mnohem lépe, než jak to očekával. Proč asi?

	„Dobiý den, Blaku! Pamatujete se na mne ještě?“ otázal se Pan a zastavil se u stolu.

	Nemohl nějak uvěřit tomu, že tento vysoký bělovlasý muž s ochablým držením těla a otupělým výrazem ve tváři je otec Lucy.

	„Zdá se mi, že vás odněkud znám,“ odpověděl Blake, zkoumaje pohledem jeho tvář. Ale nebylo to nic plátno. „Vypadá to ovšem tak, že jsem na vás přece jenom krátký.“

	„Jsem Pan Smith…“ řekl Pan stručně.

	„Namouduši!“ užasl Blake. Jako by se náhle rozpomněl, pomalu se zvedl a podával Panovi ruku, „ty jsi Billův kluk… ten kluk, co… pomáhal mé ženě, když se nám tehdy narodila Lucy.“

	„Přesně tak. A taky ten kluk, co strašně lituje, že vás nalézá ve vězeni…“ důrazně mu odpověděl Pan. „A taky jsem ten, kdo sem za vámi přišel, aby vás odtud dostal…“

	Blake se pomalu svalil zpět na postel, odkud se předtím zvedl. Tvář mu zbledla, jako by mu někdo vrazil do boku nůž. I hlava mu poklesla. Jakmile to Pan viděl, tuto reakci, přece jen se maličko uklidnil. Dobré jádro v Jimu Blakovi ještě nedokázalo rozhlodat ničivé zlo. Jima Blaka je ještě zřejmě možné zachránit, nebo mu alespoň vymluvit zlé.

	„Mr. Blake, byl jsem navštívit Lucy,“ navázal Pan a hqvořil pak o všem, co o dívce věděl, o jejím neštěstí i naději, kterou stále ještě ona vkládá do svého otce. „Přišel jsem vás osvobodit kvůli Lucy. A všichni spolu odejdeme do Arizony. Můžete tam s mým otcem začít nový život, chce to jenom chtít…“

	„Ach, Bože můj, jen kdybych skutečně mohl…“ zasténal Blake. Pan mu položil ruku na rameno a zatřásl s ním.

	„Poslouchejte,“ řekl nyní tiše a naléhavě,“ dokdy má službu hlídač Mac New?“

	„Mac New? Tomu chlápkovi tady říkají Balvan. Ten slouží vždycky do půlnoci.“

	„Tím líp pro mne,“ pokračoval Pan rychle. „Přijdu večer kolem jedenácté. Přivedu vám koně, přinesu sedlovou pokrývku, něco k jídlu, pistoli a peníze. Zabavím toho hlídače Balvana a vy nejkratší cestou odtud zmizíte. Povedete koně jižní cestou, která prochází kolem řady táborů zlatokopů, ale vy se jich nemusíte bát, nejste stíhán. Namíříte si to rovnou do Siccanu v Arizoně.“

	„Siccane v Arizoně,“ opakoval Blake pomalu jako člověk, který snívá často o svobodě.

	„Tak: Siccane. Nezapomeňte to! A zůstaňte tam, dokud my všichni ostatní nepřijedeme za vámi.“

	Pan se narovnal, vydechl si zhluboka a nervy mu přitom pracovaly. Přesvědčil Blaka? Ať už o tom člověku pochyboval jakkoli, Pan věděl, že ho ještě může vyburcovat, probrat z jeho podivné letargie, z ubíjející lhostejnosti a zapomínání. A rozhodně ho vysvobodí z vězení a z Hardmanových okovů – těch pomyslných. Srdce v něm se zachvělo radostí už proto, že mohl pomoci otci Lucy. Co by to pro ni znamenalo!

	Za Panovými zády se otevřely dveře.

	„Haló, cizince, váš čas uplynul,“ volal na něho hlídač.

	Pan se významně naposledy podíval na ohromeného Blaka, načež vyšel zvolna z místnosti. Hlídač za nimi zavřel a pečlivě zamkl. Pak potměšile pohlédl na Pana. Bylo na něm vidět, že se z tohoto setkání docela těší.

	„Panhandle Smith!“ zašeptal. Pak udělal pohyb, jako by mu chtěl podat ruku, ale nedokončil ho a ruku stáhl.

	„Můžeme si přece podat ruce, Macu, ne?“ tiše řekl Pan. „Jak je ten svět malý…“

	„Přisámbohu, je,“ odpověděl mu Mac a stiskl mu ruku pevným stiskem. „Tady mi říkají balvan.“

	„Tak? Tak tedy, Balvane: nemám rád zbytečné řeči, znáš mě. Ale chtěl bych vám připomenout, že máte ještě u mne nevyrovnaný dluh…“

	„Nemusíte mi to připomínat, máte to u mě, jako byste to našel…“ zněla odpověď.

	„Vidím, že se občas vyplatí lidem pomoct… to mě těší, starouši…“

	„Můžete se spolehnout, Panhandle Smithi,“ odpověděl Balvan a oči se mu rozzářily. Palcem ukázal na dveře Blakovy cely; a ač nepromluvil ani slovo, oběma vše bylo jasné.

	„Uhádl jste, kovboji,“ řekl Pan a významně se usmál. „Zastavím se tady kolem jedenácté v noci…“

	Když Pan došel do obchodní části města, zpomalil krok a počínal si tak, jako by někoho hledal. Ostatně, i proto tam přišel. Zapomněl však na jednu věc: potřeboval by nejméně čtvero očí. Nepotkal totiž nikoho známého, ale měl neustále pocit, že jeho samého stále něčí oči pozorují.

	Vstoupil do Blackova hlavního konzumu, tak jak mu to poradil Moran a vyžádal si sedlo. Zalíbilo se mu na první pohled, nebylo ani nijak přemrštěně drahé, a tak ho hned koupil. I tato okolnost svědčila o tom, že v Marcu a okolí nebylo nijak moc kovbojů. A jak už byl v nakupování, přibral si ještě winchestrovku se sedlovým pouzdrem. S těmto věcmi si to pak namířil až do tábora.

	Lhář Juan měl večeři už téměř dovařenou. Odněkud od ohrady bylo slyšet hovor ostatních chlapců. Pan z toho, co zaslechl, pochytil, že mají nějaké problémy se špatnými koni. Usedl u ohně a zjistil, že to je to, co potřeboval. Přestálé vzrušení ho vyčerpalo víc než fyzická námaha.

	Začínalo se smrákat. K ohni se začali trousit chlapci, kteří se vraceli z různých míst. Pan zapálil lampu, kterou postavil na stůl. Scházející se mládenci sedali na dlouhou lavici u stolu obkročmo jako na koně. Rozpálené tváře jim zářily vzrušením a mokré vlasy se jim lepily na čela.

	„Namouduši, to je starý Pan Smith!“ vykřikl na celé kolo Slepýš. „Gusi, pojď se přece podívat. Vsadím se, že si s sebou přitáhl fantastického koně, jinak by se netvářil tak vznešeně.“

	„Ale kde, chlapci. Zatím jsem našel jenom svoje děvče,“ odpověděl Pan vesele.

	„Počkej, řekni… myslíš tu fešandu ze Zlatého dolu?“ vyzvídal ohromený Slepýš. „Tak tys to kotě nenechal na pokoji?“

	„Nejprve si dej večeři, ty vyhladovělý medvěde,“ odpověděl Pan. „Ty taky, Gusi… Protože jak spustím tu svou opakovačku, určitě zapomenete kousat.“

	Kovboji se nenechali pobízet podruhé a poslechli Pana, ač na něho kradmo vrhali zkoumavé pohledy plné zvědavosti. Pustili se svorně do vrchovatě naplněné mísy, kterou Juan před ně postavil. Jejich apetit potvrdil, že za sebou měli namáhavý den. Zdálo se také, že Pan nijak hladový není, s čímž si Juan začal dělat vážné starosti, které také dával najevo.

	„No, tady to máte. Sotvaže se chlap zamiluje, už je chuť k jídlu v čoudu,“ neodpustil si Slepýš rýpnutí. „Však to známe!“

	Po večeři si spolu sedli u ohně a jali se kroutit si cigarety. U ohně se jim sedělo poměrně příjemně, přestože z hor vál chladnější noční vítr. Pan si mnul ruce, které si nahříval nad ohněm.

	„Tak, kamaráde, shoď už ten těžký náklad z ramen, ať tě ne– rozmačká,“ doporučil Panovi potměšile Slepýš, mnohoznačně se usmívaje.

	„Tak jaký jste měli dnes den, chlapci?“ odrážel útok Pan. I on se přitom usmíval srdečným úsměvem.

	„Dobrý i špatný…“ řekl Gus, ale Slepýš přitom zakroutil hlavou. „Stádo nám navštěvují nějací nenechavci. Už jsme přišli o hezkých pár koní, ještě nezaježděných. Některé z nich jsme si chtěli nechat.“

	„A dobré zprávy?“ ptal se Pan. Všiml si, že po jeho otázce Gus zaváhal.

	„Pane, ať mě bací hrom, jestli jsme dnes neviděli aspoň milion těch čarodějníků. Nelžu, ani trochu…“ vybuchl Slepýš.

	„Neblázni, Slepýši, mluv rozumně,“ protestoval Pan. „Chceš říct, žes jich viděl tak tisíc, ne?“

	„Přisámbohu! No dobrá – milion je teda asi moc,“ připustil kovboj. „Ale deset tisíc je potom nic. Jeli jsme za nimi tak patnáct mil, možná o něco dál, ale pak už to nešlo. Pak jsme se vydrápali na takový vysoký hřeben. Odtamtud jsme získali výhled do nejkrásnějšího údolí, jaké jsem kdy viděl.

	Bylo asi dvakrát tak velké jako Údolí horkých pramenů. Představte si: celé se jenom šedivělo a červenalo od koní, pěkně vypasených jako kaktusové keříky v poušti. Řeknu vám, že do toho údolí ještě nevkročila lidská noha. Leží taky pořádně vysoko, těžko je tam už jenom dohlédnout.

	Ale je tam moře koní! A není to odtud zase až tak daleko… Myslím, že to už stojí za řeč.“

	„Slepýši, nenačerpals ty řeči náhodou z knihy lží, co patří Lháři Juanovi?“ zeptal se s velkou nedůvěrou Pan, vrhaje na Slepýše pátravý pohled. „Zní to až příliš senzačně, než aby tomu mohl člověk jen tak hned uvěřit.“

	„Pane, můžu ti to odpřisáhnout na celý stoh biblí…“ bránil se Slepýš. „Jen se zeptej Guse, však on je taky viděl.“

	„Je to tak, Slepýšovi v hlavě opravdu nestraší,“ přisvědčoval Gus Hans. „Řeknu vám, že jsem jakživ neviděl pohromadě tolik koní. Najdeme-li nějaký způsob, jak jich odchytit alespoň část, budeme boháči.“

	„Mládenci, mluvili jste o tom, jak jste lákali koně do vodních pastí,“ řekl Pan.

	„Jasně. Nějaké jsme lapili,“ řekl Slepýš. „Kolem vodní jámy jsme

	postavili ohradu. V ní byla široká otevřená strana, která se dala rychle zahradit. Za měsíčních nocí jsme potom zalehli do zálohy a čekali, až koně přijdou pít. Dařilo se nám to výborně.“

	„Je to dost zábavné, ale celkem bych řekl, že je to poměrně primitivní způsob lovu divokých koní,“ nechal se slyšet Pan.

	„Ale dělají to tak všichni. Hardmanovi chlapi i ti ostatní… Mně osobně se taky zdálo pomalé, ale nic lepšího neznám. Ty snad o něčem lepším víš?“

	„Jestli vím o něčem lepším? Dovolíš, abych se zasmál? Znám těch způsobů hned několik a myslím, že i lepších než ta vaše dětská hra. Navíc v otevřené prérii, kde je širá a holá rovina, by naše parta neměla žádnou šanci. Ale tady je hornatý kraj, údolí, kaňony, cedry.

	My, chlapci, musíme podniknout jeden velký zátah, a to rychle, než nás předstihne nějaká jiná parta.“

	„Souhlas. Vždyť je to jako šité přímo na nás,“ prohlásil Slepýš. „Alespoň ohromíme tento zlatonosný kraj, kde ti ukradnou ještě i prázdnou plechovku a zlomenou lopatu, sotva se otočíš.“

	„Mně stačí jeden zátah,“ zopakoval Pan. „Potom na mě čeká Arizona.

	„Nedělej vtipy, Pane..! A co tvé děvče?“

	Pan jim tedy krátce pověděl to nejzákladnější ze svého příběhu a dodal, jak se mu jeví jeho situace právě v té chvíli. Kovboji na jeho slova reagovali přesně tak, jak to očekával. Znal je dobře. A ač jejich odpovědi byly rozdílné, všechny byly srdečné, jednoduché svou podstatou a přirozeností a ze všech vyzařoval stejný oheň. Gus Hans pamatoval na své mistrovství, zatímco Slepýš zuřil a klel.

	„Stojíte tedy oba za mnou?“ zeptal se stroze Pan. „Pamatujte si, že pro mne je to jen východisko z nouze, že budu s vámi lovit divoké koně.“

	„K čertu s takovými řečmi!“ odsekl jedovatě Slepýš. „Snad si nemyslíš, že nás, kovboje, budeš urážet?“

	„Promiňte mi to…“ rychle se omlouval Pan. „Ale nikdy předtím jste nebyli mými partnery. Musím si to proto všechno dobře zvážit, protože vás vlastně chci zatáhnout do boje, kde se nepochybně dřív nebo později bude taky střílet.“

	„O. K. Ale tedjsme tvoji partneři… Panhandle Smithi. a jsme na to zatraceně hrdí a pyšní.“

	V nočním tichu si všichni s jistou zarytou zuřivostí potřásli pevně rukama. Nebylo to poprvé, co si Pan za svého života obdobným způsobem tiskl ruku s někým, s nímž si smluvil určitou akci. Obě strany pak vždycky za svým stiskem byly odhodlány stát až do samého konce.

	„Tak. Teď je na řadě ten chlápek Blake,“ začal Slepýš a zapálil si další cigaretu. „Jak ho chceš dostat z vězení?“

	„Potřebuji koně, pokrývku, nějaký proviant, pušku. O jedenácté mu všechno odnesu do věznice.“

	„Ale, ty chceš přitlačit hlídače ke zdi?“ zeptal se Slepýš.

	„Je to tak, jak říkáš,“ odpověděl Pan. „Jenže já toho chlapíka, co bude mít službu, znám. Je to nějaký Balvan a já ho nemusím držet v šachu.“

	„Balvan? Toho znám. Tvrdý oříšek, ale myslím, že je spolehlivý.“

	„A co, když Balvan přijde o místo?“ nadhodil zadumaně Pan. „Jestliže mu to hrozí, myslím, že uděláme lépe, vezmeme-li ho s sebou chytat divoké koně.“

	„V pořádku. Řekl bych, že se mu to určitě bude líbit. A pro Matthewse by už stejně neměl žádnou cenu.“

	„Slepýši, neznáš náhodou ještě někoho, kdo by šel do té akce s námi? Počítám-li do toho i otce, tak je nás pět, mělo by nás k tomu být nejméně šest.“

	„K čemu tolik? Tím se jenom sníží naše zisky.“

	„Neboj se, tím se nesníží, ale zvýší. Dobrý jezdec má pro nás obrovskou cenu.“

	„Pak tedy zkusme získat ještě toho zlatokopa, toho Charleyho Browna.“

	„Jenže ten otevírá zlatý důl…“

	„Jestli se v těchto věcech vyznám alespoň trochu, tak mu nezůstane nic než modré bláto. Viděli jsme s Gusem Jarda Hardmana, jak se dnes ráno z toho jeho pozemku vracel se dvěma jezdci.“

	„Vážně..? Takže Hardman je tady… Zaskočíme za Brownem a zeptáme se ho, jak se věci mají. Myslím, že zajdeme do města raději hned.“

	„Dobře, ale já musím ještě sehnat koně pro Blaka,“ odpověděl Slepýš. „Gusi, ty najdi to moje staré sedlo a přines pokrývku. Někde se tady určitě najde i stará plátěná taška na sedlo a láhev na vodu. Zeptej se Juana. A řekni mu, aby zabalil nějaký proviant.“

	Ačkoliv byla noc sabath, pro stálé hosty Zlatého dolu to nebyla žádná překážka. Večer se už rozběhl, ale stále ještě nebyl v plném proudu. Na parketu se zatím otáčelo jen několik těžkonohých zlatokopů s vyfintěnými slečinkami a kolem stolů karbaníků se shluklo jenom několik málo kibiců a čumilů.

	Pan si vykračoval po městě sám. Své novopečené přátele kovboje instruoval v tom smyslu, aby ho sledovali úplně nenápadně. Nechtěl hned dát najevo, že si našel spojence. Hledal Charleyho Browna a pečlivě si přitom prohlížel každého, kdo se mu připletl do cesty. Pochyboval, že by ho Hardman nebo Matthews sledovali od samého začátku, museli by být někde ukryti.

	Konečně si vyhlédl své místo: postavil se za jednoho z hráčů pokeru zády ke stěně tak, aby měl před očima celý sál. U stolu právě vrcholila tvrdá partie a Pan ji jen tak mimochodem sledoval. Slepýš s Gusem se potloukali kolem, neměli na pohled žádné větší starosti než ostatní popíjející hosté v místnosti.

	Postupně ale přibývalo lidí, hrací stoly se zaplňovaly a mezi hosty se nenápadně objevovalo čím dál tím víc děvčat s bílýma rukama.

	Pan si očima našel Louisu dřív, než si vůbec mohla uvědomit, že v sále je i on sám. Zdálo se mu, že je oblečena solidněji než posledně, což jí podle jeho názoru slušelo mnohem lépe. Prohlížel si ji s nemalou zvědavostí. Ženy znamenaly pro Pana cosi víc než pro většinu mužů, s nimiž se v životě setkal, neboť nikdy nezapomínal, že jsou ženami jak jeho matka. Bylo proto přirozené, že litoval tuto dívku z tančímy, která tady vykonávala roli vábničky k hracím stolům. Přitahovala ho jakýmsi svým divokým naturelem, nespoutaností a současně odevzdaností osudu, o níž ale nebylo možno říct, že je to její slabost. Každý, kdo měl oči a viděl trošku líp, si musel povšimnout, jakou má strhanou tvář. Panovi také neušel její zvláštní neklid, který zpočátku připisoval na účet jejímu způsobu hledání někoho v davu. Ale ona nedokázala klidně ani posedět ani chvíli postát. Jejím jestřábím očím neušel nikdo – konečně objevily i jeho. Louisa obešla hrací stoly, zamířila k Panovi a chytla ho za ruku.

	„Nazdar, fešáku,“ oslovila ho s úsměvem.

	Pan smekl z hlavy sombrero a lehce se jí uklonil.

	„Nedělejte to,“ řekla,“ jenom mě tím dráždíte…“

	„Ale, Louiso, nemůžu přece zapomenout na svou výchovu jen proto, abych se vám zalíbil,“ odpověděl jí se smíchem.

	„Neměl byste sem chodit. Varovala jsem vás, abyste se sem nevracel.“.

	„Máte pravdu, varovala, ale já jsem myslel, že jenom žertujete. A kromě toho – musel jsem sem přijít…“

	„Proč?“ Vy sem nepatříte. Už vzhledem – vyhlížíte jako ze škatulky.“

	Pan na ni pohlédl poněkud povýšeně, ale fakt, že za ním přišla sama a také její slova ho obměkčily, a tak k ní byl přece jen laskavější.

	„Louiso, můžu vám vrátit váš kompliment. Ani vy sem nepatříte…“

	„K čertu s vámi!“ vybuchla. „Ještě se nakonec do vás zamiluju.“

	„Kdyby to byla pravda, tak bych vás nepochybně z tohoto pekla vytáhl,“ řekl Pan drsně.

	„Nechte karbaníky…“ lákala ho od jejich stolu k jednomu dosud neobsazenému stolu. „Pojďme si raději něco vypít a zatancovat. Zajímáte mě. Už jsem toho tady o vás dost zaslechla.“

	„Opravdu? A od koho?“

	„Dnes večer jsem čirou náhodou vyslechla Dicka Hardmana. Vždycky, když přijede do města, má v hotelu pokoj vedle mého. Mluvil o vás s otcem a můžu vám říct, že jsem ho ještě neslyšela tolik nadávat. Znovu vás důrazně varuji – jdou po vás.“

	„Díky. Je to od vás velice pěkné, že mě varujete:..“

	„Onehdy jsem si na vás vzpomněla. Co to vlastně ten Dick proti vám má?“

	„Oba jsme vyrůstali v Texasu. Od brzkého mládí jsme byli rivalové a nepřátelé. Pak jsem ho celé dlouhé roky neviděl, až minulé noci… Ale on mě nepoznal.“

	„Ale teď už vás zná dobře. A dnes se vám dostal do cesty?“

	„Tak nějak…“ odpověděl Pan a při své odpovědi se na ni výrazně ušklíbl.

	„Panhandle, začíná vám tady přihořívat,“ řekla a naklonila se k němu na stůl. „Já nestrkám do vašich záležitostí nos, ale jsem něčím jako vaší přítelkyní. A bůh je mi svědkem, že se mi zalíbil jistý muž.“

	„To už je dnes večer od vás druhý kompliment, Louise. Co vlastně zamýšlíte?“

	„Poslyšte, kovboji, když udělám nějakému dlouhonohému pistolníkovi kompliment, tak se‘ můžete vsadit, že to myslím upřímně.“

	„Promiňte, nechtěl jsem vás urazit.“

	„Zazlíváte mi mou zvědavost?“

	„Ne.“

	„Takže jsem hádala správně, když říkám, že máte těžkosti. Hledáte někoho?“

	„Ano.“

	„Tušila jsem to,“ odsekla a luskla přitom prsty. „A jejich příčinou bude Hardman a jeho parta, je to tak? Neslyšela jsem sice všechno, co říkal Dick, protože když mluvil nahlas, tak hlavně nadával. Ale přece jenom jsem pochopila, že Panhandle Smith a jistá kočka si to rozlili s Hardmanovou bandou.“

	Pan se na ni upřeně zahleděl, jako by náhle vstoupila na posvátnou půdu. Myslela to však zjevně upřímně. Navíc měla nepochybně něco společného se situací, která se stávala stále komplikovanější. Stejný instinkt, který tolikrát pomohl Panovi při jednáních s muži z prérie, se v něm ozval i nyní. Bez ohledu na okolnosti Pan vždy vytušil, kdy má využít svou příležitost.

	„Louiso, mám tomu rozumět tak, že byste byla ochotna podstoupit i riziko pro mne jako pro cizince. Je to tak?“ zeptal se a nečekal na odpověď a navázal: „Opětuji váš kompliment.“

	Úsměv, kterým ho obšťastnila, byl skutečnou odměnou. Alespoň na malý okamžik mu dovolil nahlédnout do její duše.

	„Co je to za dívku, ta Lucy?“ vyzvídala.

	„Je to moje láska z dětských let,“ řekl Pan dojatě. „Začal jsem jezdit na prériích a jako mnozí kovboji v takové situaci jsem se zapomněl vrátit domů. A když jsem se konečně vrátil, byli pryč moji rodiče i Lucy. Sledoval jsem jejich stopu až sem a najednou vidím, jak Dick Hardman málem Lucy přinutil k tomu, aby si ho vzala.“

	„Ten lotr,“ vybuchla. Vzápětí se však uklidnila a zeptala se: „Ale jak ji mohl přinutit?“

	Pan jí ve stručnosti nastínil co uznal za vhodné a hlavně, jakou úlohu ve všem hraje Jim Blake.

	„Aha. Takže konečně už tomu rozumím. Proto se Hardman stále tak ochomýtá kolem Matthewse… Panhandle, to jsou ale špinavci špinaví. A ze všech nejšpinavější je sám Dick…“

	„Dost možná, že vám na něm záleží, Louiso?“ zeptal se Pan vážně. „Promiňte, ale nemůžu věřit tomu, že byste se do něho zamilovala.“

	„Zamilovat se do Dicka Hardmana?“ zasyčela jedovatě. „Bože můj! Nikdy bych si s ním neušpinila ruce… kdybych nemusela…

	Potkali jsme se ve Frisku. Odvlekl mě sem, do téhle smradlavé díry, sliboval mi hory doly a– nesplnil nic. Ani si mě nevzal… Myslím, že mi rozumíte, dostal mě jaksepatří. A nakonec jsem takhle klesla…

	Že piju? Samozřejmě, že jsem pila. Copak to nechápete? Nezůstalo mi nic jiného než pít, jestli jsem chtěla snášet takový život. Teď jsem ještě střízlivá, protože jste přišel včas… Vypadá to, že mé setkání s vámi, Panhandle, musí mít nějaký skrytý význam.“

	„Přál bych si upřímně, aby vám naše setkání bylo ku prospěchu… alespoň natolik, nakolik bude užitečným pro mne,“ řekl vřele.

	„Nasedla jsem na špatného koně,“ vskočila mu do řeči a Pan měl dojem, že pod silnou vrstvou líčidla, která jí pokrývala tvář, se začervenala. „Nenávidím Dicka Hardmana, je lakomý, nafoukaný a sobecký. Až dodneška už klesl hodně hluboko, ale klesá stále hlouběji.“

	„Starý Hardman přivedl mého otce na mizinu,“ řekl Pan. Proto můj otec přišel sem… aby se pokusil z Hardmana něco vydobýt nazpět. Bylo to ovšem marné, jen se znovu zadlužil.“

	„Jestli se nemýlím… ten kovboj, co jste tady s ním byl minulou noc… se jmenuje Slepýš Moran..? Prý mu Hardman ukradl pozemek.“

	„Odkud to víte, Louiso?“ zeptal se překvapený Pan.

	„Jen mě neprozraďte. Řekl mi to Slepýš. Patří k mým přátelům, je to poctivý člověk. Byl do mě zamilovaný a chtěl, abych se za něho vdala – ubohý blázen.

	Je vám jistě jasné, že jsem musela bojovat velký boj sama se sebou… opila jsem se, aby se do mne nezamiloval doopravdy. Utratil se mnou všechny peníze a já jsem mu dala sbohem.“

	„Kdopak by to řekl do toho křivonohého lháře? Je hluboký jako moře.“

	„Ale nechte si to pro sebe, Panhandle,“ řekl vážně. „Jeho city bych nechtěla urazit… Vraťme se raději k Hardmanům. Ti to tady drží pevně v rukou, starému patří dobrá půlka Marca, má své dlouhé prsty prakticky ve všem. Solidní obchody užívá jen jako kamufláž, aby tak zakryl podvody, ze kterých mu jdou velké peníze.“

	„A přesto se nechce vyrovnat s mým otcem!“ zvolal Pan.

	„Řekněte mi – proč chodíte sem do Zlatého dolu? Chcete si nadělat problémy? No, pro to je tady opravdu nepřeberně příležitostí. Skoro každou noc tady okradou, zapíchnou nebo zastřelí nějakého zlatokopa.“

	„Louiso, vy se stýkáte opravdu s nebezpečnými lidmi a nezbývá vám nic jiného než brát je takové, jakými i doopravdy jsou. Ale jedno je jisto: že mluvkové Matthewsova typu a lidé s hardmanovskou značkou nesnášejí odvahu, poněvadž právě ta jim samotným schází. A oni ji ani nechápou, nerozumí jí a bojí se jí, protože narušuje sebevědomí.

	Dřív, než se sami do něčeho pustí, velmi usilovně totiž přemýšlejí o tom, co má odvážný člověk proti nim za lubem. Kdybych se neukazoval ani tady na ulici, Hardmanovi lidé by se určitě rychle vrátili ke svým způsobům jednání. Ale ukážu-li se, provokuju a vyhledávám boj. Tím vlastně křížím jejich plány.“

	„Neříkají vám právě proto Panhandle Smith?“ zeptala se dívka zamyšleně. „Myslím teď přízvuk, s jakým to vyslovuje starý Hardman. Například mně říkají Anděl. Zní to sice moc pěkně, že, ale má to poněkud jiný smysl…“

	„Neumím si vás představit jako anděla, Louiso,“ přiznal Pan. „Jsem docela ráda, že to nedokážete… A hele, támhle vidím Slepýše s jeho přítelem Gusem. Vypadá to, že někoho hledají.“

	„Pořádně se rozhlížejí, ale my to asi nebudeme, nás už dávno zahlédli.“

	„Podívejte se! Zpoza pultu vyšli Hardman s Matthewsem. Tam je přece jejich soukromá kancelář. Tam, vidíte ty dveře..? Panhandle, víte vůbec, že starý Hardman sem chodí jen hodně zřídka?“

	Pan se nenuceně postavil. Postřehl okamžitě Matthewsovo černé sombrero, jeho velkou prasečí tvář s visícími kníry. Nezdálo se mu, že by Matthewse někdo provázel, dokud se oba muži nevymanili z hloučku, který se vytvořil kolem pultu. Pak uviděl, že Matthewsovým průvodcem je pomenší bradatý muž, oblečený jako prosperující rančer.

	„Louiso, nebude ten člověk, který provází Matthewse oním gentlemanem, o němž jsme spolu vedli řeč?“ zeptal se Pan.

	„Ten špinavý nafoukanec…“ řekla s jestřábím pohledem. „Proč to neřeknete otevřeně, Panhandle?“

	„Nemám tak břitký jazyk jako vy,“ řekl Pan s úsměvem. V následujícím momentě si obratným pohybem ruky posunul opasek z boku víc dopředu. Udělal to nedbale, jakoby náhodou, ale současně tak výmluvně, že to mohlo mít účinek psychologicky cíleného gesta. Dívka pochopila. Pod nánosem líčidel bylo znát, jak její tvář ztratila barvu a její oči, jimiž na Pana hleděla, vyhlížely v té chvíli jako oči kterékoliv jiné ženy.

	„Kovboji, co chcete dělat?“ zašeptala a natáhla k němu ruku.

	„Ještě přesně nevím. Člověk nikdy neví dopředu, jak může taková věc vystřelit, ale zato vím přesně, co chci…“

	„Stůjte!“ volala za ním tlumeně. „Vy usmívající se dable!“

	Pan nedbal na její volání a obratně s nenucenou elegancí se proplétal mezi stoly k baru a oběma mužům, kteří od ostatních stáli maličko stranou. Pohyboval se tak, že Matthewsovy oči, jimiž těkal po okolí, na něm záhy utkvěly. V té chvíli Pan vykročil přímo. Zpozoroval, jak sebou šerif trhl a rychle něco polohlasně řekl Hardmanovi.

	Pan se zastavil asi dva metry od nich. Měl dojem, že Jard Hardman ho nevidí, nebo ho alespoň zatím nepoznal. Stál před mužem, který měl od pohledu kolem padesáti let, dobře živeným a plným života, na němž bylo vidět i to, že je zvyklý hojně holdovat alkoholu. „Promiňte,“ obrátil se Pan na menšího muže, jako by šlo o obyčejnou formalitu. Matthewse si přitom vůbec nevšiml. „Nejste náhodou Jard Hardman?“

	„A proč vás to tak zajímá, jestli se smím otázat?“ zněla nevrlá odpověď. Tvrdé vypočítavé oči si změřily Pana od hlavy k patám. „Vy mě nepoznáváte?“ zeptal se Pan stejným tónem.

	„Ne, pane. V životě jsem vás neviděl,“ odpověděl kysele Jard Hardman. Zarostlá brada se mu při řeči rychle pohybovala. Hned nato se obrátil k Panovi zády.

	Pan udělal krok. Natáhl dlouhou ruku, uchopil Hardmana prudce a silně za rameno, stiskl a obrátil ho tváří k sobě.

	„Jmenuji se Panhandle Smith,“ zvolal Pan zvučným rozechvělým hlasem, který umlčel řadu hlasů v sále. „Panhandle Smith!“

	„Neznám vás, pane,“ bránil se překvapený a zděšený Hardman, který náhle zčervenal. Obrátil se k Matthewsovi, dávaje celým svým výzorem najevo, jak je to hrozné, že si dovoluje obtěžovat takové individuum jeho, Jarda Hardmana.

	„Ale mého otce jste znal. Dokud nezkrachoval…“ řekl Pan. „A právě kvůli němu jsem za vámi přišel.“

	„Nemám s vámi o čem mluvit,“ reagoval zlostně Hardman.

	„A co když se mýlíte?“ řekl Pan pomalu a s chladným rozmyslem a tvrdou nemilosrdností. „Jsem syn Billa Smithe. A chci se s vámi srovnat, pokud jde o ten texaský dobytek.“

	Tato pomalu a důrazně vyřčená slova už vyslechli všichni přítomní. V sále se rozhostilo mrtvé ticho. Výčepní přestali nalévat, ruce se skleničkami se zastavily uprostřed pohybu, hlasy umlkaly, až zcela ztichly. Nejbližší jedinci se začali po Panových slovech urychleně vzdalovat.

	Pan nyní stál sám tváří v tvář Hardmanovi a Matthewsovi, za nimi se celou délkou táhl barový pult. Karbaníky přenechal Pan Slepýši a Gusovi, kteří stáli kousek stranou od něj. Každý obyvatel Západu i každý občan přítomný v tomto sále věděl, co to vše znamená: Pan vyvolal hádku s majitelem Zlatého dolu a s jeho blízkým spojencem, který je zároveň městským šerifem…

	„Vy namyšlený poháněči dobytka!“ zařval náhle Hardman. „Ztraťte se odtud, nebo vás dám zavřít.“

	„Zavřít? A za co? Požaduji od vás jen poctivý díl! Mám důkazy, že jste mého otce podvedl. Za to mě přece nemůžete dát zavřít.“ Hardman se rozesmál na celé kolo. Ale v jeho smíchu byla znát neupřímná nota.

	„Přestaňte tady žvanit o nějakých podílech za dobytek a rychle zmizte, člověče!“

	„A pročpak; ani mě to nenapadne. Vy mě odtud nemůžete vyhodit, i když vám saloon patří.“

	„Však uvidíme… uvidíme…“ dusil se zuřivostí Hardman. Vztekem nevěděl, co má dělat a část obličeje, kterou neměl zarostlou vousy, získala fialový nádech. Náhle se obrátil k Matthewsovi. „Vyhoďte odtud toho opilého kovboje!“

	Pozornost všech přítomných se nyní přenesla na šerifa. Ale Pan vyčetl z Matthewsových očí přesně to, zač ho považoval, a když kdesi v něm povolilo největší napětí, způsobené vyčkáváním, zasmál se Matthewsovi přímo do obličeje.

	„Ha-ha! Hardmane! Máte s sebou nevhodného muže. A k tomu před sebou máte někoho jiného, než jste očekával. Vy snad ani nemáte oči, že jste tak naivní…

	Vy jste podvedl mého otce a teď to zase dáte do pořádku!“

	Zuřící Hardman zůstával i nadále panovačný a zpupný, nemohl pochopit, co tak náhle zmrazilo Matthewse. Zůstal zarytý a drzý. Až doposud všude, kam přišel, představoval neomezenou moc, což trvalo už hodně dlouho. Zuřivost v něm proto vzkypěla novou vlnou a povolily mu nervy. Zařval na Pana:

	„Tak Bill Smith na mě poštval svého cowpunchera? No, jaký otec, takový syn. Ale já tu zlodějskou rodinu dobře znám. Však já už vás dostanu.“

	Pan skočil vpřed. Jeho pohyb byl rychlý jako skok tygra. Hardmana zasáhl strašný úder. Odlétl jako vystřelen z praku do hloučku lidí, stáhnuvších se k barovému pultu. Někteří se snažili ho zachytit za rozhozené ruce, ale nepomohlo to, svalil se bezmocně na zem. A ještě dřív než Hardman dopadl na zem, zaujal Pan stejnou pozici proti Matthewsovi.

	„Lháři!“ vykřikl. „Pod sluncem nebylo poctivějšího dobytkáře, než byl Bill Smith! Šerife, vy dovolíte, aby urážel mého otce?“

	„Neznám Billa Smithe,“ nápadně rychle a opatrně volil slova šerif. „Nechci tady mluvit o někom, koho neznám… A zbraň u sebe nemám, takže se nebudu přít s ozbrojeným mužem.“

	Tím si přece jen před mnohými z přítomných zachránil tvář. Zbraň u sebe ovšem měl. Pan to věděl tak spolehlivě, jako kdyby ji viděl. Matthews nebyl rozhodně typem „přímočarého“ šerifa.

	„Ach tak,“ pousmál se Pan ironicky. „Tedy dobrá: poskytnu vám příležitost zatknout mě při našem příštím setkání.“

	„Panhandle Smithi, můžete se v klidu vsadit, že vás zatknu,“ řekl Matthews kyselým hlasem.

	„Ale jděte do háje,“ řekl Pan pohrdavě. „Vy jste jenom šerif– bublina… Vsadím se zase já s vámi, že jste se šerifem zvolil sám, co? Takové ptáčky znám, Matthewsi. A tu svou sázku dokonce ještě rozšířím: vy už se tady v Marcu nebudete nijak dlouho zdržovat…“ Pan zasypával záměrně šerifa urážkami a provokoval ho. Tyto věci by nestrávil žádný muž, jenom zbabělec. A takovým zbabělcem Matthews skutečně byl. To pochopili velice rychle všichni přítomní, kteří si začali šeptat a pokyvovat hlavami. Ať by byl měl šerif mezi zlatokopy jakoukoliv autoritu, rázem ji ztratil, když se před něj postavil tento plamenný kovboj s pistolí.

	Matthews se obrátil bledý a roztřesený ke skupině mužů, která pomáhala Hardmanovi na nohy. Oba muži spolu vyšli dveřmi, které jim kdosi lychle otevřel.

	Pan se vrátil ke stolu, u něhož seděla Louisa celá zmrtvělá a vyvalovala na něho oči. V sále se znovu ozvaly hlasy, zacinkaly skleničky a zazvonily mince. Epizoda se uzavřela, život běžel dál.

	„Tak co, co tomu říkáte?“ zeptal se Pan s úsměvem.

	„Nevím proč… proč mě to tak strhlo,“ řekla a teprve nyní popadla řádně dech. „Vždyť podobné věci jsou tady běžné. Viděla jsem už spoustu zabitých mužů, jak… jak je vynášeli.“

	„Jen klid. Boj se nedal očekávat.“

	„Vy jste chtěl odhalit Hardmana a Matthewse přede všemi přítomnými. A podařilo se vám to, zdálo se, že se většina přidala na vaši stranu.

	A já s nimi, Panhandle Smithi!“ řekla a podala mu štíhlou ruku. „Musím jít tancovat. Dobrou noc!“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	10.KAPITOLA

	 

	Panův odchod ze Zlatého dolu byl pozoruhodný tím, že přítomní návštěvníci mu vytvořili velkolepý špalír, jímž procházel.

	Když stál venku před bránou v záplavě žlutých světel a kroutil si cigaretu, mimovolně se maličko pousmál. Na nárožích postávaly hloučky lidí. Ale prostranství před saloonem bylo až nápadně prázdné.

	„Kdyby tam tak byl otec,“ zahučel si Pan sám pro sebe. „Byl by si přišel na svoje.“

	Pomalu kráčel ulicí. Náhle za sebou zaslechl cinkot ostruh – to Slepýš a Gus mu kryli záda. Po chvíli pak, když vyšel z kruhu žlutého světla, se k němu připojili každý z jedné strany.

	„Pane, věříš, že jsem vás už viděl v sobě?“ řekl Slepýš, chytaje Pana za rameno.

	„Ale dals jim to pěkně po lopatě. A sežrali toho víc než dost,“ řekl Gus. V hlase mu zazníval přízvuk studeného kovu. „Když šlo do tuhého, ztratili se.“

	„Pne, vzpomínáš si, co jsem ti říkal o Purcellovi, jak mi s mladým Hardmanem ukradli můj claim?“ ptal se Slepýš. „Víš, že dneska tam byl i ten Purcell? Seděl jen pár kroků od místa, kde jsi stál. Všiml jsem si ho hned, jak jsme vešli. Všichni odložili karty v té chvíli, jak jsi zakřičel na starého Hardmana. V té chvíli jsem si vzal toho Purcella na mušku a držel jsem se u něho. A taky jo: vytahoval zpod stolu pistoli, vykopl jsem mu ji. Zvedl hlavu, podíval se, no ten pohled bys musel vidět… Vypadá to tak, že tento chlapík je jedním z Hardmanovy bandy, kterého budeme muset vyřídit… Záda mi kryl Gus.“

	„Rozumím. Však jsme se doslechli zprávy z Nevady: Purcell je starý drak, pokud jde o ty claimy. Někdo mi říkal, že patřil k Plummerovu gangu, víte k tomu, co je zlikvidovali před léty v Bannocku. Můžeš mi věřit, že to není žádný zelenáč.“

	„Toho Purcella mi tedy ukážeš co nejdříve,“ odpověděl na to Pan. „Jen si nenamlouvejte, že na ně vystačíme s obyčejným blufem. Tihle boys si žádají jiné kafíčko. Myslím, že si mě chtěli zatím jenom proklepnout, aby viděli, s kým budou mít co do činění. O to jim tedjde.“

	„Čert aby je vzal! Pane, musíme udělat všechno pro to, abys vyhrál…“

	„Myslím, že zítřejšek bude mnohem významnější,“ poznamenal Gus.

	„Vždyť i ta dívka, Louisa, mi taky něco naznačila,“ řekl zamyšleně Pan. „A vsadil bych se, že to s námi myslí dobře. Slepýši, tys s ní mluvil, ne?“

	„Já..? Jakpak by ne. A kolikrát… Občas jsem jí zaplatil tady whisky… Nechtěla mě brát na vědomí, dokud si nevypila,“ řekl Slepýš a zamračil se, aby nebylo vidět, že je zmatený.

	„Myslím, že jsi Louisu nepochopil správně, kovboji,“ řekl mu Pan. „Jednou ti to dokážu… Ale teď se vraťme k naší věci a dohodněme se, jak vysvobodíme Blaka z vězení. Potřebuji tam přivést koně, ale tak, aby mě přitom nikdo neviděl.“

	„S tím si nedělej starosti,“ řekl Slepýš. „Půjdu s tebou. Přejdeme přes kopec, sejdeme dolů a vyjdeme na druhém konci města. Vyhneme se tak cestám a domům.“

	Vrátili se do tábora.

	Přihodili na oheň nějaké dříví, posadili se kolem a vyměňovali si názory na lov divokých koní.

	Kolem desáté Slepýš odešel do ohrady, osedlal koně a přivedl ho ke stanu. Tam přes něj přehodili pokrývku a upevnili sedlové vaky. Slepýš vytáhl pistoli, bez níž se nemohl obejít a konečně předvídavě přidal pytlík ovsa pro koně.

	„Ta noční temnota je kalnější než řeka mrtvých,“ prohlásil Slepýš, „jenže je to právě nejpříhodnější pro podobnou práci. Já půjdu první, budu ti ukazovat cestu a ty povedeš koně.“

	Tak vykročili do temné noci a postupovali po úpatí kopce. Hvězdy nebylo vidět. Vál studený vítr, který věštil déšť nebo sníh. Dole pod nimi mlhavě zářila světla města. Vítr k nim přinášel zmatenou směsici hudby a pronikavého hluku ze Zlatého dolu a jiných zábavních podniků.

	Dolů z kopce sestupovali hodně opatrně. Svah byl dost příkrý a měkká břidličnatá půda se jim sesouvala pod nohama. Slepýš však dokázal dobře vyhledávat cestu, až se konečně dostali na rovinu a šlo se jim už o poznání lépe. Udělali okliku, aby se vyhnuli některým lampám. Náhle Slepýš zašeptal:

	„Počkej tady. Sakra, já ti nevím, které z těch světel přichází z věznice.“

	Panovi se zdálo, že čeká už hodně dlouho. Ale náhle uslyšel kroky a postřehl postavu tmavší než pozadí.

	„Věznici jsem našel snadno, ale na zpáteční cestě jsem maličko zabloudil. Takže teď pronto. Bude už skoro jedenáct.“

	Pan se pustil za tmavou postavou, pohybující se před ním. Oba se snažili pohybovat se bez hluku. Mlhavé světlo bylo stále jasnější. Najednou se před nimi z rozmazaného šera vynořila nízká plochá budova.

	„Jdi dovnitř,“ šeptal Slepýš. „Já pohlídám koně.“

	Pan rychle zamířil ke zdi věznice a kráčel pak podél ní až k rohu. Z otevřených dveří vycházelo světlo. Naslouchal několik okamžiků, ale nezaslechl nic, žádný zvuk. Balvan byl tedy zřejmě sám. Pan proklouzl kolem rohu a vstoupil dovnitř… Hlídač seděl hluboce předkloněn u stolu, zaléván žlutým světlem.

	„Ha. Čekal jsem vás. Ale už mi to trochu začínalo lézt na nervy,“

	zašeptal chraptivě.

	„Jestliže je Blake připraven, máme spoustu času,“ řekl Pan.

	„Něco vám musím říct. Ten muž vůbec nevypadá na člověka, který se chystá utéct z vězení…“

	„Na tom nezáleží. Pusťme se teď do toho, ale spěchejme – pronto!“

	Balvan vstal a položil na stůl svou pistoli. Pak se naklonil nad lavici a smetl z ní prudkým pohybem všechno na zem.

	„Tady máte klíč a tady je provaz.“

	Jakmile to dopověděl, obrátil se k Panovi zády. Pan ho rychle a důkladně spoutal a uložil na podlahu. Pak odemkl dveře a otevřel je. V místnosti za nimi byla tma jako v pytli a nebylo slyšet žádný šramot. Zavolal dovnitř tlumeným hlasem, ale Blake mu nedal žádnou odpověď.

	Pan na to překvapeně reagoval několika tichými slovy a vstoupil do místnosti. Ve světle lampy spatřil, že Blake je sice zcela oblečen, ale že spí. Uchopil ho za rameno a energicky s ním zatřásl, aby ho vytrhl ze spánku.

	„Jsem Smith,“ řekl mu stroze, když se probral. „Musíme se odtud dostat rozhodně pryč, a to čím dřív tím líp. K čertu, Blaku… to se mi nelíbí… No tak, pojďte už konečně!“

	Pan odložil lampu na stůl a odváděl muže temnou chodbou do noci. Za několik okamžiků už byli u Slepýše, hlídajícího koně.

	„Tady máte peníze a pistoli,“ zašeptal rychle Pan. „Proviant, oves pro koně a sedlovou pokrývku máte připraveny. Nasedejte!“

	Ale musel Blakovi do sedla pomoci, stejně tak mu pomáhal navléct nohy do třmenů.

	„Všechno je v pořádku… Na cestu narazíte, když se pustíte tímto směrem. Není daleko, tak padesát metrů. Dáte se doleva! Nezapomeňte: Siccane!“

	Blake se ztratil ve tmě, aniž promluvil jediné slovo. Pan stál nehybně a hleděl za ním. Naslouchal. Po chvíli k němu dolehly údery kopyt z tvrdé cesty – zvuky přicházely zleva.

	„Dobře!“ šeptal si. „Pojede shodou okolností právě tam, kde nedaleko spí Lucy. Ach, kdyby tak věděla, že její otec je na svobodě.“

	„Byl opilý?“ šeptal Slepýš po jeho boku chraptivým hlasem. „Na střízlivého si počínal dost zvláštně…“

	„Nebyl z něho cítit alkohol,“ odpověděl Pan přemýšleje. Ale.. zatřáslo to se mnou hodně, když jsem tam vstoupil a on spal… A za celou tu dobu neřekl ani jediné slovo…

	Slepýši, nějak mi to nejde do hlavy. Vypadalo to všechno tak, že mu ze všeho nejvíc bylo líto, že musí opustit teplou postel…“

	„Hrom do toho!“ zaklel kovboj tiše. „No – teď pojďme zahřívat postel my…“ dodal potom drsným žertem.

	Pan se probudil až k ránu. Vítr skučel a na celtu stanu bubnoval déšť. Vzpomněl si hned na Blaka: nebyl přece do deště oblečen. Sotva vydrží dlouhou jízdu v bouřce. A tehdy mu v hlavě začalo klíčit jakési zatím neurčité podezření.

	Začínalo svítat. Déšť vystřídalo jasné slunečné jitro. Vzduch byl čerstvý a ostrý. Cedry se třpytily, jako by byly posypány diamanty. Pan slastně vychutnával sladkou vůni vlhkého prachu. Náhle přímo živelně zatoužil po sedle a volné přírodě.

	„Pane, dnes budeme mít žhavý den,“ protahoval lenivě, ale zálibně Slepýš, když předtím s chutí posnídal omeletu se slaninou. „Co máme na programu jak první?“

	„Ukážeš mi mého koně,“ řekl Pan, „ty křivonohý žroute!“

	„Pojď k ohradě. Máme tam Kaštana, je to skutečná třída. Jenom, jestli se na něm udržíš…“

	V ohradě byl celý tucet dalších koní. Pan je přelétl pohledem. Líbili se mu. Byl přesvědčen, že je kovboji nedokázali náležitě ocenit.

	„Pěkná sbírka, Slepýši,“ řekl Pan. Oči se mu blýskaly. „Tady to je ten kaštan, co na něm nedokážu sedět?“

	„Jo, to je on. Je to opravdu dobrý kůň.“

	„Na první pohled je z nich ze všech nejlepší. Slepýši, není to náhodou tvůj oblíbený kůň?“

	„Můj? Nijak zvlášť mi na něm nezáleží,“ řekl Slepýš, ale bylo znát, že nemluví pravdu. „Je to ta nejdivočejší kobyla, na jaké jsem kdy seděl. Ale tobě bude možná po chuti…“

	Později se ukázalo, že se Panovi na Kaštanoví výborně jezdí a že mu Slepýš hodně křivdil. Pan byl šťasten, že znovu sedí v sedle. Chtěl zaskočit na farmu a ukázat se Lucy, předvést se jí při svém prvním jezdeckém výletu na západ od Skalistých hor. Ke všemu také pociťoval silnou touhu Lucy spatřit. Musel však zatím svou touhu zkrotit. Půjde-li všechno podle plánu, bude se moci u matky zastavit na oběd. Do té doby bude muset vyřídit neodkladné věci v Marcu.

	„Poslouchej, co máme dál na programu?“ zeptal se Slepýš. Vypadalo to, že od rána je přeplněn energií.

	„Pojedeme do města.“

	„Fajn. Budu ti tedy dělat stín.“

	„Ne. Pojedu raději sám. Rád bych ten svůj bluf dovedl až do

	konce, Slepýši. Pokusím se Matthewse vytáhnout z jeho útočiště. Ale mám-li být upřímný, myslím, že to nedokáže – totiž postavit se mi.“

	„Ten zbabělý had? Jistěže se neukáže… Pane, nezapomínej ale, že patří do Hardmanovy bandy a že některý jiný z nich… řekněme Purcell… by na tebe mohl vypálit odněkud ze zálohy. Viděl jsem už dost takových věcí. Dovol, abych šel s tebou.“

	„Jestli už klesli tak hluboko, tak mi nepomůže ani tvá společnost,“ řekl zamyšleně Pan. „Poslouchej mě, Slepýši, povím ti, jak si to celé představuju:

	Marco je dost velké město, plné lidí. A lidi tady na Západě jsou stále stejní. Ten Matthews není hloupý… nemůže riskovat, aby mě někdo z nich zastřelil ze zálohy za bílého dne.“

	„Nemám k němu důvěru…“ řekl zamračeně Slepýš. „Ale uznávám, že se nemusí hned střílet.“

	„Ty a Gus se připravte na lov divokých koní,“ navázal Pan ostře. „Měli bychom vyrazit zítra ráno. Jeden z vás ať zaskočí za Charleym Brownem a zeptá se ho, pojede-li na lov s námi. Já navštívím otce a poobědvám u něho. On bude taky potřebovat koně a výstroj. No, dost možná, že se k nám přidá i náš nový přítel z věznice, totiž Balvan; dost možná, že už je nyní na volné noze. Zajímalo by mě to… haha!

	Tak, chlapci, až se zase potkáme, budeme už vědět o hodně víc.“

	Pan si to namířil pomalu k městu.

	Prostupovalo jím známé nepříjemné duševní napětí. Jeho pomalé pohyby, chladné a nenucené vystupování, to všechno bylo jen jakousi vnější maskou. Samozřejmě dělával takové kousky už dřív, ale nyní se mu to všechno zdálo velice dávno.

	Byl kovbojem a jeho vztah k otci, matce a Lucy byl kdysi hodně jiný. Teď jím prostupovalo i vědomí přísné povinnosti. Nenáviděl kroky, které před ním nevyhnutelně stály a které musel podniknout, stejně jako to, co z nich vyplyne. Ale zároveň byl šťasten, že si tuto záležitost může vyřídit tak, jak je na Západě zvykem.

	A proto ve chvílích, kdy dorazil ke stanici dostavníku, vypustil všechny tyto úvahy z hlavy a na tváři se mu opět objevila ona chladná zlověstná maska.

	Ačkoliv neobyčejně ostražitě sledoval všechno dění, blížil se hlavní ulicí zdánlivě velmi bezstarostně a ledabyle. Ve skutečnosti však jako by se přeměnil v pečlivě natažený mechanismus, který vše registruje a hodnotí. Zapálil si cigaretu a kouřil, ale i to byla jen mechanická přetvářka – vůbec neměl chuť kouřit.

	Před kanceláří postávali dva muži, jedním z nich byl nám už známý úředník Smith. Pan vykročil směrem k nim a opřel se v jejich blízkosti ledabyle o zábradlí. Dbal přitom, aby měl volný pravý bok a přehled po celé ulici.

	„Dobré jitro, kovboji,“ pozdravil klidně Smith. „Vidím, že jste přivstal. Proto, aby vás mohli dřív zatknout?“

	„Nežertujte, Smithi. Nemáte něco k pití?“ řekl mu Pan v odpověď.

	„Je mi líto, ale nemám ani kapku.“

	Druhým přítomným byl postarší muž, od pohledu zlatokop, což prozrazovaly nejen jeho šaty, ale i boty.

	„Poradím vám, kovboji,“ řekl suše. „Snad by bylo nejvhodnější, abyste si koupil láhev ve Zlatém dole?“ a významně na Pana pohlédl.

	Pan neodpověděl. Stařec se odbelhal a Smith odešel do kanceláře. Pan i nadále zůstával ve střehu, vyčkával a pozoroval. Mohly ho pozorovat desítky lidí přecházejících kolem, ale ani jeden z nich nezamířil ke kanceláři. Na dolním konci ulice chodci začali postávat a vytvářet hloučky. Za necelou hodinu utichl v malém Marcu očividně všechen ruch.

	Všichni obyvatelé, zlatokopové, poháněči, Mexičané, kovboji, kteří byli náhodou na ulici, ti všichni zbystřili svou pozornost a obraceli se k Panovi. Dávali najevo svou zvědavost a vyčkávání.

	Pan měl dobře pod kontrolou bránu i schodiště Zlatého dolu na druhé straně, které ústily do ulice necelých sto metrů od něho. Tu postřehl vycházet z hotelu Hardmana a Matthewse. Ani jim nemohlo uniknout, že všude se vytvářejí hloučky lidí a utichá ruch provozu.

	V tom okamžiku Panovo napětí vyvrcholilo. Ledabyle se odlepil od zábradlí a pomalým krokem zamířil doprostřed ulice, jímž potom kráčel pomalu dál. Kolemstojící skupinky přihlížejících se rozplynuly.

	Chodci nepochybně vzali na vědomí, že Hardman rozhazuje rozčileně rukama a zuřivě podupává nohama. Pak vešel do hotelu a nechal Matthewse stát o samotě. Z dohledu se ztratili i ostatní muži. Šerif

	stál chvíli nerozhodně na místě. Zatínal pěsti a jeho prasečí tvář, která byla celá bledá, sršela hněvem. Náhle se otočil a vešel do hotelu.

	Zlořečil sám sobě. Právě odmítl otevřenou výzvu – porušil nepsaný zákon Západu.

	Pan přijal tento ústupek s krutou úlevou. Další jeho tah v této partii, kterou rozehrál, byl sice mnohem snáz splnitelný, ale zato byl mnohem nebezpečnější. Každý muž v Marcu už v té chvíli věděl, že Pan prochází městem v naději, že se střetne s lidmi, které údajně urazil. A ti všichni si také uvědomovali, co tím vlastně sleduje.

	Viděli ho, jak prochází prostředkem ulice. Ale ukázalo se, že uražení jsou žlutí, což v řeči Západu znamená, že jsou zbabělí. Alespoň doposud nevystrčili drápy – tedy pokud nějaké měli. Už to vypadalo, že Pan svou obchůzku zakončí každou chvíli. On však svou akci zamýšlel dokončit: chtěl dopadnout šakaly v jejich brlohu.

	Když Pan pomalu kráčel prostředkem ulice, skupinky diváků se rozptýlily a ztrácely z dohledu v různých nálevnách a saloonech. Na svých místech setrvávali jenom ti, co byli od něho v bezpečné vzdálenosti. A když někdo míjel Zlatý důl, náhle se mu ztratil z očí. Hlavní ulici měl Pan výhradně pro sebe. Kromě něj tam v té chvíli nebylo možno vidět nikoho. Po chvilce se diváci začali vynořovat v úctyhodné vzdálenosti znovu a pomalu ho následovali.

	Pan došel až ke vchodu do Zlatého dolu, odhodil cigaretu a vykročil nahoru po schodech. Podle zákonů Západu hazardoval s vlastním životem. Prostranná hala saloonu byla prázdná, jenom za pultem lelkovali dva barmani a nějaký Mexičan zametal na podlaze piliny… Pan zaslechl tlumené hlasy, rychlé kroky a zavírání dveří. Každý sval měl napjatý až k prasknutí, celé jeho tělo toužilo po bleskovém zkratu a výboji. Přistoupil k baru a objednal si nápoj.

	„Zatím ho ještě na skladě máme,“ zažertoval bannan s úsměvem. Vypadal klidně a jeho ochota prozrazovala sympatie, ale jeho třesoucí ruce svědčily o nervozitě. Pan uchopil láhev levou rukou, nalil si do sklenky, postavil láhev na pult a pozvedl sklenku. Napil se. Vnitřní napětí znatelně povolilo.

	„Dnes je tady nějak klidno,“ podotkl.

	„Máte pravdu – alespoň nyní,“ významně přitakal bannan.

	„Není dnes náhodou neděle?“ nadhodil Pan.

	„Není. Neděle byla včera, dnes tedy musí být pondělí.“

	„Myslím, že půjdu,“ řekl Pan, ale nehýbal se. Výčepní dál umýval sklenky. Zvenčí sem zaléhaly kroky. Po chvíli vyšel Pan skrze otevřené dveře ven. Na malý okamžik zůstal stát mezi dveřmi, aby si zapálil další cigaretu. Stál obrácen zády k baru i ke dveřím. Tím vyvrcholila jeho opovážlivost. Udělal to zcela záměrně, jako neobyčejně ostřílený kovboj, který prošel pěkně přiměřeně tvrdou školou. Nedošlo však k ničemu, jen hrobové ticho porušil velmi jemný hlas: „Kovboji, navštivte nás znovu. A počínejte si tady jako doma.“ Nějakou tajnou škvírou ho pozorovala Louisa, která mu takto projevila svůj obdiv a zároveň dala najevo své pohrdání nad jeho protivníky. Tak se skončila jedna epizoda. Lidé už znovu proudili po ulici oběma směry, ač jich ještě zatím nebylo nijak moc. A nějaký čtverák z dálky zakřičel:

	„Panhandle, šerifa není nikde vidět…“

	Pan šel znovu ulicí a stejně jako předtím mu všude uvolňovali cestu.

	Muži ho zdravili, jak postávali u bran, z oken a podél obou stran ohrad a plotů. Nikdo Pana nemusel přesvědčovat, že jsou na jeho straně. Marco dostalo lekci, jakou potřebovalo už dávno. Pan bystře vystihl náladu místních, když viděl, s jakým nadšením přijali jeho pokus vyprovokovat Hardmana s Matthewsem. Ve skutečnosti to byl začátek konce vlády těchto padouchů ve městě. Za to projevovali místní všude Panovi svou vděčnost. Místní vládci se po čase sice ještě můžou vzpamatovat, ale dneškem dny jejich slávy už nenávratně minuly. Matthews bude od nynějška jen pro posměch celému městečku. Nikdy už nebude na nohách stát tak pevně jako dosud. Vždyť ho Pan veřejně označil za jednoho z dlouhé řady samozvaných představitelů zákona.

	Když se Pan vracel do tábora, vyjadřovaly jeho volné nenucené a pomalé pohyby skutečnou náladu, kterou pociťoval. Ale ovládal se, neboť nejraději by byl výskal. Ale viděl ho přicházet Slepýš a rozhalekal se místo něho sám. Kovboj vypadal, že je radostí celý bez sebe. Přes den ho sotvaže dokázali udržet v táboře – klel, až se hory zelenaly.

	„Tak co je s přípravami. Je všechno hotovo?“ ptal se Pan, když už se opět dalo se Slepýšem mluvit.

	„Ať to vezme čert! Úplně jsme na ně zapomněli. Co si myslíš, že… že…“

	Slepýš nedokázal najít vhodná slova, jimiž by dal najevo svou radost, Gus naproti tomu mlčel jako obyčejně, ale i na něm bylo znát, že mu spadl ze srdce velký kámen.

	„Dejme se do toho hned,“ navrhl Pan. „Pomůžu vám s tím. Pak si zaskočím k matce.“

	Do poledne zůstávala ještě asi hodina. Využili jí k menšímu nákupu v obchodě. Přitom se naše trojice dozvěděla zprávy, které ji velice uspokojily.

	Jim Blake prý přepadl stráž a uprchl z vězení. Samosebou je jasné, že mu někdo zvenku musel pomáhat. Údajně Matthews obvinil i strážce Balvana, že mu pomáhal při útěku. Lidé ve městě se rozdělili na dva nestejné tábory s rozdílným přístupem k Blakovu útěku. Lidé v obchodě tvrdili, že většina lidí je ráda, že Blake utekl. Vyšlo najevo, že vězení v Marcu není veřejná instituce. Ba dokonce se hovořilo i o tom, že občané se budou muset sejít a celou věc vyřešit.

	Všechny podobné zprávy udělaly Panovi neobyčejnou radost. Sotvaže se dočkal poledne, osedlal Kaštana a odcválal k matce.

	„Hej, kovboji, obejmi tu dívčinu i za mne!“ zazpíval falešně jakoby dojatý Slepýš a obrátil oči k nebi. „Ta v tobě probudila skutečného ďábla. Odteďka si na naši partu nikdo netroufne.“

	Asi v půli cesty potkal Pan otce, který spěchal do města. Jakmile syna spatřil, málem omdlel.

	„Právě jsem vyslechl… ty zprávy…“ lapal po dechu. Pan zatím koni přitáhl uzdu.

	„Jaké zprávy, otče,“ zeptal se. Otcova rozrušená tvář se pomalu uvolnila a na místo obav nastoupilo vzrušení.

	„Bill Dolan… se zastavil u nás na ranči… se svými chlapci… Všechno mi řekli…“ odpověděl otec a utíral si pot z čela. „Před chvílí opustili město… Bill tě viděl, jak se procházíš po hlavní ulici.“

	„No, a proto se snad celé město postavilo vzhůru nohama?“

	„Dovedeš si vůbec představit, jak jsem se vyděsil..? Dolan mi řekl: – Bille, neměl bys být takový strakapoud… Snad jsi nepoštval toho tvého kluka? – Uvědomil jsem si, že jsme to opravdu udělal, ale teď, když došlo na lámání chleba, kolena se mi roztřásla… Díkybohu, že se vracíš domů. Mamka i Lucy si vydechnou. Ale nejvíc já… Nevíš, že tě kdekoliv mohli zastřelit? Nu, na můj žaludek toho bylo přece jenom příliš mnoho.“

	„Otče, vždyť jsem je jenom ohromil, jinak nic. Udeřil jsem na ně rychle a tvrdě, dřív než se stačili vzpamatovat. To zabralo a myslím, že většina lidí je na mé straně.“

	„Pane, tys skutečně obvinil Jarda Hardmana, že mě okradl… a srazils ho k zemi..?“

	„Přesně tak.“

	„Ach, jak rád bych byl u toho…“ prohlásil uneseně otec. „Synku, určitě jsi to byl ty, kdo dostal Jima Blaka z vězení. Bill ani netuší, že ty s tím máš něco společného. Ale já jsem to věděl hned. To se ti tedy povedlo, jenom… víš, kdyby bylo možno spolehnout se na Jima…“

	„Ty o něm pochybuješ, otče?“

	„Ano. Už jsem ti ostatně o tom říkal. Ale kdybychom měli možnost mít Jima stále na očích, dostal by se z toho…“

	„No, doufejme, že se v těchto chvílích pomalu blíží k Siccanu. Ví už o tom Lucy? Neříkali jste jí snad o mém střetnutí s Hardmanem a Matthewsem?“

	„Já ne. Ale Bill jí to jistě řekl,“ odpověděl otec. „Radostí jsem skoro plakal. Matka i Lucy mají lepší nervy než já. Ovšem, Bill na to, aby je rozplakal, neměl čas. Jednoduše a prostě ze sebe vysypal, že Blake utekl. Měls vidět v té chvíli Lucy, chlapče…“

	„Však ji uvidím pronto,“ řekl fan dychtivě. „Otče, máš ještě nějakou novinku, nebo už můžu jet?“

	Pan šel vedle koně a otec s ním držel krok.

	„Slyšel jsem leccos, ale taky jsem leccos už zapomněl,“ navázal otec. „Bill ještě hovořil o nějaké přestřelce v Cedrové rokli. Zloději parcel prý vyhnali z claimu zlatokopa Browna. Došlo přitom prý k nějakému střílení, při němž Brown jednoho z nich poranil. Za to ho pronásledovali až na Staleeho ranč. Chtěli ho snad zabít, nebo alespoň navždycky důkladně zastrašit.“

	„Browna znám,“ řekl Pan. „A z toho, co mi teď říkáš, bych poznal i ty zloděje…“

	„Ale jak jim to dokázat? Jakmile mezi zlatokopy vypukne horečka, začnou likvidovat jeden druhého všude, kde jenom můžou. Nejeden z nich se přitom úplně zblázní… Vykope jámu, jde dál a vykope další. A přijde-li další prospektor a najde zlato na jeho prvním místě, začne křičet, že mu ten nový ukradl claim. Přitom si většina z nich claim vlastně vůbec nekoupí až do té doby, dokud tam nenajdou zlato. No a z toho pak zcela přirozeně plynou všechny ty starosti, které s nimi jsou.“

	„Vyhledám Browna a přesvědčím ho, aby se přidal k nám a pomohl nám lovit divoké koně. Brown je…“

	„Opravdu, málem bych byl zapomněl,“ vskočil mu otec do řeči a pleskl se po stehně. „Bill říká, že se Wiggate rozešel s Jardem Hardmanem. Wiggate začal vykupovat divoké koně a expeduje je na Východ. Hardman má i v tom akcie. Wiggate je nyní velký člověk a má strašnou spoustu peněz. Ale slyšel jsme na něho samou chválu. Ale vsadím se, že poté, jak jsi pokazil renomé Jardu Hardmanovi, tak že se s ním Wiggate rozejde.“

	„Ani bych se mu moc nedivil,“ přitakal Pan. „Otče, věříš, že nám přeje štěstí? Necelých dvacet mil odtud chlapci narazili na údolí, plné divokých koní. Jsme přesvědčen, že můžeme nalovit několik tisíc kusů…“

	„Nežertuj,“ pokáral ho nedůvěřivě otec.

	„Můžeš mi věřit, že chlapci neblázní,“ trval Pan na svém.

	„No, já jsem taky na tyhle oči viděl celá stáda,“ řekl otec. „A vsadím se oč chceš, že to údolí zatím ještě nikdo neprobral. Jenže jak chceš pochytat ty prokleté větroplachy? To je nejhorší… Pane, mít takových tisíc kusů, mohl bych někde začít znovu.“

	„To je hotová věc. Dřív než začne padat sníh, budeme na cestě do Siccane.“

	„Opravdu? Víš, že jsem za těch pár dnů, co jsi tady, opravdu omládl? Tak dřív než začne padat sníh? Vždyť to bude za měsíc, Pane… A poslyš, jak se přestěhujeme?“

	„Na krytých vozech tažených koni. Můžeme koupit vozy i postroje, hodně levně. Black jich má plnou ohradu. Z druhé niky, ale jsou docela dobré.“

	„Máma a Lucy budou rády. Já nenávidím zdejší kraj. Vítr by mi tam nevadil, nebude-li moc studený…“

	„Podívej! Nestojí to tam u brány Lucy?“ zeptal se náhle Pan, když se zadíval do dálky.

	„Zdá se mi, že to opravdu bude ona…“ odpověděl otec. „Sedej na koně, chlapče. Já už to dojdu pomaleji.“

	Pan pobídl Kaštana do klusu, pak do cvalu a nakonec do trysku. Už po prvních desítkách metrů poznal, že kaštan je skvělý kůň. Je rychlý, silný, nohy má jisté a krok lehký, a přitom naprosto není, jak někteří jiní koně, zákeřný. Kaštan si rázem získal Panovo srdce. Ten Slepýš je skutečně lhář. Ale lhal zřejmě z velkorysých pohnutek.

	Lucy z dálky Panovi zamávala, jak ho viděla cválat po cestě, pak ale zmizela v listoví stromů.

	Jak Pan dojel k bráně, seskočil z koně šel po stezce vedle něho. Toužil Lucy uvidět, ale nikde ji nepozoroval. Vedl Kaštana, spěchal k domu a rozhlížel se na všechny strany. Dívku však nikde nespatřil.

	Na verandě si hrál malý Bobby s několika dřevěnými hračkami. Na Panovo veselé zavolání vyběhla matka, ale Lucy se neukázala.

	Pan pustil uzdu, vyšel na verandu a objal matku kolem ramen. Viděl přitom, jak se mamě pokoušela překonat své dojetí. Ale její ruce hovořily mluvou srozumitelnější než ústa.

	„Máš mě tu celého, mámo,“ pousmál se. „A kde je Lucy? Stála přece u brány a mávala mi.“

	„Vyběhla z domu jako vítr,“ řekla matka se šťastným smíchem. „Jestli ti mám říct pravdu, Lucy byla celá bez sebe, když se dozvěděla tu novinu, že její otec uprchl z vězení. Ví prý moc dobře, že jsi mu k tomu pomohl ty… Hleděla na mne těma svýma velkýma tmavýma očima a povídá:

	– Mamko, kdybyste věděla, jak se mi smál… proč se prý bojím. Řekl, že osvobodit mého otce pro něho bude hračka. – Nu, je to tak, Pane: ví všechno. Nechtěla ale, abychom se my ostatní dívali, až se vy dva potkáte. Najdeš ji určitě někde v sadu nebo dole u potoka.“

	„Dobrá, mámo, půjdu se po ní podívat,“ řekl šťastně Pan. „Za chví

	li se potkáme u stolu. Budeme mít o čem hovořit. I otec toho bude mít hodně, co vám bude chtít říct.“

	Pan nehledal Lucy v sadu. Vyšvihl se do sedla a klusal tvrdou písčitou stezkou přímo k potoku, kde stála ve stínu stromů lavička. Věděl, že tam Lucy najde. Uhýbal cestou před nízkými větvemi a upíral zrak usilovně mezi stromy, zda uvidí míhat se její bílou halenku nebo zlaté vlasy.

	Konečně ji spatřil. Stála uprostřed sluncem prozářené mýtinky.

	Vedl koně k ní, aby pár metrů od ní seskočil ze sedla. Lucy měla tvář bledou a vlhkou od slz. Její velké fialové oči však už 
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	byly suché a svítily nevýslovným štěstím. Beze slova se mu vrhla do náruče.

	V ten den byl oběd skutečnou událostí; jen Bobby a Pan bloudili svými myšlenkami někde jinde. Když se matka a Lucy dozvěděly, že za pár týdnů odcestují, začali okamžitě všichni čtyři přetřásat podrobnosti příprav. Rozhovořili se o zásobách potravin nutných na tuto dalekou cestu, o šití a balení, takže jim ani nezůstal čas na projevy radosti.

	„Otec nějak nechodí,“ usmíval se Pan. „Člověk by si spíš poradil s děckem. Budu muset jeho výstroj sbalit sám, ovšem, pokud vůbec nějakou má. Ale co nemá, nakoupíme. Mamko, vytáhni mu šaty, boty, prádlo, ukaž mi jeho pistoli, kovbojský plášť, ostruhy a všechno co má, ať mu vyberu, co bude potřebovat.“

	Nebylo toho moc, ale nakonec z té skromné garderoby přece jenom něco vybral.

	„Chybí mu sedlo, celta, plášť, ostruhy, pistole!“ řekl Pan a škrábal se za uchem. „Chudák táta – dokážu si představit, jak se asi cítil…“

	Vyšlo najevo, že celý otcův majetek se vejde do poměrně malého batůžku, který mohl Pan lehce odvézt do města.

	„Musím pro otce dokoupit výstroj,“ řekl Pan stroze. „Mámo, tady máš nějaké peníze a kup, co budeme potřebovat. A dejte se spolu s Lucy do příprav. Víš dobře, že se chceme dostat z Marca pryč co nejdřív. Možná, že hned toho dne, kdy se vrátím z lovu koní. Nejlepší by asi bylo prodat koně přímo tam na místě. Utržili bychom ovšem méně. Ale bude to velký tah, až přiženeme do Marca stádo divokých koní.

	Ale ani v tom případě se tady dlouho nezdržíme.“

	Potom se Pan rozloučil něžně a v klidu s Lucy.

	„Nebudeme dlouho pryč. A vy tady budete mít hodně práce. V žádném případě ale, Lucy, nesmíš jít do města! Pošli raději Alici. Bude-li třeba vyřídit něco složitějšího, půjde máma. Ty zůstaň doma, rozumíš?“

	„Šéfe, můžete se spolehnout – slibuji vám, že do města nepůjdu,“ dostalo se mu od Lucy šibalské odpovědi.
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	Dříve než se toho dne setmělo, měl už Pan větší část příprav za sebou; ráno už jim bude zbývat jen se najíst, vyvést a osedlat koně a vydat se na cestu.

	Večer se objevili v táboře Charley Brown a Mac New, zvaný Balvan. Druhý jmenovaný se očividně podíval hlouběji do láhve. Charley byl střízlivý, zarputilý a mrzutý.

	„Buďte vítáni, chlapci. Snězte si něco a promluvíme si,“ oslovil je Pan.

	Výsledkem této návštěvy bylo, že oba muže zlákali k lovu divokých koní. Brownův claim obsadili jacísi cizinci a nebylo bez boje myslitelné, aby ho získal zpět. Brown měl své dva koně a kompletní výstroj; Mac New měl pouze své šaty na sobě.

	„Vyhodil mě a ani mi nevyplatil mzdu,“ řekl zhnuseně.

	„Kdo vás vyhodil, Macu?“ zeptal se ho Pan.

	„Hardman, ten…“ odpověděl Mac New.

	„Opravdu zajímavé. Je snad už i věznice jeho?“

	„Jistě. Celá tahle proklatá díra patří Hardmanovi.“

	„Ale kde!“ namítl Slepýš. „Neval nám klíny do hlavy. Jard Hardman má v Marcu prsty ve všem, to připouštím – ale jedenkrát ho po nich někdo klepne.“

	Nato jim Charley Brown vyprávěl zajímavou historku. Pověděl jim, jak se potkal ve Zlatém dole s Dickem Hardmanem. Mladší výhonek samozvaného diktátora lidských osudů v Marcu byl opilý namol. Vykřikoval kolem sebe, jak zatočí s Panhandlem Smithem. Některé z těchto Dickových hrozeb v nynějším Brownově podání vyvolaly bouři smíchu, jen Slepýše dokonale rozzuřily.

	„Hej, kovboji, snad si to nenecháš?“ dorážel bojovně.

	Pan se snažil celou věc obrátit v žert, ale pro Slepýše bylo jméno Dicka Hardmana červeným suknem. Zaklínal se, že zajde do Zlatého dolu a vyprovokuje tam boj. Pan se ujistil, že Slepýš je zarputilý a že s ním nehne. Proto se rozhodl zvolit jinou taktiku. Odtáhl zuřícího kovboje mírně stranou a laskavě, ale energicky se ho zeptal:

	„Děláš to kvůli Louise?“

	„Kvůli komu?“ vybuchl ohromený Slepýš.

	„Kvůli čemu jinému bys chtěl vyprovokovat Dicka?“

	
„Nežvaň!“ odsekl Slepýš a odvrátil se.

	„Mne neoklameš, Slepýši,“ pokračoval Pan vážně a třepal s kovbojem, kterého držel za rameno. „Vím dobře, co tě trápí, jsem přece tvůj přítel.“

	„Víš, Pane, jsem rád, že mám takového kámoše,“ odpověděl Slepýš a rázem ho přešla mrzutost. „Jenom nevím, jaké trápení jsi myslel.“

	Pan mu pošeptal:

	„Jsi zamilovaný do Louisy.“

	„A co když jsem!“ zasyčel strašně se stydící Slepýš. „Chceš mi to vyčítat?“

	„Ale běž… jsem tomu spíš rád.“

	To už bylo na Slepýše příliš mnoho. Beze slova zvedl hlavu a upřel na Pana pohled, jak se dívají psi na svého pána. Tak nešťastné oči snad ještě Pan neviděl.

	„Slepýši, já vím, že ta dívka je zkažená…“ řekl Pan. „Má v sobě pekelný oheň a navíc ho stále pitím přiživuje. Ale řekla mi sama, že takový život se bez pití nedá vést.

	Ale zároveň má v sobě cosi velikého. Vycítil jsem to. A je hodně hezká. Řekl jsem jí, že tam nepatří. Jsem přesvědčen, že z ní může být řádná žena. Proč to tedy nezkusíš? Já ti budu pomáhat. Víš, ona se mi přiznala, že se jí líbíš…“

	„Jenže Louisa mě nechce ani vidět, dokud není namol,“ zaprotestoval smutně Slepýš.

	„Ale vždyť právě to je důkaz. Ona nechce, abys utrácel zbytečně peníze a marnil čas ve Zlatém dole. A když je střízlivá, myslí si, že je tě škoda…

	Přiznej se, Slepýši: máš ji rád takovou, jaká je?“

	„Přisámbohu, já ji miluju!“ vyhrkl upřímně kovboj. „Div mě to nezabilo. Čím víc ji mám na očích, tím víc po ní toužím. Jenom lituju, že se jí nemůžu přiznat…

	Dick Hardman ji sem dovlekl z Friska. Určitě vyváděla už předtím, dovedu si to představit. Ale neklesla tak hluboko, spustila se až tady. Tady už jí na ničem nezáleží. Dicka nenávidí. Přísahala, že mu vyřízne srdce z těla… A já se obávám, že to taky udělá. Proto bych mu nejraději provrtal břicho sám.“

	„Ožeň se s Louisou a odved ji pryč odtud. Pojď s námi, na jih do Arizony,“ přesvědčoval ho Pan.

	„Zatraceně, pardnere, jdeš na mne trochu moc zhurta,“ šeptal chraptivě Slepýš a stiskl Panovi obě ruce. „A vzali byste nás?“

	„Jasně, proč ne? Lucy a má matka Louisinu minulost neznají. Ale i kdyby ji znaly, jistě by tou ubohou dívkou nepohrdly. Je to nešťastná bytost, ale má dobré srdce. Ač bych se toho nijak nebál, bude lépe nekomplikovat situaci a nic jim neříkat.“

	„Ale Louisa si mě nevezme…“

	„No. Pokud se nám nepodaří přesvědčit ji střízlivou, budeme ji muset opít…

	Slepýši, tato věc je tím vyřízena. Ale dnes v noci tam nepůjdeme, na to zapomeň. Teď musíme do terénu a pokusit se o ten husarský kousek. Koně potom prodáme. A až budeme mít peníze, pak si můžeme založit nový domov třeba za sedmero horami. Vlastní domov, rozumíš, kovboji? Bude tam dobytek, koně, bude to v nádherném kraji s pastvinami, budou tam kopce a údolí, v nichž ještě vůbec nic neslyšeli o Slepýši Moranovi a Panhandlu Smithovi.“

	„Parde… to není moje… pravé jméno,“ zamumlal Slepýš. Opřel se o Pana a rozplakal se.

	„Na tom nesejde,“ odpověděl Pan a krátce stiskl Slepýšovi ramena. „Utáhni si opasek, Slepýši. Všechno je v pořádku. Raději si jdi nyní lehnout a já pomůžu Gusovi u koní.“

	Pan zanechal kovboje stojícího ve tmě a vrátil se do tábora. Zkoumal cestou své svědomí a pocítil uspokojení, ba dokonce radost. Slepýš byl divoký kovboj a šlo to s ním dolů z kopce. Kdyby ho však opanovala neodolatelná láska a kdyby se zamiloval jako spousta jiných mužů, mohl by se z něho stát správný chlap. Pan v tom neviděl žádné komplikace.

	Poznal totiž už v životě nejednoho kovboje dannošlapa, který pil a oddával se hazardu jako posedlý ďáblem, který ubližoval slušným lidem, ale nakonec se kvůli ženě dal na cestu ctnosti a ostatních si přestal všímat. Pan dokázal tento vnitřní vývoj pochopit, vždycky ho sám o sobě zcela zaujal. A pokud jde o tu dívčinu Louisu Mellisso– vou a o to, jak zareaguje na tento zoufalý krok, Pan tajně doufal, že by mohl vyvolat v její duši velký a rozhodný obrat. Věřil, že ač je mladá, nikdy víckrát už po takovém životě nezatouží.

	Pan sebou na lůžku dlouho házel, nemohl usnout a sotva oči zavřel, když ho náhle volal Juan. Venku byla tma jako v pytli. Chlapci pomalu vstávali, koně hrabali kopyty a oheň vesele praskal. Rychlými pohyby si natáhl boty. Byl rád, že je znovu v táboře, že kolem něho jsou zase koně. Vychutnával mrazivé ráno, chlapskou stravu a chlapskou jízdu. Táborem se nesla vůně opékané šunky a čerstvé kávy.

	„…Ráno, pardnere,“ protahoval Slepýš. „Myslel jsem, že ani nevstaneš. Pojď si něco zakousnout… A poslouchej, kovboji, odteďka mi říkej Somers… Frank Somers. Jsem na to jméno hrdý, ale zdá se mi trochu, že se ono stydělo za mne.“

	„Výborně! Platí, Slepýši Somersi,“ řekl Pan, který se tím potěšil. „Ale pro mne budeš pořád Slepýš.“

	Snídali u táborového ohně, někteří vestoje, jiní vsedě a zatím mrazivá temnota kolem nich už začínala dostávat šedivější tón. Šikovné ruce a štíhlé silné paže pak sbalily vaky a osedlaly koně. Za svítání byli už lovci na cestě a za sebou už nechali pořádný kus cesty nahoru cedrovým svahem.

	Pan upřeně zíral na Marco, městečko ležící hluboko dole pod ním s jeho jedinou sešlapanou ulicí, křiklavě pestré, s bílými stany, chatrčemi z vepřovic, kamennými domy a vysokými fasádami lokálů, němé a bez pohybu v šedivé ranní hodině. Jaká nenasytnost, surovost a divokost dřímala v některých těch příbytcích!

	Daleko za městem pozoroval zelenou skvrnu farmy a uprostřed ní šedivý domeček, v němž spala jeho matka a Lucy. Obě určitě snily o krásné budoucnosti, kterou jim sliboval. Při tomto pohledu se v něm probudily jisté pochybnosti a jakýsi neurčitý a nevysvětlitelný strach, především o to, zda něco nehrozí Lucy. Opravdu, bát se bylo čeho a on stále nedokázal povolit uzdu svému štěstí, dokud se všichni nedostanou z Marca.

	Sotvaže Marco zůstalo mimo jeho dohled, soustředil se Pan na úlohu, kterou nyní měli před sebou. A stejně jako vždy, když měl pod sebou dobrého koně a kolem sebe otevřenou krajinu, jeho myšlenky se začaly uspořádávat.

	Jako první jel Slepýš, vedoucí koně s nákladem. Za ním následoval Pan. Jeden za druhým se pak za nimi lopotili ostatní čtyři s náklady na koních mezi sebou.

	Horský hřeben se táhl nad údolím, kde leželo Marco a nad Údolím horkých pramenů. Stezka zanedlouho začala klesat a stala se hodně prašnou. Vycházející slunce začalo prohřívat mrazivý vzduch, a když lovci sestoupili do původní výšky, bylo tam už dost horko. V ovzduší bylo cítit alkalický prach, který místy byl až nepříjemný. Z těchto míst Pan objevil zelenou skvrnu údolí, vzdálenou asi šestnáct mil. Kolem skvrny se vznášela oblaka zvířeného prachu.

	„Co to je, Slepýši?“ zeptal se Pan a ukazoval směrem, kterým se díval.

	„Horké prameny. Ten prach zvířili divocí koně, kteří se tam chodí napájet.“

	Proťali křížem údolí – ukázalo se, že je široké šest až osm mil – a začali vystupovat na další svah. Koně nesoucí náklad, začali zaostávat a bylo třeba je pobízet.

	Lovci stoupali vzhůru, krok za krokem, znovu mezi cedry. Pan nemohl stále odpoutat oči od horkých pramenů a stáda divokých koní. Překvapilo a udivilo ho množství koní, které pozoroval.

	„Slepýši, tam u vody musí být těch koní celý kopec,“ obrátil se pak znovu na svého společníka.

	„Jistěže. Takové dobré tři tisíce. I víc… zejména v tomto období. Později se jich tam objevuje ještě mnohem víc, když je začnou lovit na vysočině. Slyšel jsem, že Hardmanovi lidé je lovili dva měsíce. Jsou určitě pořádně poplašení.“

	„Označkovali jich hodně?“

	„Právě že málo,“ řekl Slepýš. „Nanejvýš tak pět šest ze sta. Mexičani jim říkají arenajos. Donedávna se divoké koně ani nevyplatilo lovit, jsou to skoro všichni čarodějníci. Ale vždycky je možno natrefit na znamenité mustangy a mezi nimi si pak už najdeš bujného klusáka, hřebce.“

	„Poslouchej, kovboji, ani nevíš, jak jsi mi udělal dobře,“ prohlásil Pan. „Tvá slova mi znějí jako hudba. Jen mi asi bude líto prodávat takové koně.“

	„Dost možná, že je ani neprodáme, parde,“ řekl Slepýš. „Co – nehodilo by se nám stádo takových skvělých koní tam dole v Arizoně?“

	„Nebuď směšný, to víš, že hodilo,“ odpověděl mu na to Pan.

	Vystoupili na hřeben kopce, který připomínal úpatí vrchu a přešli skrze sedlo. Vcházeli do dalšího údolí, úzkého a kostrbatého, ale ne tak hlubokého jako bylo to poslední. Leželo mezi dvěma hřebeny, bylo zarostlé cedry, plné skal a žluté hlíny, která jim ztěžovala postup. Na druhé straně začínala oblast vrchů, černých a purpurových, stále vyšších, s bílými vrcholky na modrém podkladě, které zcela upoutaly Panovu pozornost. Byl to divoký kraj, a ač je viděl jen v dáli, naplňovaly ho vnitřním klidem.

	I v tomto údolí se pohybovalo několik stád divokých koní, ale nijak moc, neboť jim zde chybělo to hlavní – tráva a voda. Kolem se všude míhali koně, všichni v poklusu, ale sotva zpozorovali lovce, zůstali stát jako zkamenělí. Nakonec se asi sto kroků od nich vynořil hřebec, zafrkal a zaržál, pak zadupal a ztratil se i se svým stádem v oblaku prachu. Některá ze stád pádila dlouho, jiná po chvíli zůstala stát a dívala se nazpět.

	Pan si ověřil, že voda, kam se koně chodili napájet, příliš chutná nebyla. Jeho kůň ji dokonce pít odmítal. Pan se poprvé potkal s alkalickou vodou, navíc ještě horkou. Voda ze země vyvěrala málem vřící, příliš horká na pití, ale nějakých pár metrů od pramene už byla o poznání chladnější.

	Místo kolem pramene se zelenalo. Na několika blízkých stromech, nikterak vysokých, už začínalo žloutnout listí. Zatímco lovci koně napájeli, Pan objevil další stádo divokých koní, kteří se nahrnuli o něco níže k potůčku a pili. Nebylo jich víc než deset, většinou černých a hnědých. Jejich vůdce měl barvu jako jelen a Panovi se velice zamlouval. Ale ani ostatní nevypadali špatně, byli urostlí, ale

	celkově nedostatečně živení, mohli vážit tak kolem pěti metráků. Když se napili, chvíli se vyvalovali v bahně, potom se vyváleli ve vodě a vybíhali na břeh jako nezkrotné bestie. Pan na ně hlasitě zahalekal. Koně ihned odcválali bystře pryč jako antilopy.

	„Mohli jsme je mít…“ zavrčel Slepýš. Pak pleskl sombrerem svého koně po krku a řekl: „Jak se ti zamlouvají čarodějníci, co? Nejraději bys utekl a zdivočel i ty sám, co? Nespustím tě teď radši z očí a svážu ti radši všechny nohy, co?“

	Všichni jezdečtí koně, ba dokonce i někteří, kteří vezli náklad, znervózněli, jakmile ucítili divoké stádo. Kdesi hluboko v jejich srdcích stále dřímala nejasná touha po svobodě. Proto vždy, když nějaký kůň utekl, ač třeba i ušlechtilý, stával se na svobodě divočejším než leckterý z divokých koní..

	Pan odhadl zcela správně, jak bude vypadat vysočina na dalším hřebenu. Výstup byl namáhavý.

	„Až pochytáme divoké koně, můžeme je údolím hnát až na cestu,“ řekl Slepýš, jako by se omlouval. „Trvalo by to déle, ale bylo by to pohodlnější. Sem bychom ty čarodějníky vyhnat nedokázali.“

	Vrchol hřebene byl zarostlý piniemi a cedry. Stromy vytvářely nejhustější chumáče kolem skalních útesů. Uprostřed šedozelené barvy se mihla jako blesk vysoká zvěř. Byla tu hojnost jelenů, což Pana skutečně potěšilo, neboť měl raději divočinu než hovězí.

	Pan projel neobyčejně širokým sedlem a dospěl na plošinu, odkud bylo možno pozorovat, jaký terén je čeká na druhé straně.

	„Ano, to bude ono – údolí divokých koní,“ řekl Slepýš, sedící na koni vedle Pana. „Namouduši, Pane, není to dobrý název? Údolí divokých koní.“

	Pan pokývl. Ve skutečnosti mu zdejší divoká krása nádherné scenérie vyrazila dech. Pod ním dole leželo údolí, připomínající kaňon, bylo dlouhé a široké tak, že vyhlíželo jako modré jezero; bylo tak dlouhé, že v té chvíli ani nedohlédl na jeho konec. Ten se nacházel kdesi v dálce pod rozeklaným horským útesem zeleným a černým, zlatým a bílým, jak se postupně zvedal do výše.

	Vysočina, na níž stál, byla vlastně posledním hřebenem, neboť pásmo vrchů naproti němu představovalo vznešené pohoří, pokryté lesy a zbrázděné kaňony, zjevně nedostupné pro koně. Šedavé skalní útesy tam vystupovaly z jasné zeleně a žlutá bradla se tyčila k nebi jako hrady.

	Nevycházeje z údivu byl ale Pan nejvíc upoutáván modravým dnem údolí. Vyhlíželo rovné, ale jeho zkušené oko ihned postřehlo? že je to klam. Tráva a šalvěj. Ale co znamenaly ty nespočetné barevné skvrny, které celou roklinu pokrývaly? Jsou to skály nebo keře? Pan pocítil velkou zvědavost. Náhle však našel odpověď: byli to divocí koně!

	„Hej, Slepýši! Odtud nás tak rychle nedostaneš!“ začal zhurta, jako by Slepýše obviňoval za toto nečekané a fantastické divadlo.

	„Vsadíš na to svou skvělou hlavu?“ zeptal se Slepýš. „Nemůžeme tady přece zapustit kořeny, vyvalovat oči a bláznit. Máme na krku nemalý náklad a dolů k vodě je ještě daleko.“

	„Vybrals už místo, kde zakotvíme..? Kde nás nikdo nedokáže vyčmuchat?“ zeptal se náhle Pan.

	„Nu, parde, ač nejsem lovec koní, na koně mám nos,“ protáhl Slepýš a odbočil znovu na žlutý chodník.

	Pan sesedl a šel pěšky vedle koně. Byl uvyklý dělat to tak vždycky, když byla stezka příliš strmá; koni bylo třeba odlehčit a i jeho vlastní nohy vítaly určitý trénink.

	Čas od času pohlédl na údolí skulinou mezi stromy, ale většinou nebylo nic vidět. Později mohl nechat oči na místě, kde se scházely dva vrchy. Prvním pohledem zjistil, že tyto nebetyčné štíty Montany s bílými čepičkami se liší od Skalistých hor. Zdejší se hodily spíše k poušti, byly divočejší, pestřejší a nevypínaly se tak vznešeně jako Rocky Mountains s jejich rozeklanými bradly a lesy, které je lemovaly.

	Jak scházeli po stezce dolů, postupně se jim vrchy ztrácely z dohledu.

	Slunce se už sklánělo za hory, když se jejich dnešní cesta skončila. Pan musel pochválit Slepýše za to, že je zavedl na skvělé místo. Bylo izolované od okolí a znamenitě se hodilo pro jejich záměr.

	Svah, po němž sestupovali, vybíhal jako obrovský obloukovitý pilíř hluboko do údolí. Naproti hlavnímu úbočí, něco přes půl míle od něj, se táhl výběžek nízkého porostu, který pak náhle ustal a ponechával úzkou mezeru, jíž se dalo vstoupit do tábora. Bylo to

	ideální místo pro skrytý tábor, neboť mělo dostatek vody, trávy i dřeva. Současně ale bylo i skvělou pastí na divoké koně, takovou, o jaké Pan vždycky dříve snil. Užasl však zejména nad tím, že si Slepýš vůbec neuvědomil skutečnost, že zvláštní tvar úbočí tvoří vlastně přirozenou past, do níž budou moci zahnat divoké koně.

	„Jak široká je ta mezera?“ ptal se Pan.

	„Nebude širší než dvě lasa,“ odpověděl Slepýš.

	„Oddělte ji provazy a složte náklad. Tato ohrada je pro nás jako stvořená,“ řekl Pan s nemalým nadšením.

	Všichni se pustili do práce.

	Jelikož každý z nich přiložil ruku k dílu velmi poctivě, zanedlouho se pod lesem rozkládal malý tábor. Hodina večeře pak zastihla malou družinu našich lovců veselou, hladovou a plnou nadějí. Panův optimismus jako by začal ovládat všechny. Věřil, že jim bude přát štěstí a oni věřili v něho.

	Vzápětí padl soumrak na hrdlo velikého údolí. Z mýtin se ozývalo štěkání kojotů. Z vysočiny k nim dolehlo smutné, děsivé a přece krásné vytí vlčí smečky. Ale ještě dost dlouho se růžověly večerní červánky. Tábor byl dobře chráněn ze všech stran, obklopen hustým křovím a zaléván pronikavou vůní šalvěje. Dolů po svahu spěchal malý potůček, který příjemně žbluňkal mezi skalami. A dříve, než noční temnota stihla zahalit úbočí a obzor, vynořil se měsíc, ovládl rozpínavou noc a zalil kopce stříbrným svitem.

	Pan se v hovoru se Slepýšem dozvěděl, že kovboj touto stezkou ještě nejel, že ji museli vyšlapat divocí koně.

	Slepýš si prohlížel kraj z hřebene a zdejší jedinečný výběžek údolí byl pro něho stejným objevem jako pro Pana.

	„Tomu se říká štěstí!“ vybuchl Pan, když mu to kovboj přiznal. „Poslechni, Slepýši, kdyby ti kůň skočil do propasti, ulovíš si tady kobylu jako má královna Viktorie.“

	Na chvíli se zapojil do debaty i Lhář Juan, ačkoliv špatně slyšel a své soudruhy uváděl do stavu zuřivosti hlavně tím, že neustále přeháněl a nadsazoval.

	„Jasně: byl jsem tady už tak třikrát čtyřikrát,“ začal a tvář se mu spokojeně rozzářila, když viděl, jak okamžitě upoutal jejich pozornost. „A taky tentokrát přiženu na královnin ranč celé stádo. Vsadím se, že si Viktorie vybere toho nejlepšího koně.

	A jen tak mezi námi: královna je ta nejroztomilejší pipka, jakou jsem kdy viděl. Nejenom mě parádně pohostila, ale uspořádala pro mne i bál. V životě jsem se tak nenacpal…

	A při tanci mi říká: – Juane, až doteď jsem nevěděla, co je to doopravdický tanec. Díky tobě. – No, takhle vám mě vyznamenala přede všemi.“

	Z Juanových posluchačů se pouze Pan ovládal natolik, že byl ještě schopen se Juana i zeptat:

	„A co, Juane, hráls někdy s královnou poker nebo monte?“

	„Jasně… Karta vám jí padala tak, že jsem to ještě neviděl. Přišel jsem přitom o tři sta dolarů…“

	Pan se rozřehtal na celé kolo. Ale jeho smích jenom Juanově marnivosti ještě více polichotil. Kuchař byl vlastně na duševní úrovni dítěte, i když anglicky mluvil líp, než většina mexických dělníků. Jediný, kdo si troufal měřit svou fantazii s Juanem, byl Slepýš.

	„Juane, ta tvá historka mi něco připomíná,“ začal působivě. „Jenže se mnou to bylo něco jiného. Já jsem se do Viktorie úplně zbláznil. Ba začal jsem uvažovat o tom, že si ji vezmu, ale to víte, nějak se jí nelíbila ta pustina dole v Missouri, kde stála má malá farma. No, asi se zbytečně bála kojotů a Indiánů. A tak jsem si pomyslel, co bych tam taky s takovou ženskou dělal. No, a tím se skončilo mé přátelství s královnou Viktorií…“

	„Poslouchejte, vy šakalové s dlouhýma nohama, „vybuchl. Říkám vám přece, že všechno závisí na terénu. A na tom, zda se nám podaří jeden velký zátah. A je-li tady někde nedaleko nás vhodná půda pro výběh… můžeme si blahopřát.

	Obhlídneme si terén a vybereme místo pro koně. Musíme zjistit, kam chodí pít a kde se pasou. Jestliže se rozhodneme použít tento výběžek jako past, do níž je zaženeme, uděláme v tomto průsmyku dvě slepé ohrady.

	Pak postavíme přes údolí cedrový plot až tam, kam budeme moct dovléct břevna. Čím bude delší, tím líp pro nás. Plot musí být dostatečně pevný a vysoký, aby ho koně neprorazili ani nepřeskočili. Takže, kovbojové, práce to bude pořádná. A až budeme hotoví, vyrazíme nahoru údolím, zaskočíme ty divoké koně a naženeme sem dolů celé stádo, co nejvíc jich jen zaskočíme.“

	Rozumí se, že Panův plán vyvolal velké nadšení.

	Jediný Slepýš neprojevil svůj souhlas hlasitě, ale zíral mlčky s obdivem na Pana.

	„Zdá se mi teď jako bych měl v hlavě ostruhy místo mozku,“ řekl pak po chvíli zhnuseně. „Je to přece jednoduché jako facka. Ale nikdy se mi ani nezdálo ve snu, že by se takhle dali chytat koně.“

	„To je tím, Slepýši, že jsi neuvažoval nikdy o lovu ve velkém,“ odpověděl Pan. „Když se používá při lovu laso a puška, koně se splaší a nedá se tak pochytat celé stádo. Ale podobnými metodami bychom tady zbytečně ztráceli čas. My chceme na jeden zátah ulovit nejméně tisíc kusů.“

	„Proboha, Pane, nedělejme si takové iluze,“ lomil rukama Slepýš. „Chlapče, i já budu držet všechny palce, aby nám to vyšlo,“ ozval se Panův otec. „Nejraději bych se do toho pustil ihned…“

	Lhář Juan, ať už záměrně nebo náhodou, se začal chválit:

	„Můj otec byl velký pán v Mexiku. Na našem ranči jsme měli na tři tisíce vaquerů. Nebylo dne, abychom nelovili divoké koně, v životě jsem jich tolik neviděl. Všechny jsem je pochytal lasem. Na takovém ranči jsem si vydělal na tři tisíce pesos.“

	„Juane, přestaň…“ prohlásil Pan. „Moc už přeháníš… Chlapci, teď si připravte spací pytle. Dnes už toho máme za sebou dost.“
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	Panův otec byl zvyklý vstávat velmi záhy; dříve než se jasná zora rozplynula na sametově modravém nebi, zburcoval už celý tábor.

	Zatímco ostatní před snídaní opatřovali koně, nosili dříví a vodu, Panův otec se vydrápal na vysokou skálu mezi táborem a údolím. Dolů se vrátil nadšením celý bez sebe, opakoval několikrát, že viděl obrovské množství koní. Pan se sám před sebou začal obávat, zda otec nepropadl té samé chorobě jako Lhář Juan.

	„Doufám, že otci nepřeskočilo,“ říkal si Pan. „Vypadá to tak, že nám všechno zatraceně hraje do niky. Vložíme proto do hiy všechno, co máme. Ale napřed se vyškrábu nahoru sám a přesvědčím se na vlastní oči. Pak sjedeme na koních dolů do údolí a vyhledáme vhodné místo pro tu naši zamýšlenou past.“

	Slepýš doprovodil Pana k útesu a vylezli nahoru spolu v místech přímo naproti táboru. Skála měla výšku víc než nějakých sto dvacet metrů a shora nabízela znamenitý výhled.

	A teď se to stalo: Pan nahoře sám nemohl uvěřit vlastním očím. Viděl opravdu divoké koně – a bylo jich tolik, že v momentě zapomněl na všechno ostatní, na všechno důležité i na podružné detaily. Napočítal pak přes třicet stád v údolí ne delším než dvacet mil a kolem šesti sedmi mil širokém. Stáda byla samostatná, držela se odděleně od ostatních a každé mělo bezpochyby svého vlastního vůdce.

	Nadšený Slepýš od srdce zaklel. Pravděpodobně si vybavil, kolik ti koně tam dole představují peněz:

	„Kdo to kdy viděl! Vždyť to je hotový zlatý důl!“ zakončil svůj hold.

	Pro Pana to však znamenalo všechno víc než jenom majetek; a taky

	si ještě zdaleka nenavykl obchodnicky myslet. Koně byli odjakživa jeho velkou náruživostí – však my to dobře víme. Naproti tomu dobytek pro něho znamenal jenom hovězí maso, kopyta a rohy. Koně však miloval. Samozřejmě – divocí koně byli pro něj ještě větším vzrušením a dobrodružstvím než ti, kteří už přivykli tomu, že je ovládá člověk.

	V rozsáhlé rodině kovbojů nalezneme velké množství typů. Ale v základě je možno tuto rodinu rozdělit na dvě skupiny: jedni jsou na koně suroví a druzí jsou k nim mimi. Bronca, desperáda, divokého koně je třeba zlomit, aby se dalo na něm jezdit. Mnozí z nich nenávidí sedlo, udidlo, jezdce a nesnesou na sobě nic, dokud nejsou zkroceni. Takové koně je třeba i bít a podrobit je silou. Jsou ale kovbojové, kteří by jakživo nechtěli jiného koně, než takového, který kouše, kope a vyhazuje. Je to snad jakási jistá kovbojská marnivost. Panhandle Smith jí však neholdoval nikdy. Zkrotil už nejednoho koně a jezdil i na desperádech, ale právě proto, že byl ohleduplný, nestal se z něho divoký jezdec. Téměř v každé skupině, kde Pan pracoval, se našel kovboj odvážnější a určitě byli tací, kteří jezdili lépe než on.

	A protože měl Pan koně upřímně rád, při této nádherné přehlídce koní dole pod ním se mu rozbouchalo srdce. Nemohl od toho, co měl před očima, odtrhnout oči. Zelené údolí bylo od jednoho konce ke druhému poseto šedivými tečkami. V dálce hrálo dno údolí do modra. Blíž k němu pod skálou se daly barvy lehce rozlišit. Čemá a hnědá, bílá, kaštanová nebo strakatá, připomínající zebry, všechny tyto barvy se míhaly po těchto divokých pastvištích.

	Nejbližší stádo nebylo od Pana a Slepýše vzdáleno vzdušnou čarou víc než jednu míli. Vůdcem tohoto stáda byl lesklý černý hřebec. Počínal si jaksi divně. Nejdřív poklusával, potom zastavil a pohodil hlavou s dlouhou černou hřívou.

	„Hřebec!“ vykřikl Pan a ukázal na něho. „Nádherný krasavec! Slepýši, víš, že nás ucítil a postřehl? Tomu se říká zrak.“

	„Čert aby ho… zbastarděného čarodějníka!“ protáhl Slepýš a poklepal si po dlani cigaretou. „Ale zatraceně – máš fakt pravdu…“

	„Slepýši, to je divoký hřebec… je to nádherný exemplář. Vsadím se, že je rychlý a smělý jako blesk,“ dával Pan průchod svému nadšení.

	„Pro mne za mne, můžeš se vsadit oč chceš…“

	„Tebe skutečně nezajímají koně?“ ptal se Pan s podivem.

	„Mě? Ať je vezme… Kdybys věděl, kolikrát mě kopl kůň do břicha… kousl do ucha… shodil do bláta… a vláčel v prachu..!“

	„Ale jistě uznáš, že se najdou i dobří koně,“ řekl vážně Pan. „Poslechni, Pane, přestaň otravovat. Je to přece jasné, že mezi tolika čarodějníky najdeš i skutečného koně. Jenže takového krasavce chytíš jenom hodně těžko.“

	Poslední Slepýšova poznámka připomněla Panovi jeden zvlášť důležitý bod jejich akce – aby si dobře prohlédl terén, především jeho rozlohu. Kdyby tady bylo i milion koní, neměli by pro ně žádný praktický význam, kdyby je nemohli pochytat. Proto ještě jednou přejel bedlivým pohledem celé údolí, od nejvzdálenějšího konce až ke strmému útesu, který se nad nimi vypínal.

	„Slepýši, všiml sis té hluboké rokle, která se táhne dolů údolím. Zdá se mi být o hodně blíž k dolnímu konci. Tvoří vlastně jakousi hráz, která zdejší údolí dělí. Mohla by nám v naší věci moc a moc pomoct, ale taky by nám mohla všechno zmařit.“

	„Myslím, že tady nemůžeme moc mudrovat. Dost možná, že tam teče nějaký potok, ale kdoví, zda v tom korytě bude voda. Spíš to vypadá, že touto dobou bude asi vyschlé.“

	„Zajedeme se tam na koních mrknout a hned nám to bude jasné. Ale vsadím se, že je to široká a hluboká rokle s pořádně strmými stěnami. Určitě není možno přejít přes ni jen tak. Jestliže tomu opravdu tak je, kovboji… tak jsi už v této chvíli bohatý člověk.“

	„Ha-ha! Krucinál, ale že ti pusa jede!“

	„A teď si prohlédneme hřeben až k tomu útesu, kam se vyškrábal otec. Nestojí za pochvalu?“

	„Řekl bych, že má odvahu. Viděl bych to tak, že co ses ty vrátil, tak se opravdu vzpamatoval.“

	Keříky a kaktusy, skaliny, hustý dubový porost a houfy zakrslých cedrů – všechno toto se vystřídalo na úzkých „prasečích zádech“, jak Slepýš pojmenoval stezku. Toto vše jim taky zpomalovalo postup a ztěžovalo cestu. Žádný z kovbojů si nepočínal na stezce tak spoleh

	livě na koni jako Slepýš. Konečně Pan se Slepýšem dorazili na samý konec skalního úpatí, připomínajícího poloostrov. Místo bylo o hodně vyšší, než se jim z dálky zdálo.

	Pan dorazil na vyhlédnuté místo o něco dříve než Slepýš a ihned vyrazil vítězný pokřik. Jakmile to jeho přítel zaslechl, rozběhl se za ním.

	„Poslechni, tys myslím stoupl na hada? Přijeli jsme na lov chřestýšů nebo na lov divokých koní?“

	„Podívej se dolů!“ křičel na něho Pan a vítězně mával rukou.

	Strmý žlutý val naproti nim, úzký v místě, kde se začínala přehrada, se táhl až skoro na druhý konec údolí. Ve skutečnosti vytvářel jižní stranu údolí. Přerušoval ho jen úzký průsmyk o něco níž, než kovboji stáli, a pak ještě jeden širší průchod na dmhém konci. Rokle upoutala Panovu pozornost, neboť z tohoto místa svými rozměry připomínala spíše kaňon. Tvořila dno nejnižší části údolí a jak se ukázalo, běžela rovnoběžně se svahem.

	„Slepýši, podívej se! Tady od toho svahu přímo až k té rokli postavíme cedrový plot. Od oka to můžou být tak dvě míle. Potom bychom na této straně údolí uzavřeli všechny otvory. Co na to říkáš?“ zeptal se Pan a hleděl na přítele očima plnýma jasu.

	Slepýš vyplivl zbytek cigarety. Značilo to, že prožívá neobyčejné vzrušení.

	„Ty zatracený lovče divokých koní!“ vybuchl pak, vyvalil oči a vesele se zašklebil. „Pomalu konečně začínám chápat, co ti straší v hlavě. Až doposud se mi ani nezdálo, že by něco takového bylo možné.

	Doufám, že mi to promineš… Měl jsem asi vlčí mlhu, že jsem na to nepřišel dřív. Právě pod nosem se objeví taková obrovská hromada… tady odtud až k rokli potáhneme plot… na této straně údolí ucpeme všechny otvory… a potom je sem krásně naženeme… Kovboji, to je štěstí, že tě máme s sebou.

	Věříš, že už mám před očima vlastní ranč v Arizoně?“

	„I mně se to rýsuje báječně,“ přisvědčoval Pan a jen s námahou ovládal své vzrušení,“ zdá se mi to být tak skvělé, až je to k neuvěření. Otec tedy skutečně nebláznil. A já už se nedivím,, že ho to tak vzrušilo…

	Slepýši, nebude tady někde nějaká chyba?“

	„A kde by měla být?“

	„Například v trhu na divoké koně.“

	„Vyloučeno,“ odmítl Slepýš a houževnatě se jal dokazovat že „trh je celkem nová věc. Rozběhl se pořádně vlastně teprve loni v létě. Wiggate na něm zbohatl, sám mi to říkal. A proč by potom do těchto věcí strkal nos Hardman? Možná tak za rok tenhle obchod zajde na úbytě, ale v téhle chvíli jsme bez obav. Prodáme všechny koně, které ulovíme – do kopyta na místě, bez krocení a zajíždění.

	Je to sem z Marca jenom jeden den cesty, a to jsme ještě museli překonávat kopce. Můžeme koně prodat v Marcu nebo je dopravit na železnici. Říkám ti: deset dolarů za kus na místě, pokud budeš mít zájem.“

	„Není to žert,“ řekl Pan. „Deset dnů, možná i víc budeme pracovat jako bobři, kácet a tahat cedry a stavět z nich ohrady. Na té straně údolí, kde jsou otvory, nám to zabere víc času, než je ohradíme.

	A nakonec nám pak zůstane to poslední: nahnat dovnitř koně. Na to by nám mohl stačit jeden jediný den. Takovou past jsi ještě neviděl, ba ani jsi o ní neslyšel. Ale můžeš se vsadit, že se to všechno dá podniknout jenom jednou jedenkrát. Pak se koně, které neulovíme, odstěhují okamžitě z tohoto údolí, a to navždy. Ale zkrotit takové stádo anebo ho zahnat do Marca, to je úkol, jemuž bych se raději vyhnul. I s menším stádem by nám to trvalo alespoň měsíc.“

	„Hardman a Wiggate na to mají několik čet, které celkem dohromady čítají asi kolem padesáti jezdců. A ti mají na starosti prodej koní. Jak znám Wiggata, dal by určitě nevím co, za to, kdyby mohl koupit takové tisícihlavé stádo. Pochází ze St. Louisu a o takových koních toho ví po čertech málo. Mluvil jsem s ním o tom a neřekli jsme si toho málo.“

	„Slepýši, ty zálesácký veteráne, rozumí se, že ty čarodějníky musíme prodat. Ale nejdřív se musíme řádně zamyslet nad tím, jak je pochytáme,“ řekl rozradostněný Pan. „Ale těch pár nejlepších si necháme pro sebe.“

	„A nějaký párek i pro naše dámy, co říkáš, parde?“ vyhrkl náhle Slepýš a rozhodil přitom rukama.

	Spouštěli se dolů stnným svahem mezi keři a zakrslými stromy

	jako dva školáci na výletě. Pan zjistil, že průsmyk mezi útesem a svahem se dá využít ještě lépe, než se jim to jevilo z dálky. Toto údolí se hodilo až zázračně, aby do něj zahnali koně a přechodně je v něm uvěznili. „Kdo by si to byl pomyslel?“ zvolal nedůvěřivě Pan. „Měla by to být pro nás hračka. Ale stejně se toho bojím, nevím ani proč…“

	„Bojíš se, že nás překvapí něco, co nečekáme, je to tak?“ vpadl mu do řeči Slepýš. „A víš, že mám úplně stejnou obavu?“

	„Ale co by se nám mohlo stát?“ lámal si hlavu Pan.

	„Nu, povím ti, čeho se já a Gus obáváme nejvíc,“ řekl naprosto vážně Slepýš. „Dejme tomu, že nakácíme cedry, dovlečeme je sem a postavíme ohradu; zabezpečíme všechny otvory. Přitom si vytaháme ruce až ke kolenům. A nakonec sem naženeme divoké koně… jak to ještě nikdy nikdo neudělal.“

	„No – a co dál?“ zeptal se ostře Pan.

	„No, naženeme je sem… a na to už bude čekat Hardmanova banda.“

	„Kruci, člověče!“ obořil se na něho Pan. „Zatím nám nic takového nehrozí.“

	„Ale mohlo by…“ řekl Slepýš. „A pak… pak by nám nezůstalo nic jiného než bojovat.“

	„Bojovat?!“ zuřivě opáčil Pan. Sotva mu došlo, co tím vlastně Slepýš myslí, hned viděl před sebou všechno červeně.

	„Jo. Tak se mi to jeví, parde,“ střízlivě doložil jeho druh. „A nebyl by to férový boj, protože Hardman má převahu jak do počtu lidí, tak do počtu pistolí. A my kromě pistolí máme sotva tři pušky a trochu střeliva. A to jsem vzal všechno, co jsme měli a Gus už odjel pro další. Ale Black nám střelivo neposlal a já jsem se zapomněl pro ně zastavit.“

	„Můžeme někoho vyslat do Marca,“ řekl zamyšlený Pan. „Víš, žes mi nasadil pořádného brouka do hlavy? Na něco takového jsem zatím ani nepomyslel. Ale teď vidím, že je to klidně možné, je v tom dokonce určité procento pravděpodobnosti.“

	„No jistě. O tom vůbec není třeba pochybovat. Tahle možnost je tady vždycky.“

	„Ale i když se musíme něčeho nepředvídaného obávat, musíme to risknout…“

	Nad celou věcí se Pan znovu důkladně zamýšlel po celou zpáteční cestu do tábora. Nakonec dospěl k závěru, že takový drzý nájezd by byl jenom sotva možný, a že závěry, k nimž došli, jsou především doznívající jeho a Slepýšovou reakcí na zkušenosti z minulosti, případně výplodem jejich rozbouřené fantazie.

	Časy zlodějů dobytka a krádeže koní ve velkém už patřily nenávratně minulosti. A Hardmanovy machinace v Marcu byly příznačné pro hazardujícího gaunera. V jeho metodách nebylo nic velkorysého ani smělého a zdálo se, že nenesly pečeť ostřílených zlodějů dobytka.

	A Matthewse se už tolik bát nemuseli. A sotva asi bylo třeba uvažovat o Dicku Hardmanovi, rozmazleném a zkaženém mladíkovi. V úvahu spíše přicházeli Purcell a jemu podobní, které by mohli pro takovou věc získat; ale lidí podobného typu se Pan neobával. Nakonec se v něm jeho obavy, které v něm vyvolal k životu Slepýš, přece jen rozptýlily.

	Když se vrátili do tábora, Pan řekl:

	„Rád bych věděl, kolik máme našich koní všeho všudy dohromady?“

	„Třicet jednoho. I s nákladními a s tím tvým kaštanovým desperádem,“ odpověděl Slepýš.

	„Zapřáhneme je do práce všechny, protože vláčení kmenů koně strhá…“

	„Myslím, že všichni se použít nedají.“

	„Vezměte si teď všichni provazy a pytle s obrokem a koně přivedeme do tábora,“ nařídil Pan.

	Zanedlouho měli koně v táboře. Zavřeli je tam do dočasného corralu, který vyhradili na úbočí provazy.

	„Hej, chlapci, teď mi přiveďte koně, na kterém ještě nikdo nejezdil,“ zazpíval Slepýš. „Každý jednoho…“

	Panův otec měl na starosti koně statného, dobře živeného, který byl zabarven jako jelen.

	„Nelíbí se mi jeho pohled, otče,“ namítal Pan. „Slepýši, co říkáš tady na tu housenku jelení barvy?“

	„Na toho se neposadí ani sám čert. Ale řekl bych, že lepšího koně v jelení kůži jsem ještě neviděl.“

	Pan chytil koně do lasa a vyvedl ho z corralu. Jen co kůň překročil provaz, který Pan přitlačil na zem, vyrazil vpřed a chtěl se vytrhnout, ale na konci desetimetrového lasa visel Pan. Po hodně rušném zápase nakonec zůstal Pan vítězem.

	„Podívejme se, jaký je to bujný paličák!“ zavýskl Pan. „Na tobě, chlapče, pojedu sám.“

	Otec si chytil hnědého koně s lysinou na hubě. Nevypadal moc k světu, zdál se být krotký, ale jen do té doby, dokud se na něho táta Smith neposadil. Pak totiž nastalo hotové peklo. Kůň nahrbil hřbet, vyskočil s nataženýma nohama a začal vyhazovat. Ale bylo znát, že táta byl kdysi jezdcem. Na hřbetě koně se udržel.

	„Drž se, otče,“ křičel nadšeně Pan.

	„Jen mu to dej, kovboji!“ řval nadšeně Slepýš.

	Táta Smith měl štěstí, že kůň nepatřil mezi ty ohnivé ďábly, na nichž není vůbec možno jezdit. Pomalu se přestal hrbit a uklidňoval se.

	„Jojo – skoro mě shodil…“ prohlásil táta Smith.

	Charley Brown si vybral modravě šedého pěkně rostlého koně, který se mu očividně velmi zalíbil. Ukázalo se ale, že kůň je zákeřný a Charley „políbil zem“, jak okamžitě situaci komentoval Slepýš. Nezůstalo mu tak nakonec nic jiného než spokojit se s koněm, na němž sem přicválal z Marca. Všechny pak překvapil Balvan, který si vedl nejen jako znalec koní, ale i jako slušný jezdec. I samotný Slepýš zápasil s mocnou touhou, která natropila už tolik neplechy mezi jezdci – chtěl vyzkoušet nového koně. Vybral si hnědáka s hlavou mulice, který vyhlížel, jako by se neuměl hnout z místa.

	„Slepýši, nevybral sis ho náhodou ve spánku?“ smál se Pan.

	„Člověče, ten nepůjde… a když, tak jenom dozadu,“ zavrčel Gus. „Tu mulici jsem už zkoušel. Byla to ďábelská snídaně.“

	„Gusi, kdybych se chtěl procházet, nechal bych sedlo v táboře,“ odsekl Slepýš.

	„Slepýši, budeš jezdit hned po mně,“ řekl Pan.

	Pravdou však bylo, že ani Pan neměl nijak šťastnou ruku při výběru koně. Pokaždé, když ho chtěl chytit pevněji, kůň začal silně kopat a shodil nakonec i sedlo.

	„Hej, Slepýši, pojď sem!“ volal netrpělivě Pan o pomoc. „Podrž mi tenhle výstavní kousek. Jak se jmenuje?“

	„Dunny,“ opáčil Slepýš. „Je to opravdu fajn kůň… podržím ti ho.“

	Slepýš uchopil koně za uši, ale nepomohlo ani to. Pan mu tedy svázal přední nohy, pak ho Slepýš držel a Pan mu nasadil sedlo. Ale ve chvíli, kdy mu chtěl nasadit sedlový řemen, hrozivě zaržál a převalil se na záda. Byl by dopadl přímo na sedlo, kdyby nebyl ho Slepýš včas strhl bokem. Pan měl štěstí, že se kůň převalil na pravou stranu.

	„Odepni mu ten řemen, Pane, a chyť si koně, na kterého si můžeš sednout,“ volal na Pana otec.

	„Nedělej si starosti, táto. Vzal jsem si do hlavy, že zkrotím tady toho ptáčka.“

	„Dunny se uklidní, sundáš-li mu sedlo a sedneš-li mu na holý hřbet,“ smál se šibalsky Slepýš. „Tenhle čert předčí i čarodějníka…“

	„Slepýši, za minutku budeš mluvit jinak… Jenom ho podrž dole! Stoupni mi na nos!“ Pan vylovil zpod koně třmen, přitáhl sedlový řemen o několik dírek. Pak rozkročen se postavil nad koně.

	„Pusť ho, Slepýši!“

	„Velmi rád, parde! Ale napřed nám řekni, kde tě máme pochovat,“ odpověděl mu na to Slepýš, načež uvolnil laso a vyskočil.

	Dunny sebou zuřivě trhl a rychle se zvedl. Byl však natolik chytrý, že se postavil nejdřív na zadní nohy, přičemž měl hlavu skloněnou mezi předníma nohama a tělo se napjalo jako luk. Koně se rozutekli, muži vykřikli, kůň přeskočil táborový oheň a lůžka, a pak se volnými dlouhými skoky rozběhl na volné prostranství.

	„Panečku, to je krok… dlouhý a vysoký!“ křičel Slepýš radostí celý bez sebe. „Zkroť ho, ty dobytkářský ozembuchu z Texasu. Víš, že jsi první, co na něm sedí?“

	„Slepýši, jak mě shodí, zbiju tě…“ řval na Slepýše Pan.

	„Ale jdi, nikoho nezbiješ, protože napřed budeš sám potřebovat doktora,“ posmíval se oplátkou Slepýš.

	Pan se však přese všechno na koni udržel, ač se ukázalo, že je to nejtvrdohlavější a nejdivočejší zuřivec, na jakém kdy seděl. Byl shozen už i slabšími koni. Nakonec však kůň vyhazovat přestal a Pan s ním zamířil zpátky do tábora.

	„Tak co, ty pistolnické mládě,“ vyrazil Slepýš s upřímným obdivem. „Už jste se skamarádili?“

	„Jen se vysmívej, ty čočko,“ Pan sotva lapal dech, ale náladu měl zjevně dobrou. „Tak. A teď, chlapci, můžeme začít… pročešeme údolí. Otec půjde se mnou; Slepýši a Gusi, vy tady odbočte a držte se stále pod svahem až k hornímu konci údolí. Hledejte místa, kterými by nám divocí koně mohli uniknout.

	Charleyi a Macu, vy se pokuste dostat na druhou stranu údolí. Prohlížejte dobře terén podél celé západní strany.

	A všichni mějte oči otevřené, sledujte dobře divoké koně, abychom si mohli udělat představu, kolik jich je.“

	Jezdci pronikli do údolí průsmykem a hned vzápětí se rozdělovali na dvojice. Pan s otcem jeli pak dál jižním směrem podél svahu. Pan zjišťoval, že jsou tady plochy o mnohem větší rozloze, než jakou odhadoval původně ze skály a objevil přitom překážky, s nimiž původně vůbec nepočítal. Když sestoupili níž, narazili na skaliska, která místy tvořila jakousi přirozenou stěnu, táhnoucí se hodný kus po svahu. Občas v ní byly znát trhliny, ty by však podle všeho nebylo nijak obtížné ucpat křovinami. Tato stěna jim mohla velice dobře posloužit jako část ohrady; od jejího konce až k rokli byla zem celkem rovná. Něco přes půl míle odtud rostl na svahu cedrový porost, takže stavební materiál na ohradu by měli okamžitě k ruce.

	Přesvědčili se, že rokle se-svislými stěnami byla hluboká skoro dvacet metrů a měla suché písečné dno. Táhla se nahoru na sever údolím, pak zahýbala mírně k západu. Pan viděl, že to není nijak daleko od místa, kudy měli vést ohradu.

	„Otče, na horním konci hráze budou jistě trhliny, kudy by mohli koně sběhnout dolů,“ řekl Pan. „Musíme proto postavit ohradu už odtud. Pokud koně naženeme do rokle, tak tady je uvězníme. Tato dlouhá jáma by mohla být skvělá past.“

	Pak vyjeli na koních roklí nahoru a pomalu se tak dostali do samého centra údolí. Kousek dál od nich se pásla stáda divokých koní. Zvířená oblaka prachu za zvlněnými hřebeny údolí svědčila o tom, že tam všude jsou jiná a další stáda. Byli to skuteční divocí koně, které zjevně podle všech ještě nikdo předtím nelovil.

	Pana napadla myšlenka, že mnohá z těchto stád zřejmě přibyla do těchto míst z okolí Marca, neboť některá stáda stála na hřebenech kopců se zdviženými hlavami, vlajícími hřívami, divoká a naježená, z dálky pozorující dva muže postupující roklí.

	Pan v rokli nenašel po vodě ani stopu. Ostatně ani nečekal, že nějakou najde. Tím se dal dobře vysvětlit nezvyklý počet koní ve vyšších polohách. Šalvěj byla nízká a rostla tady jenom místy, přesto však údolí dodávala pestrosti, která vynikala zejména z dálky.

	Příčných hrází bylo málo, byly navíc hluboké se strmými stěnami, nemuseli se tady obávat, že by jimi koně pronikli do velké rokle. Skal pomalu ubývalo a kaktusové porosty řídly, dno údolí už ničím nepřipomínalo poušť; divocí králíci se odtud odstěhovali ještě před příchodem koní, a tak vylezlo z děr jen několik vyzáblých kojotů, aby si prohlédli vetřelce.

	Pan se přepočítal, pokud šlo o rozměry údolí. Cválali už dobrých dvanáct mil na západ, když narazili na skalnatou půdu, plnou drobící se břidlice. Vegetace pomalu ustávala.

	Najednou se před nimi na západě objevil průsmyk, zubatý a zarostlý keři. Byla to divoká změť útesů, skal, stromů a křovisek. Zelená skvrna dole značila stromy a vodu. Pan zanechal otce pozorovat okolí z vyvýšeného místa a jel dál sám na koni ještě dobrých pět mil. Zvedající se boky údolí připomínaly mísu.

	Když se Pan ohlédl zpět směrem dolů, v jedné chvíli viděl celé údolí. Doširoka klikatící se čáry a body vedle nich před ním prozrazovaly, kudy teče voda. Sem tam se pohybovala stáda koní, až se ztrácela v dálce z očí. Na druhé straně Pan žádné koně neviděl. Výmol se tady táhl jako hluboká čemá stuha. Rozlehlá úbočí se majestátně svažovala, sbíhajíce zpod zalesněných strání a ze všech stran vroubila údolí. Vyhlíželo to jako obyčejná šedá jáma, přičemž hřebeny a svahy byly nádherně zabarveny jemným mlhavě zeleným odstínem a jako by posety tečkami.

	Pan obrátil koně a vrátil se nazpět do míst, kde zanechal otce.

	„Krásné místo. Ale čeká nás pořádný kus práce,“ řekl.

	„Zatímco byls pryč, přeběhlo pode mnou na této straně stádo –

	mohlo mít tak dvě stě kusů,“ řekl otec s rozzářenou tváří. „Nevím, jak jim chlapci říkají, čarodějníci nebo čarodějnice na košťatech, ale můžu říct, že mezi nimi byly nádherné kusy. Vůdce stáda měl na bokji vypálený cejch. Protože byl bílý, viděl jsem ho naprosto jasně. Toho bych doopravdy chtěl.“

	„Tak tedy, táto, můžeš si být jist, že takových krasavců ulovíme určitě víc a že je s sebou odvedeme do Arizony. Jen kdybychom na to měli trochu víc času.“

	„Pane, vyplatilo by se nám to, i když bychom tady měli zůstat ještě jednu zimu.“

	„Máš pravdu, otče. Jenže já bych chtěl, aby se Lucy dostala co nejdřív pryč z Marca,“ řekl Pan váhavě. „Víš, pořád na to myslím a nenechává mě to v klidu. Je ještě dítě; mohli by ji třeba zastrašit nebo unést…“

	„To je pravda, synku,“ přisvědčil střízlivě otec, pohlížeje vážně na syna. „Ti Hardmanové jsou všeho schopní.“

	„Zůstaneme proto raději u původního plánu. Uděláme co nejdřív jeden velký zátah… A rozloučíme se s Novým Mexikem.“

	Když vjížděli do tábora, den se už chýlil ke konci a na západě se temněly večerní červánky.

	Ukázalo se, že Panův otec už dávno nepodnikl delší výlet na koni. a začal si proto stěžovat Panovi na různé nemoci. Ten se však v duchu jen upřímně bavil.

	„Otče, bude z tebe pořádný kovboj a staneš se odborníkem na koně,“ povzbuzoval ho Pan.

	Lhář Juan právě dokončoval večeři, když dorazili do tábora Slepýš s Gusem.

	„Mám hlad jako vlk,“ řekl Slepýš.

	„Jak jste pořídili?“ zeptal se vesele Pan.

	„Je jich mnohem víc, než jsme si mysleli,“ vypadlo vzápětí ze Slepýše. „Viděli jsme nejmíň pět tisíc koní a ať se propadnu, jestli je nepochytáme všechny.“

	„Vsadím se, že na této straně údolí jste nenašli žádnou trhlinu..?“ zjišťoval Pan.

	„Nu… je tam pár míst, kde by koně lehce vylezli, ale nepokusí se o to. Údolí se totiž mírně a nenápadně svažuje k bokům. A oni určitě přeběhnou v místech, kde by se mohli prodrat. Až mi vyráží dech, když si představím, jak se to všechno skončí. Vypadá to tak, že toto údolí je jako stvořeno, aby z něho byl corral.“

	„Slepýši, vidím, žes mě konečně pochopil,“ začal si ho dobírat Pan. „Náhodou neviděls Browna a Mac Newa?“

	„Neviděl… už od rána, jak jsme se rozešli,“ odpověděl Slepýš. „Vzpomněl jsem si na něco, co jsem ti chtěl říct už dřív. Ten chlapík Balvan… nebo Mac New, jak ty mu říkáš, má plný váček zlatých mincí.“

	‚Odkud to víš?“ zeptal se Pan ostře.

	„Dnes ráno Gus kopl do jeho kabátu u Mc Newova vaku. No a vykulila se celá hromádka zlatých vajíček. Gus tam něco náhodně hledal… To se rozumí, že Balvan byl řádně rozhněván a říkal mi Gus, že úplně zrudl.“

	„No nevím, Slepýši, namouduši, co na to říct. Není důvod, proč by nemohl mít peníze, a přece se mi to zdá divné. Kolik asi bylo toho zlata?“

	„Nejmíň tak dvě až tři sta dolarů…“ opáčil Slepýš. „Mně se to taky zdálo být dost zvláštní. Vzpomněl jsem si pak, jak nám říkal, že byl vězeňským strážcem. Ale Gus říká, že krátce předtím, než tam nastoupil, stával každý večer v řadě na polívku. Tady jsme ho dobře nakrmili – tedy hlavně Juan. No, parde, možná, že je to naprosto v pořádku… ale taky to v pořádku být nemusí. Co ty? Ty mu věříš?“

	„Slepýši, chceš slyšet mou odpověď, ale ona nemá prakticky žádný význam,“ řekl Pan poměrně rozčileně. „Mac byl možná v Montaně desperádem. Dost možná, že i něčím horším. Je… je pravda, že jednoho dne jsem ho zachránil před šibenicí. Bylo to tehdy na Prašné řece, když jsem jezdil ve skupině XYZ u Hurleyho. To byla opravdu tvrdá parta. Nebyl jsem si tehdy jist, jestli je opravdu vinen. Jednoduše jsem ho tenkrát vytáhl z kaše pod podmínkou, že okamžitě opustí kraj.“

	„Ach tak – teď už tomu začínán rozumět. Můžeš se vsadit, že patří k Hardmanově partě jako Purcell.“

	„Slepýši… radíš mi, abych… abych Mac Newovi nedůvěřoval?“ zeptal se Pan váhavě.

	„Nikomu nic neradím. Ale jestli chceš vědět, co si o tom myslím, řeknu ti to. Myslím, že teď, když vím, cos pro něj udělal, tak že tě nezklame. Víš, když jde do tuhého, nedělám žádné rozdíly mezi desperádem a obyčejným člověkem. V těchto věcech určitě ne.“

	„Nu, důvěřuju mu, ačkoliv ti to nedokážu nijak jinak odůvodnit,“ řekl Pan.

	Ale přesto na tuto možnost nezapomněl. Celá věc mu dlouho vrtala hlavou. Mezitím se setmělo, Mac New a Brown se vrátili do tábora. Pan a ostatní lovci právě seděli u večeře.

	„Museli jsme zajet až na konec údolí a objíždět přitom ten velký výmol,“ vysvětloval Brown. „Terén to není lehký. Všichni koně se stáhli až tam kamsi dolů. Zdálo se nám, že jich tam není nijak moc, ale jen do té doby, dokud jsme je neobjeli z druhé strany.“

	„Výborně. Lip jste to ani nemohli udělat,“ řekl Pan s uznalou pochvalou. „A co nám řekne Mac?“

	„Myslíte na ten lov koní?“ zeptal se Mac New.

	„Ano. Myslím, jaké máme asi vyhlídky. Vy jste už přece kdysi lovil divoké koně.“

	„No – není to o nic horší, než koně krást,“ opáčil desperádo. „Obojí znamená: lehká práce a lehké peníze…“

	„Poslyšte, vám se zdá, že je lehká práce vláčet celý den na pražícím slunci cedrové kmeny po kopcích? Já snad ani větší dřinu neznám.“

	Do práce se pustili hodně brzy zrána a neustali, dokud nestáhli poslední kmeny. Po celém úbočí se ozývalo zvonění seker. Ze všech nejzručněji si se sekerou počínal Panův otec, který si prakticky nedopřál ani chvilku odpočinku a stejně tak vytížil i dva muže svážející kmeny. Práce jim šla hezky od ruky, ale nezdálo se, že by ohrada rostla nějak rychle.

	Pan vláčel kmeny dolů po svahu a pokaždé přitom rozvířil oblak prachu. Náhle mu padl do oka hřebec, který stál na nedalekém kopci asi osm set metrů od něho. Vyhlížel současně divoce i zvědavě.

	„Jen vyvaluj oči, ty vypasený žroute šalvěje!“ zavolal na něho Pan. Stejného koně přistihl pak ještě dvakrát při tom, jak ho sleduje zcela rozumně při práci. Panovi se zdálo, že nepatří ani k jednomu stádu. Z času na čas se objevili další divocí koně na různých místech, ale žádný z nich se neodvážil tak blízko jako ten šedivý hřebec s černými skvrnami.

	Slepýš vyjádřil přesvědčení, že ten kůň kdysi nebyl divoký, neboť podle všeho znal způsoby jednání svého úhlavního nepřítele – člověka.

	Za dobré spolupráce všech jezdců, kteří sváželi cedry narubané třemi drvoštěpy, narostla ohrada v poledne skoro na čtyři sta metrů od svahu.

	„Ohrada neroste dost rychle,“ prohlásil Pan v přestávce, kdy odpočívali. „Ale zato je vysoká a pevná. Musel by přijít hodně zkušený hřebec, jako ten sivák, aby se přes ni dostal.“

	„Přisámbohu, dnes jsme makali jako bobři,“ navázal Slepýš a otřel si tvář zalitou potem. A při všem tom káceni a stahování kmenů si ještě Gus urval chvíli času a stačil položit pěkného jelena.

	Pak družina unavených, zapocených a zaprášených lovců obklopila Lháře Juana a dožadovala se nekompromisně večeře. Po dobrém jídle se rozesadili strávníci kolem táborového ohně, začali kouřit a sdělovat si dojmy, nasbírané během dne.

	Toto večera se připojil k ostatním i Mac New. Ač nepromluvil jediné slovo, zdálo se, že už jaksi mezi ně zapadl. Pan postřehl, že ho bývalý desperádo upřeně pozoruje. Pochopitelně, že rozhovor se točil především kolem postupu práce a jejich plánu, ale hlavní pozornost přece jen soustřeďovali na velký rozhodný tah, který připravovali. Kdyby začali lovit hned po příjezdu, měli to už nyní za sebou a jejich zájem by nebyl takto gradoval. Namáhavé přípravy, které lov oddalovaly, násobily však jejich očekávání a nemohli se už dočkat nového dne, v němž se budou řítit údolím s větrem o závod.

	Následujícího dne nepracovali na ohradě, ale zahrazovali vstupní prostory do slepých corralů. Pan zamaskoval vchod tak, že vypadal na pohled jako úzká stezka mezi duby. Nad útesem nařezali větve a upravili je, jak potřebovali. Do západu slunce už měli jeden corral skoro hotový. Byl tak velký, že by mohl pojmout až tisíc koní. Celou třetinu plotu jim přitom nahradil útes.

	Během dvou dalších dnů postavili druhý corral; vcházelo se do něho z prvního, ale už nesousedil s útesem. Sem, do tohoto ohrazeného prostoru chtěli koně nahnat a pak je pochytat lasem. Současně měl corral sloužit jako obyčejná ohrada, takže ohrada musela být téměř neprostupnou změtí cedrů, která byla místy zpevněna dubovými kmeny. Pan zamýšlel postavit co nedokonalejší ohradu, nezapomínal dokonce ani vysekávat ostré větve, aby se o ně náhodou koně nezranili.

	„Krucipísek, člověk by nevěřil, žes byl kdysi obyčejný cowpuncher,“ vybuchl Slepýš, když mu Pan přikazoval opravit jistou část ohrady.

	„Slepýši, nezapomeň, že chceme lovit koně, ne krávy…“ odpověděl Pan.

	„Neotravuj, člověče, myslím, že když je to dobré pro krávy, tak to bude dobré i pro koně – vždycky.“

	„No, ty ještě budeš proklínat ty tvoje romantické krávy,“ smál se Pan. „Raději to však udělejme pořádně. Ať se nemusíme ani trochu bát, že se nám ti čistokrevní čarodějníci napíchnou na rožeň. Ať je můžeme dopravit do té Arizony…“

	„Poslyš, Pane, já se vsadím o dva dolary, že nám nedovolíš prodat ani jednoho zavšiveného čarodějníka,“ řekl Slepýš.

	„Radši si běž už lehnout, Slepýši,“ uzavřel lítostivě Pan. „Všichni už toho máme, jak to vypadá, dost. Nezblázníme se přece kvůli nějakým divokým koním, ne?“

	V následujících dnech Pan doslova dřel od ranních úsvitů až do večerního smrákání. Ale za týden byl plot hotový, a to tak, že hned tak nějaký kůň by ho nepřeskočil. Tak si to alespoň Pan sám pro sebe říkal.

	Když plot dodělali, začali budovat bariéru na druhé straně výmolu. A potom Pan pro všechny případy rozdělil sovu družinu do tří dvojic a každé z nich nakázal utěsnit všechny možné mezery ve výběžcích rokle a na bocích svahu.

	Při této jejich činnosti se stáda divokých koní přestěhovala dál na západ. Pan si ale ověřil, že ani jeden kůň údolí neopustil. Koně začínali být zvědaví, ale neustávali ve své neutuchající obezřetnosti a vždy se rychle ztráceli z dohledu za hřebeny kopců ve středu velké ploché prohlubeniny.

	Celé dva týdny se bez přerušení lopotili v prachu a horku. Proto je noc po dokončení posledních příprav naplnila nevýslovným uspokojením.

	‚Kamarádi! Můj pard Panhandle je muž, jehož je třeba se držet,“ pustil se Slepýš do řečnění. „Ale ať mi promine – nechtěl bych jezdit na ranči, kde by on byl předákem…“

	„Slepýši, zakrátko budeš kovbojem, budeš předákem, budeš šéfem… a přitom i celým personálem… na vlastním arizonském ranči.“

	„Tak, parde, na to si rád připiju, tedy, má-li někdo z vás něco ostřejšího.“

	Není známo, zda měl někdo v táboře láhev něčeho ostřejšího, neboť jako jediná se láhev objevila v rukou Mac Newa. A začala kolovat okamžitě z ruky do ruky.

	„A teď poslouchejte, chlapi,“ začal Pan, když se opět pohodlně rozmístili kolem ohně. „Máme už za sebou vše, kromě řevu a ježdění.

	Juane, teď poslouchej dobře i ty, musíš jet s námi nadhánět čarodějníky.

	Hned za svítání, jen co se trochu rozbřeskne, vezmeme čerstvé koně, ty co jsme je dosud šetřili a projedeme křížem údolím. Je to pořádný kus cesty, ale my se musíme dostat za všechna ta stáda divokých koní. Vezměte s sebou všechny pistole a náboje, které máte.

	Na vhodném místě se zastavíme, podle toho, jak koně budou rozptýleni. Myslím, že to bude tak dvanáct mil na západ. Jakmile tam dorazíme, všimněte si všichni dobře, jak se hrdlo údolí zužuje až k tomu nejužšímu místu. Budou to tak dvě míle napříč, přitom jsou ale na každém svahu trhliny. Vezmeme to přes to hrdlo v rovnoměrných vzdálenostech od sebe a začneme koně hnát.

	Jestliže začneme dobře a nedovolíme, aby jediný kůň přerušil naši čáru, uvedeme je velmi rychle do pohybu a záhy všechna stáda poběží s námi Musíte jet jak čerti, střílet a řvát z plna hrdla, abyste dokázali zaplašit všechny koně, kteří by se chtěli dostat mezi nás. Jak dostaneme do pohybu několik prvních stovek hvízdáním a hlukem, splaší se i přední stáda a dřív, než nás uvidí, tak se pustí do běhu. Pochopitelně, že tam, kde se údolí rozšiřuje, se budeme muset roztáhnout i my. Ale ve chvílích, kdy už budeme mít prchající stáda

	před sebou, nemusíme se už obávat, když bude třeba, abychom se trochu roztáhli.

	Dokážeme-li je řádně vystrašit, bude to skutečné rodeo. Je jasné, že se přitom mnohým z nich nás podaří nějak přelstít, ale nám bude úplně stačit, když jich k naší ohradě dokážeme přihnat polovinu z této strany údolí. Tam je pak pěkně zavřeme, a pak… pak začnou dunět kopyta, milí kovbojové…“

	Na Panovo dlouhé vysvětlování reagoval nejhlučněji Slepýš. Ale Pan chápal dobře, proč má kovboj tak povznesenou náladu. Slepýšovi ani tak nezáleželo na koních ani na penězích.

	Slepýš byl jezdcem bez domova, tulákem, pil jako duha, na nikoho nebral žádný ohled, měl jen pár příležitostných kamarádů vždycky v místě, kde právě pracoval. Úspěch tohoto hazardního podniku – bude-li jim ovšem přát štěstí – by znamenal, že Slepýšovi poprvé v životě bude přát štěstí a podaří se mu velký životní tah. Pak by pravděpodobně vzal dívku Louisu z prostředí, v němž žila, dal by jí své poctivé jméno i velkou lásku a pak by s ní buď zvítězil, anebo padl v tom velkém boji, kterému se říká život…

	Pan věřil v lidskou přirozenost. Mnohokrát se už měl příležitost přesvědčit, že jeho malé projevy víry přinesly dobré ovoce.

	Lovci zůstali vzhůru déle než jindy. Pan jim musel dvakrát připomínat, že nazítří je očekává mimořádně namáhavý dne.

	Když sám odešel spát, přišel za ním ve tmě tiše Mac New.

	„Smithi, rád bych vám něco řekl,“ zašeptal desperádo. Oči se mu ve tmě leskly jako v horečce.

	„Rád si s vámi promluvím, Macu, O co jde?“ zeptal se Pan vyčkávavě.

	„Pověsil jsem se vám na paty, je to tak?“ začal Mac New.

	„Nu, připojil jste se k nám… Lepšího pomocníka bych nenašel. Splní-li ten náš lov všechna očekávání, která si od něho slibujeme, odstanete dvojnásobnou odměnu, to vám zaručuji.“

	„Jenže to nebyl můj nápad, abych jel s vámi…“ vyhrkl desperádo překotně. „Víte, sám bych na to sotva přišel.

	Jenže Hardman se dozvěděl, že se chystáte na divoké koně… Hned potom, co mě vyrazil bez výplaty. Najednou pro mě znovu poslal a nabídl mi zlato, abych u vás přijal místo a hned mu dal vědět, jakmile se vám podaří ulovit větší stádo koní…“

	Při posledních slovech desperádo zacinkal v kapse zlatými mincemi.

	„Zlato jsem si tedy vzal, a taky jsem mu slíbil, že mu dám vědět,“ pokračoval Mac New vážně tichým hlasem. „Ale nikdy jsem vás doopravdy nechtěl podvést. A taky jsem vás nepodvedl. Možná, že jsem vám to všechno měl říct dřív. No, jenže mě to napadlo zrovna teď…“

	„Díky, Macu,“ odpověděl stejně tiše Pan a podal desperádovi ruku.

	„Nepochyboval jsem o vás… takže Hardman zkouší hrát vysokou hru, co?“

	„Vypadá to tak. Dejte si pozor.“

	„Dobrá, Macu. Myslím, že jste se zachoval vůči mně čestně…“

	Když desperádo odešel, zůstal Pan hodnou chvíli sedět bez jediného pohybu na svém improvizovaném lůžku a uvažoval o složité situaci. Obracel ji ze všech stran, aby ji neviděl jen z jednoho aspektu.

	Vlastně ani nepociťoval příliš velké překvapení nad tím, že se mu Mac New svěřil. Od člověka jeho typu se to dalo očekávat. Ať už byl Mac New jakkoli špatný a měl za sebou v životě leccos, v porovnání s takovým lotrem, jakým byl chamtivý Hardman, se Panovi zdál být poctivým člověkem. A ačkoliv Pan v hloubi duše počítal s tím, že Hardman je zvrhlý chlap, přece jen s ním otřásla skutečnost, že je schopen opravdu každé podlosti. Jeho pokus podplatit Mac Newa nutil Pana, aby se nad vším znovu zamýšlel.

	Něco se Panovi na celé věci stále nelíbilo. Kdyby nevrcholila jeho výprava za divokými koni, zřejmě by už dávno vyslal Slepýše do Marca, aby se přesvědčil, co tam dělají Hardmanovi jezdci. Dost možná, že by se tam vrátil sám. Ale teď už bylo pozdě. Ať už lov dopadne jakkoli, Pan se pevně rozhodl, že ho neodloží v žádném případě.
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	Studený noční vítr Panovi připomněl, že by se měl přikrýt i dekou. Právě se chystal, že se do ní dobře zamotá, když mu Mac New řekl něco, co v něm vyvolalo vážné obavy. Ulehl, ale ač mu den nachystal hodně pořádné lopoty, pokoušel se mamě, aby se mu podařilo usnout. Spánek ho přešel.

	Ležel pod průhlednou nouzovou stříškou z větví, mezi nimiž se blýskaly zářivé hvězdy. Deset roků, možná i víc, spával většinou venku pod širým nebem, kde na něm vítr, déšť a sníh zkoušely své síly a přitom ho všude pozorovaly třpytivé hvězdy jako nějaké podivně zvědavé oči. Jako mladý kovboj, který žil ve volné přírodě, si navykl pozorovat hvězdy a snažil se vyčíst z nich různá poselství. A nyní, když je znovu doma, jako by se vrátil do dětských let.

	Tu noc mu hvězdy nedaly spát. Svítily nad hřebeny kopců a on věděl, že stejně tak jejich svit proniká i do nevelkého pokojíku jeho Lucy jen několik mil od nich a dost možná, že postříbřil její bledou tvář.

	Náhle jako by mu hvězdy zvěstovaly, že na její mysl a srdce dolehly těžké obavy. A on se nemohl zbavit neurčitě mlhavé, zlo zvěstující myšlenky, která ho náhle začala nemilosrdně pronásledovat, a zatoužil, aby už začalo svítat, neboť si sliboval, že jasné sluneční paprsky jako obyčejně rozptýlí všechny obdobné chorobné pochyby a stíny, které s sebou noc tak často ráda přináší do lidské mysli.

	Tak ležel pod stromem a přemýšlel celé hodiny v noci, která nebyla tak tichá jak obyčejně bývala. Koně byli jaksi nepokojní, jako kdyby vytušili, že kolem tábora se plíží nějaké neznámé, ale o to nebezpečnější zvíře. Konečně se ozval dupot kopyt – koně se přemístili na jiné místo, které snad bude jistější. Z dálky údolí sem zaléhalo vytí celého sborn kojotů. Studený a nepříjemný nárazový vítr neúprosně cloumal větvičkami stromů, které klouzaly Panovi po tváři. Některý z jeho společníků hlasitě chrápal. Panovi se zdálo, že je to nejspíš právě Slepýš.

	Samotnému mu nebylo jasné proč, ale Pan začal pociťovat neurčitý děs před hrůzou neznámých věcí. Jeho citlivá mysl instinktivně zveličila hrozbu, na kterou ho uvedl Mac New. Podle všeho to byla především otázka citu, která se nedala rozehnat žádnou rozumovou úvahou. Když konečně Pan upadl do neklidného spánku, půlnoc už dávno minula.

	Kolem čtvrté hodiny ranní začal muže budit Lhář Juan, aby vstávali a pustili se do denní roboty.

	Snídani měl mezitím téměř hotovou. S bručením, klením a nadáváním, se lovci vyhrabávali ze svých lůžek celí rozespalí, se ztuhlými klouby a lehkými hlavami. Slepýše bylo třeba budit nadvakrát.

	Snídali za chladného kalného šedivého svitu tiše a mrzutě. Teplé jídlo však příznivě zapůsobilo na jejich duševní i tělesný stav a nutné rychlé pohyby při chytání a sedlání koní je rázem vrátily do normálního života. Teď nezbýval žádný čas na nějaké zbytečné a zdržující řeči.

	Na sytě modré obloze ještě doznívaly červánky, když sedm odhodlaných mužů vyrazilo na koních, aby realizovali svůj dlouho připravovaný lov. Šedé a tiché údolí, ponořené do velké prázdné temnoty, jako by nechtělo lovcům vyzradit, jaké poklady skrývá. Pod ohradou, kde vykopali vchod a východ, překročili rokli a ostrým klusem pokračovali v jízdě dál západním směrem. Pomalu se začínalo rozednívat. Celé údolí zalilo mlhavé světlo. Postupovalo na západ a na sever jako pomalu se valící moře rozdělené tenkou tmavou čárou a jemně poseté stády divokých koní.

	Nad vzdáleným průsmykem na východě, kde se údolí končilo, se zabarvilo nejprve do růžová a pak do červena. Na zachmuřeném obzoru se vynořil oslnivě zlatý kotouč. Celá krajina náhle ožila, jako by ji švihl kouzelným proutkem. Vyšlo slunce. Zrodil se den. Den památný pro Pana Smithe, jeho otce a Slepýše Somerse.

	Po temných nočních chmurách, pochybnostech a obavách nezůstala ani stopa. Pan se pousmál pohrdavě a s odstupem sám sobě. Nyní pozoroval východ slunce.

	Jak nádherné údolí!

	V jejich poměrně blízkém sousedství, ale i daleko od nich se pásli divocí koně a nikdo by je nedokázal spočítat, neboť jich byly stovky a tisíce.

	Představa skvělého lovu upoutala zcela Panovu mysl.

	Koně! Koně! Koně!

	Čas, prostředí, blížící se honička a celková atmosféra ho vyburcovaly jako nic jiného. Už samo vzrušení z lovu divokých koní stačilo, že se znovu cítil být ve svém živlu. Tato akce byla tím přitažlivější, neboť znamenala příležitost a štěstí pro všechny, které Pan miloval.

	Skupina jezdců s Panem v čele dorazila k západnímu svahu údolí, asi patnáct mil od jejich ohrady a pasti, když bylo asi sedm hodin ráno. Z tohoto klíčového bodu si Pan obhlédl bystrým zrakem celý terén. Oči se mu přitom blýskaly vzrušením.

	Kam až bylo možno dohlédnout, byli sami divocí koně, jako by nekonečná zelená plocha prérie byla porostlá křovím.

	„Mládenci, teď se spustíme dolů do údolí. Vybereme si místo, kde se rozdělíme a začneme koně nadhánět,“ řekl Pan.

	„Jeví se mi to tak, jako by ti koně mířili sem k nám,“ podotkl Slepýš, který měl oči jako jestřáb.

	I Pan měl bystrý zrak, ale-nemohl ho se Slepýšovým porovnávat. Ten mladík měl snad nejdokonalejší zrak, jaký člověk vůbec může mít. Pohled jeho jasných šedých očí připomínal orla. Tmavé oči nedohlédly ve volné přírodě tak daleko jako šedé a modré. A skutečně: Pan musel sjet dolů údolím dobré půldruhé míle, než se i on přesvědčil, že divocí koně směřují skutečně k nim.

	„Nu, to nic nemusí znamenat,“ řekl Slepýš. „Ale na druhou stranu – dost možná, že to něco znamená… někdy koně běhají sami od sebe dokola. Ale běhají tak i tehdy, když se něčeho polekají… Bude– me-li pokračovat dál v naší cestě, narazíme na první stáda, ta vezmou nohy na ramena a… právě o to nám kráčí, ne?“

	Pan zavolal, aby zastavil. Ještě jednou naposledy přehlédl očima celé údolí, aby pak řekl:

	„Tady se rozdělíme…

	Macu a Browne, vy to vezměte svahem přímo nahoru a založte velký oheň, abychom viděli dým, a pak je začněte hnát. Myslím, že se dokážeme udržet v jedné linii, dokud se případně neobrátí proti nám. a jestli se nám podaří nahnat je přes bránu, potom je budeme hnát každý sám na vlastní pěst. Myslím, že to bude pořádné rodeo!“

	Pak Pan vyslal Lháře Juana, aby zaujal své místo asi jednu míli za Mac Newem. Gusovi se Slepýšem určil, aby zaujali stejné vzdálenosti a rozestupy mezi sebou a Juanem. Zůstával Panův otec. Toho Pan vyslal na nejvyšší kopec, který byl asi tři čtvrtě míle daleko, kde ho měl na očích. Pan sám zůstal na místě a utáhl svému koni uzdu.

	„Taková práce je baví… dokonce i otce,“ mumlal si pod nos a byl rád, neboť i jeho začínala ovládat úžasná klukovská dychtivost. Uvědomil si, že o takovém velkém zážitku snil vlastně celý život.

	Před očima měl nyní asi polovinu kotliny, kterou měli nyní pročesat. Dmhá polovina se skrývala za zvlněnými kopci a zastiňovala ji nejasná a žlutá zvedající se oblaka prachu. Ale asi před čtvrt hodinou tam ta oblaka ještě nebyla… Pana to zaujalo, ba pocítil jakési nejasné obavy. Stáda koní se zřejmě dala do pohybu.

	Náhle po Panově levici zazněl výstřel. Otec na něho mával kloboukem a pistolí. V dálce na zeleném pozadí úbočí se zvedal tenký sloupec modravého kouře.

	Brownův signál!

	Za malou chvíli začne velký lov.

	Pan sestoupil z koně, aby mu přitáhl sedlové řemeny.

	„Hej, Kaštane, kamaráde, doufám, že jsi připraven na velké rodeo,“ řekl Pan a popleskal koně po lesklé šíji. „No, můžu ti zaručit, že večer tak ulízaný a odpočinutý nebudeš.“

	Znovu se vyhoupl do sedla a všiml si, jak otec a ještě jeden jezdec zamířili s koni na jih. Pobídl svého Kaštana a zahájil lov. Zamával sombrerem na otce. A pak si nemohl odepřít, aby nezamával i směrem k domovu, jako by chtěl poslat zprávu Lucy.

	Panův hnědák se dal do klusu, takže nebylo nijak lehké udržet ho. Chtěl se pustit do cvalu, neboť ucítil divoké koně. Věděl, že kdesi před ním se něco pohybuje a on sám už dlouho odpočíval.

	Pan sjel do jedné z plytkých kotlin, takové prohlubně, která spolu s ostatními dodávala údolí vzhled zvlněného moře. A tak náhle

	pozbyl přehled o tom, co se odehrává před ním. Když o necelé půl míle dál vyjel znovu na hřeben, viděl stáda divokých koní valící se směrem k němu a hrozící prolomit jejich čáru v celé polovině údolí. S hlavami ladně otočenými severním směrem se ladně pohybovali něco přes jednu míli od něho. Mezi koně se vmísila i jiná stáda, mnozí koně váhali, ale všichni byli v pohybu a z toho Pan usoudil, že je něco muselo řádně vylekat, anebo že vycítili, co jim hrozí.

	„Na tom nezáleží,“ hlasitě zařval Pan. „jen se pořádně proběhněte, stejně vás hodně pochytáme…“

	Dlouhá čemá čára koní nevydržela pohromadě. Roztrhla se na menší části a potom na stáda, z nichž valná většina odbočovala vlevo. Jedno asi z dvaceti stád směřovalo dál přímo na Pana. Zastavil Kaštana. Stádo se přiblížilo na necelých sto metrů, potom náhle koně zastavili, jako by vrostli do země. Jak byli vypasení a lesklí! Všichni měli úzké, divoce vypadající hlavy a pozvednuté uši.

	Stádo vedla kobyla šedivá jako myš. Pronikavě zaržála, tu se náhle za ní vynořil velký grošovaný hřebec. Poskočil jako by dostal úder bičem, ujal se v té chvíli vedení a zamířil od Pana vlevo, chtěje ho zřejmě obejít. Stádo však muselo běžet do kopce, zatímco Pan sám stál na kopci. Proto dřív, než se dostalo do poloviny cesty, je Pan dokázal obrátit k dalšímu jezdci. Koně se znovu pustili do běhu, byl to nádherný pohled, v jejich čele teď cválal grošák společně s šedivou kobylou a ostatní koně se shlukli za nimi do velkého houfu, hřívy a ocasy jim povlávaly ve větru, kopyty vířili prach.

	Náhle Pan vyrazil dopředu, probíjel se na své místo v linii nadháněčů, odkud měl lepší rozhled. Spatřil, jak otec, Gus a Slepýš se rozběhli proti sobě, aby obrátili rozprchlé stádo. Vůdci stáda však tentokrát byli oproti jezdcům příliš rychlí a podařilo se jim včas linií proniknout. Většinu stáda se však podařilo zvrátit a obrátit zpět požadovaným směrem. Největší obavy projevovali koně před výstřely z pistolí; jakmile je uslyšeli, okamžitě začali prchat dolů do údolí.

	Pojednou se objevila dvě menší stáda, mířící na západ podél rokle. Pan pobídl Kaštana na druhou stranu a postavil se jim do cesty. Skuteční čarodějníci! Zježení a strakatí, nebylo jich víc než nějakých dvacet, si ten název úplně zasloužili, ač pro ně nebyl nijak lichotivý. Chyběl jim vůdce a to se projevilo v jejich nerozhodnosti. Byli vyplašení jako divocí králíci. Sotvaže Pana zočili, obrátili a jako vítr se řítili dolů údolím. Pan viděl, jak se připojili k většímu tmavému stádu.

	Hodně totiž spoléhal právě na tuto vlastnost divokých koní. A právě tato velkolepá náhoda měla rozhodnout o vydařeném lovu: kdyby se jejich linie roztrhla, museli by lovci znovu zaujmout pohotově svá místa, a tak by se jim podařilo vyčistit celé údolí od rokle až k hornímu okraji svahu. Ale o takovém úspěchu se Panovi ani nezdálo.

	Koně se mu ztratili z dohledu a kamarádi z očí; spouštěl se sice z vysoké terénní vlny, jedné, kterými se údolí vícekrát vlnilo.

	Vynořil se před ním kopec, který pomalu, postupně rostl, až dosáhl pozoruhodné výšky. Pan si chtěl obhlédnout terén z tohoto vyvýšeného místa, ale nijak přitom nespěchal. Každou chvíli se mohlo objevit další stádo koní, chtěl mít proto tím větší prostor, aby případně mohl s koněm zareagovat jízdou vpravo i vlevo. Kdyby ho však stádo obklíčilo nebo dokonce strhlo s sebou, nedokázal by na tomto místě divoké koně zastavit a přimět k běhu jiným směrem.

	Vystoupil ještě na další hřeben, neboť kolem sebe nyní stále neviděl žádné koně. Potom se před ním otevřela rovina dlouhá několik mil a skoro nepozorovatelně klesala k levé straně. Poprvé uviděl jezdce všechny a postřehl ihned, že se jim téměř dokonale podařilo udržet rovnou řadu. Jak Pan předpokládal, těžiště pronásledování se pomalu přeneslo od rokle naproti do velké kotliny, která vytvářela na druhé straně dno údolí. Stáda koní se divoce řítila na jih a v oblacích prachu přímo tancovala. Od Pana nebyla dál než necelou míli. Ihned mu došlo, že bude muset zavolat na pomoc ostatní muže.

	Pan uháněl lychlým klusem, rozhlížeje se na všechny strany, neboť čekal, že divocí koně začnou vybíhat z kotliny nebo zpoza kopců. Nakonec vrhl na své kamarády pohled; hnali před sebou stáda, ale stále víc a víc se vzdalovali vlevo. Zakrátko už Pana od otce dělila velká mezera.

	Prostoupil jím jakýsi nejasný neklid, protože začalo hrozit, že se dostanou už po pár okamžicích do pásma, kde mračna prachu zakryjí celé údolí a kde nebude vidět ani na několik kroků. A kdyby se

	potom dali divocí koně do pohybu a dali se do běhu nahom údolím, snažili by se nadehnat je už mamě.

	Pojednou v těsné blízkosti rokle postřehl Pan stádo koní, které se vynořilo z jemné clony prachu. Pustil se tryskem dolů a pokusil se jim odřezat cestu.

	Jakmile se k nim přiblížil, ihned byl překvapen tím, že koně se očividně poplašeně valili přímo tak, jako by za nimi hořelo. Byli mimořádně vyděšení, jako kdyby byli něčím vystrašeni.

	Pan se k nim shora rychle přibližoval a když viděl, že pokračují v běhu přímo proti němu, vystřelil z pušky, aby je obrátil. Puška byla těžká pětačtyřicítka a dokázala udělat hodně hluku.

	Koně se obrátili, ale Pan musel překonat dost velký kus, až za hranice svého území, chtěl-li zabránit tomu, aby ho oběhli.

	Koně si to znovu zamířili do černajícího prostoru, zahaleného prachem, jenž byl tvořen zmíněnou kotlinou údolí. Jeho hnědák se při těchto závodech opravdu rozehřál, ale bylo znát, že i jeho ovládl duch pronásledování. Pan si všiml, že jeho kůň postřehne vždy divoké koně dřív a snaží se je nahánět všechny.

	Potom si to Pan namířil více vlevo asi o jednu míli a dostával se nyní výš. Daleko před sebou objevil otce a dva další jezdce, jak cválali a stříleli a před nimi i za nimi se točily mraky prachu. Tam dole byla půda hodně suchá, a přestože na ní rostla tráva nebo šalvěj, místy byla úplně holá a údery stovek kopyt vyhazovaly do vzduchu žlutá mračna.

	Bylo mu jasno, že jeho kamarádi porušili příliš brzy linii lovu. Snad z nějakých důvodů nemohli udržet souvislou čára, když se náhle dalo do pohybu tolik koní najednou. Pan si však přesto pomyslel, že tak rychle se vzdávat neměli. Velká stáda koní běžela vlevo od něho – to byla ta, která prolomila linii. S tím ovšem musel počítat. Zůstávala však nepochybně velká většina koní, která se řítila stále na jih.

	Pan přestal věnovat pozornost opožděncům a nechal menší skupinky koní, aby běžely svou cestou. Rozumí se, že to byla vracející se stáda, to postřehl a pochopil jediným pohledem. Přejížděl kotlinou sem a tam rychlým klusem v oblacích prachu a obracel koně, kteří se k němu přiblížili. Směsice prachu a koňských těl stále houstla. Po nějaké chvíli zaslechl dunět kopyta všude kolem sebe. Záhy toto neustávající dunění vytvořilo jakousi nezbytnou a neutuchající kulisu. Dupající koně ho nyní obklopili ze všech stran a všechny je zahalila oblaka prachu. Zdálo se mu, jako by byl v obrovském corralu plném splašených zvířat, zběsile uhánějících pod mračny prachu, přes která viděl člověk sotva na několik koňských délek. Pan obrátil koně nazpět, ale nebyl si jist, zda se vzápětí nevrtí a tentokrát ho neoklamou.

	Jednou se mu zazdálo, že spatřil jezdce na bílém koni, ale nakonec si pomyslel, že ho klame zrak. určitě se musel mýlit, neboť věděl dobře, že ani jeden ze Slepýšových koní není bílý.

	Měření sil, k němuž dole v zaprášené kotlině docházelo, nebylo vskutku nijak lehké. Koně nebylo možno nyní ovládat, neboť všemu překážel rozvířený prach. Panovi nezbylo než doufat, že valná část divokých koní se dál řítí původním směrem.

	Dlouho pak ještě hlídkoval v prašném horku na dně údolí, až se mu konečně zdálo, že se vzduch kolem něho čistí. Dostal se znovu do vyšší polohy. Všude kolem něho byli koně a začalo mu připadat směšné, že se snaží nahánět ty, kteří se vrátili. Nyní už takové skoro nepotkával. Ti kolem něho běhali křížem krážem nahoru a dolů údolím. A jak se Pan vyškrábal z kotliny, stal se svědkem velkolepé scény.

	Dlouhá černá záplava koní proudila skrze bránu do obou corralů a do ohrady. Za nimi se zvedala oblaka prachu jako dým, vznášela se ve vzduchu a vánek je rozháněl. Po levé straně a vzadu za koňskými hřbety viděl Pan jezdce. Byl nepochybně jediným, kdo projel údolí. Mnohá menší stáda, která se nyní slévala do mohutného velkého stáda, prošla právě tímto kotlem a nyní byla od něho dál než čtyři míle. Pan využil příležitosti a začal sestupovat doprava, kde se ohrada střetávala s roklí. Kdyby někteří koně chtěli prchnout tudy – a on o tom nepochyboval – mohl by je včas obrátit. Konečně povolil Kaštanoví uzdu a překonal nádherným cvalem těch několik mil, které ho dělily od styčného bodu plotu a rokle.

	Z tohoto vyvýšeného místa terénu pak sledoval pohybující se oblak prachu a viděl černou zaoblenou záplavu koní, řítících se dolů údolím jako divoká bouře. Už tato scéna sama o sobě stála za vynalože

	nou námahu a čas, který uběhl, i kdyby výsledkem lovu nemělo být jedno jediné zvíře.

	S rozbouchaným srdcem však Pan dobře cítil, že úspěch této akce převýší všechna očekávání a oči se mu rozzářily nadějí. V tom velkém stádu mohlo být na pět tisíc koní, asi desetkrát víc, než kdy v životě viděl. Pan se musel podivit, jak dobře se jim to podařilo, jen několika jezdcům, ač vchody do corralů byly úzké. Přálo jim štěstí!

	Velice jim pomohl přirozený tvar údolí, v němž si divocí koně zvolili cestu nejmenšího odporu a zamířili si to dolů mírným svahem přímo do ohrazené pasti, kterou jim tam Pan jeho druzi přichystali.

	„To by mohl být jedině otec, všichni ostatní přeběhli na tuto stranu,“ zamumlal si pod nos a napínal zrak.

	V pořádku… ale Pan stále ještě nechápal, jak to udělali. Možná si však neuvědomili, že koně, kteří neprojdou branou, zamíří na jih podél plotu.

	Pan je netrpělivě pozoroval. Ať už se stane cokoliv, musí to však být hned, dříve než ti rychlí divocí koně urazí další míli. Díval se, jak zabočili dolů k útesu, oběhli ho a začínali se roztahovat a trhat. Znovu se zvedla velká oblaka prachu nad jediným místem. Byl to vrchol; jak zuřivě si tam museli ti koně počínat…

	Pan je na okamžik pustil z očí. Potom se na žluté cloně objevily černé pruhy, směřovaly podél ohrady stále k Panovi, křížem přes údolí, a nazpět stejnou cestou, kterou přišly. Pan vyrazil vítězoslavný výkřik. Ten shon mu prozradil, že koně se spojili do jednoho celistvého stáda, jehož předvoj je mezi skalisky a ohradou.

	„Ejchuchů!“ z celé síly zahalekal Pan s obrovskou radostí a uvolnil tak uzdu nahromaděným citům. „Konečně jsme je dostali dohromady.“

	Pobídl Kaštana ostruhami a vyrazil přivítat koně, unikající podél ohrady. Blížili se sem v hloučcích, jiní v řadách, roztažených téměř na celou míli a táhli se podél cedrové bariéry.

	Pan je uvítal řevem a výkřiky. Zuřil, že zvířata se valila nazpět. Několik z nich vyběhlo nahoru a odbočilo z přilehlé plošiny, kolem níž šikovně postavili ohradu. Pan je nahnal zpátky nahoru mírným úbočím do velkého zaprášeného stáda koní, které zmateně běhalo pod velkými kotouči prachu.

	Náhle Pan postřehl černého hřebce, jak běží přímo k němu. Pamatoval si ho dobře. A zmocnila se ho náhle velká touha zvíře ulovit. Okolnosti stály na jeho straně. Přidržel Kaštana, aby mu hřebce pomohl ulovit.

	Pan vyčkal nejpříhodnější chvíli, pak pobodl Kaštana ostruhami a vyrazil proti hřebci. Ale černý kůň, strachem vybičovaný k zuřivosti, nehodlal Panovi uhnout z cesty.

	Řítil se přímo proti němu, rychlý jako vítr, s pozdviženou úzkou černou hlavou, vlající hřívou, krásné a strašné divoké stvoření. Pan musel Kaštana strhnout stranou. A potom, když byl vraník mezi ním a ohradou, povolil Kaštanoví uzdu. Začaly se závody – Pan stále těžil ze svého výhodného postavení. Ale závody dlouho nepokračovaly. Vraník odběhl. Pan chtěl už už vystřelit, ale včas si uvědomil, že musí šetřit poslední náboje –

	Jak měl vraník krásný dlouhý krok!

	Byl to nádherný velký kůň, naježený, překypující energií, která Panovi učarovala. Pochopil, že vraníka nemůže dohonit a zamířil proto k rokli. Hřebec však před sebou postřehl zející propast, obrátil se k plotu, zrychlil ještě svůj dlouhý krok a – nádherným skokem se přenesl přes překážku. Přelétl přes mohutné kmeny a mezi větvemi si hledal cestu na svobodu.

	„Ty černý ďáble!“ zařval na něho Pan s úlevou a netajeným obdivem. Zadržel Kaštana a pozoroval, jak se hřebec ztrácí v dálce.

	Pak se pokrytý prachem a úplně propocený obrátil znovu k bráně. Pociťoval značnou únavu a stejnou bylo znát i na Kaštanoví. Jak jen mohl daleko dohlédnout, všude cválali nazpět nahoru údolím divocí koně, vytvářejíce jakýsi obrovský vějíř. Pan jejich počet odhadoval na tisíce, ale už jich nebyla taková záplava, už to nebyly bouřkové mraky valících se koní, jaké viděl předtím dole ve výběžku údolí.

	Ač byl hodně unaven, radostí by se byl nejraději pustil do zpěvu. Ve svém štěstí zaletěl na pár chvil v mysli k Lucy a do nejbližší budoucnosti. Vybere pro ni pár hezkých poníků a sám jí je zajezdí. A on sám si vyhledá několik krásných, rychlých a silných koní. A v tu chvíli si znovu vzpomněl – jako už tisíckrát předtím – na svého

	prvního koníka Střapáče… Nikdy už mu ho pak žádný jiný nenahradil, k žádnému jinému už nepociťoval tak silný citový vztah. Ale – jak rád by měl toho ěemého hřebce…

	„No nic, jsem docela rád, že utekl,“ pomyslel si pak.

	Přešla půlka odpoledne. Oblaka zvířeného prachu, která se stále točila nad údolím způsobila, že začalo drobně mžít. Pan se blížil k ohradě, jejíž konec byl dost daleko od brány a náhle ho překvapilo, že nevidí žádné koně ani muže. Široké brány, maskované keři, byly zavřeny. Za nimi a nad útesem viděl oblaka prachu připomínající dým, která se zvedala jen pomalu, jako by je někdo rozvířil právě v předcházející chvíli.

	„Koně jsou v corralech!“ zvolal radostně. „Vsadím se, že jsou oba plné. A tecf nás čeká velký problém. Takových tisíc kusů tam můžeme udržet i týden… nebo snad i deset dní. Je tam přece voda i tráva. Ale doufám, že je už zítra prodám…“

	Nebýt toho, že Kaštan začal pokulhávat, byl by Pan spěchal víc. Ale upomněl se, že když vstupoval po strmém měkkém úbočí, kůň klopýtl. Pan seskočil ze sedla a zbytek cesty k útesu došel pěšky. Začínal si dělat už dost velké starosti, proč nevidí a neslyší jediného svého kamaráda. Jistě zůstali vzadu a těší se, že corraly jsou plné divokých koní, pomyslel si.

	Byl to velký den!

	Kdybych ještě tak věděl, co je nyní s Lucy… Otevřel velkou bránu a zavedl Kaštana do aleje. Ale ani nyní neviděl stále žádného jezdce. Přesto však slyšel ržání a dupot mnohých koní. Zvuky k němu doléhaly od vzdálenějšího z corralů.

	Na samém konci útesu, kde svah prudce klesal dolů, zpozoroval náhle Pan řadu osedlaných koní bez jezdců.

	Prudce sebou trhl a zastavil.

	Byli tam i muži. Cizí muži! Postávali ve skupinkách, rozvalovali se v pohodlných pozicích na skalách, posedávali a rozmlouvali mezi sebou. Všichni jako by na někoho čekali.

	Kousek stranou, vlevo od nich objevil Pan bleskurychlým pohledem další skupinu. To byli jeho muži! Neseděli, nemluvili spolu, každý z nich stál sám, lhostejný, zkormoucený nebo napjatý, bez jediného pohybu.

	Zmatený a ohromený Pan sklouzl znovu očima k neznámým lidem. „Hardman! Purcell!“ vydechl těžce. Stáhl se zpět, jako by obdržel zákeřnou ránu.

	Začal rychle v duchu dělat závěry. Nemusel na Slepýše ani pohlédnout, aby věděl, jaký výraz má jeho tvrdá a zamračená tvář. Zřejmě tedy Hardman a jeho muži čekali na jejich lov na divoké koně. Pravděpodobně se ho pak zúčastnili i oni sami a nyní by chtěli shrábnout všechen zisk, anebo, což by bylo ještě horší, chtěli by se vydávat za vlastní organizátory lovu, a protože co do počtu jich bylo mnohem víc, tímto způsobem naprosto prosadit vlastní zájem.

	Panem zacloumala náhle taková strašná zuřivost, že se vnitřně rozhořel a celý roztřásl. Pustil z ruky uzdu a unaveně vykročil k Slepýšovi. Byl v této chvíli tak vyveden z míry, že se nedokázal fyzicky ovládat. Proto chvíli čekal. Rozbušené srdce se uklidňovalo, pomalu se začal uvolňovat a pocit napětí povolil. Tedy toto byl ten zvláštní, nepříjemný pocit, který ho pronásledoval. Celou tu dobu před ním osud skrýval děsivé překvapení a vyčkával, aby v poslední chvíli krutým zásahem mohl zmařit jeho zázračné štěstí. To byly ty pochybnosti, nedůvěra, ono cosi nevysvětlitelné, co vzdorovalo Panovu velkému optimismu, jeho naději i jeho lásce. Na chvíli ho zamrazilo odporné vědomí porážky, které však nevydrželo v bílé záři jeho zlosti.

	Slepýš mu nevyšel ani krokem vstříc. Nenáviděl tento okamžik, jenom velkým vypětím vůle ovládl své kroky a zpomalil je.

	„Slepýši… Slepýši..,“ zašeptal chraptivě Pan selhávajícím hlasem. „Tak už je to tady… Proklaté varování, jehož jsme se tak báli, ale kterému jsme nechtěli věřit.“

	Zatraceně, ne… nemohl jsem ti to říct,“ odpověděl mu Slepýš hlasem, který byl stejně selhávající a stejně chraptivý. „Mohlo se to všechno skončit ještě mnohem hůř…“

	„Poslechni, Slepýši… ale ten zátah… ten se nám vydařil, co?“

	„Kovboji… ještě jsem nikdy neslyšel ani slovíčko o takovém zátahu. Kdybychom odteď plašili divoké koně ještě sto let, tak už bychom jich asi tolik nepochytali.“

	„Kolik..-, kolik jich může být?“ zeptal se Pan ostrým hlasem, kterému se opět vrátila stará sebejistota.

	„Nedokázali jsme se na tom až doposud dohodnout. Já říkám, že jich může být tak tisíc pět set. Tvůj otec, ale ten je z toho celý blázen, počítá, že jich může být ke dvěma tisícům. Ostatní jsou se svými odhady někde mezi námi.“

	„Tisíc pět set koní!“ vybuchl Pan s vášní v hlase. „Nebesa, to je fantastické.“

	„Pane, měli jsme prosit boha, abychom nechytili žádné,“ prohlásil Slepýš tvrdým hlasem.

	Tím jako by znovu vrátil Pana zpět na pevnou zem.

	„Co támhleti mají za lubem?“ zeptal se rychle, ukazuje hlavou nenápadným pohybem na šeptající si skupinu, která je pozorovala.

	„Vyměnil jsem si s Hardmanem jenom pár slov. Tvůj otec úplně ztratil hlavu… Myslím, že se chtěl vrhnout na Hardmana s holýma rukama; předešel tomu Purcell, který ho složil pažbou pušky.“

	V Panových žilách znovu prudce zabouřila rudá krev. Celé tělo se mu zachvělo.

	„Slepýši, ten surovec opravdu…“ řekl Pan, ale větu nedokončil.

	„Můžeš mi věřit. Vzal tvého otce dost škaredě nad okem… Ne, neměl jsem možnost promluvit si s Hardmanem. Ale myslím, že nám oběma je jasno, že ta jeho hra je špinavá jak raťafák.“

	„Ale co zamýšlí?“ vyrazil ze sebe prudce Pan.

	„Pravděpodobně nám chce zrekvírovat naše koně, anebo aspoň větší část z nich,“ odpověděl Slepýš.

	„Chceš říct, že nám je chce jednoduše ukrást?“ odsekl Pan.

	„No jistě. O nich jinému mu nejde. Nejhorší na tom všem je to, že Hardmanova četa nám pomáhala obracet koně…“

	„Nežvaň!“

	„Vsadím se. A právě to mě nejvíc žere. Buď tam hlídali celý den, anebo na nás narazili náhodou a dokončili to s námi. Dost možná, že by nám o tom mohl říct víc ten Mac New.“

	„Ne, Slepýši, tomu nevěřím, že by nás podvedl,“ prohlásil Pan rozhodně.

	„Nezapomínej, že je to desperádo.“

	„Na tom nesejde. Jednoduše tomu nevěřím… Konec konců, přesvědčíme se. Takže ty si myslíš, že si Hardman dělá nárok na většinu našich koní, anebo chce snad dokonce všechny?“

	„Určitě.“

	„Slepýši,“ řekl Pan pomalu. „Pokud by chtěl sáhnout na některého z našich koní, bude to moct udělat jen přes mou mrtvolu. Jak jenom jste mohli vy být tak zbabělí… že jste je sem pustili bez boje..?“

	„Čert aby tě vzal…“ trhl sebou Slepýš, jako by ho štípl sršeň. „Co si to o nás myslíš?… Nezůstal nám v pistolích ani kousek olova. V tom je zakopaný pes. Nahráli jsme jim všechno rovnou do niky. Vyplýtvali jsme na ty prokleté čarodějníky celou kupu nábojů. Jak jsme potom měli bojovat?“

	„To je smůla…“ vzdychl Pan, zděšen osudnou shodou okolností.

	„Pane, myslím, že ty tu kaši strávíš lehčeji, ať je momentálně jakkoli horká… Promluv s Hardmanem, ať nám nechá alespoň jedno stádo.“

	„Chlapče, jsi opilý, nebo ti straší ve věži?“ šlehl po něm pohrdavě Pan.

	Jenom co vyřkl uvedená slova, otočil se na podpadku a pomalým krokem vykročil k místu, kde stáli Hardman, Purcell a další muži, maličko stranou od ostatních sedících jezdců.

	Slepýš kráčel v Panových stopách a ke všemu se ještě od skupiny ve stínu útesu oddělil Mac New a vyštrachal se na slunce. Tím, že vyšel, dal najevo, že je sebejistý chlap, s nímž si není moc radno něco začínat.

	Oněch padesát nebo i víc metrů, které Pan přešel, než se dostal k Hardmanovi, mu velice rychle vrátilo bojovný duch starého divokého Cimarronu. V chladném nepříjemném větní, který se co chvíli připomněl nepříjemnými poryvy, si náhle uvědomil, že v celé situaci je možno najít jenom jedno východisko.

	Když se procházel po ulicích Marca a čekal na Matthewse, zda dokáže, je-li opravdový muž, nebo zbabělec, vsadil spíš na něco jiného. Měl tehdy jakousi tajemnou jistotu, že bude stačit, když šerifa ohromí. Ale tentokrát byla situace úplně jiná. Budou-li chtít zneškodnit tuto bandu, bez krveprolití se to neobejde.

	Jak se Pan blížil, Purcell nenápadně postoupil k Hardmanovi a zaujal postoj, naznačující vyčkávání, s nikama spuštěnýma, postoj prozrazující střelce. Na samotném Hardmanovi bylo vidět, že má nervy napjaty do krajní meze. Třetí muž od skupinky několik kroků poodstoupil. Všichni ostatní ztuhli a napjatě sledovali, co se bude dít.

	„Hardmane, co to tady na nás hrajete?“ zeptal se Pan natvrdo, jakmile došel před Hardmana.

	Po jeho slovech následovala přestávka. Hardmanovi se zřejmě ulevilo, neboť s námahou polkl slinu a vzpamatoval se.

	„Co na vás hrajeme?“ opáčil nevrle. „To není žádná hra – hnát tisíc divokých koní v prachu. Tomu se říká jinak. To je práce.“

	„Netahejte se se mnou za prsty,“ odrazil ho Pan ostře. „Co máte za lubem? Snad se nechcete přeměnit v obyčejného podlého zloděje koní? Nebo se snad chcete dělit podle počtu jezdců? Jezdců… které ovšem nikdo nevolal…“

	„Mladý muži, varuji vás… nenazývejte mne zlodějem koní,“ vykřikl Hardman a zrudl.

	„Jestli mi neřeknete, co máte za lubem, zatraceně rychle vám na jméno přijdu…“

	„Ty koně jsme hnali my, Smithi…“ řekl Hardman. „A vy byste to nikdy nedokázali. Proto největší podíl patří nám… Řekněme tedy: dvě třetiny. Vaši třetinu koupím po deseti dolarech za kus…“

	„Hardmane… vždyť to je vyložený podvod,“ neovládl se Pan. „Ztratil jste dočista rozum? Jestliže to prosadíte, odsoudí vás celý kraj. Chlapi se s takovými věcmi nesmíří. Možná, že v Marcu máte moc, ale řeknu vám rovnou, že ani tam si nemůžete dovolit všechno.

	Tuto past jsme vymysleli my. Nadřeli jsme se přitom jako otroci. A my jsme taky uspořádali ten lov. Můžete se vypínat, že jste do pasti nahnali víc koní než my, ale na tom nezáleží. Vy jste tady totiž neměli co dělat. A my to můžeme dokázat.“

	„No… Hlavně, že dostanu koně, ne? Potom si můžete vykládat co chcete,“ odsekl mu Hardman, který začal být o poznání drzejším.

	Pan věděl, že u tohoto muže nemá žádný smysl odvolávat se na nějakou spravedlnost. Jakmile si to uvědomil, celý další příval argumentů mu uvázl v hrdle.

	Změřil Hardmana chladným hodnotícím pohledem. Pak pohlédl přímo do Purcellovy zpocené a zaprášené tváře, v jehož zrádných očích našel jen ledovou vypočítavost. Věděl v tu chvíli, že kdyby ten muž měl o málo víc odvahy, byl by se na něho vrhl jako první.

	Mezitím přistoupil k Panovi Slepýš a vzápětí nato i Mac New. Nemuseli přitom pronést jediné slovo, hovořila za ně právě jejich výmluvná gesta a pomalé rozvážné pohyby, děsivé právě svou vláčnou promyšleností zejména u Mac Newa. Nikdo z přítomných nemohl zůstat na pochybách. Situace se vyostřila na nejvyšší míru. Na Hardmanově tváři bylo náhle znát obrovské napětí.

	Panovo sebeovládání bylo pouhou maskou, a to, co se skrývalo pod ní, byl schopen posoudit a zhodnotit jen člověk v obdobných věcech hodně zběhlý a zkušený.

	„Jarde Hardmane, jste bezectný zloděj koní…“ řekl Pan s veškerou uvážlivostí důrazným hlasem.

	Urážka, vmetená Hardmanovi do tváře, jen stávající napětí ještě zvýšila. Malinově červená tvář mu zbledla. Vyvalil oči. Náhle stál před něčím, co přece jenom mohlo oslabit či dokonce zničit jeho moc.

	„Dobrá. Dejme tomu, Smithi… že… že máte důvod rozčilovat se,“ řekl chraptivým hlasem. „Vezmu si tedy polovinu všech koní… a vaši polovinu odkoupím…“

	„Ne!“ řekl Pan tiše. „nedostanete ani jednoho zatraceného čarodějníka…“ dodal. „Dejte si pozor, Hardmane! Můžu dokázat, že jste se zúčastnil tohoto lovu s úmyslem oloupit mne…“

	„A můžu se zeptat, jak to chcete dokázat?“ vykřikl rančer, kterému selhaly nervy.

	„Může to dokázat Mac New.“

	„Kdo je to?“

	„Balvan. Jeho skutečné jméno je Mac New. A vy jste ho podplatil, aby se k nám přidal a aby vás pohotově informoval o mých přípravách.“

	Hardman znovu dokázal, že mu selhávají nervy a současně, že se cítí být na koni. Drze a provokativně odsekl:

	„Ano. Podplatil jsem ho… A on podvedl vás právě tak jako mě…“

	„Opravdu? Dokažte to…“ provokoval Pan, neboť prohlédl Hardma– novu špinavou hru.

	„Purcell to dosvěčí…“ řekl chraptivě Hardman. „Tábořil dole v dolině. Balvan se s ním v noci setkal… a řekl mu všechno, co chystáte. A pak, když bylo všechno připraveno k lovu, Purcell poslal pro mne. Jen se ho sám zeptejte.“

	Pan na jeho návrh nereagoval.

	„Macu, co na to řeknete vy?“ zeptal se ostře, ale oči přitom nespouštěl z Purcella.

	„Hardmane, jste velký lhář!“ zařval na plné hrdlo Mac New. Jeho hlas v té chvili zněl hrozivě.

	„Odvolejte to!“ zasyčel po několika sekundách desperádo a dodal: „Očistěte mě z toho, co jste řekl, před Panhandlem Smithem!“

	„Macu, není třeba vás čistit… Všichni vidíme, že je to lhář…“ řekl posměšně Pan.

	„Balvane! Já… já… vás zastřelím, vlastní rukou!“ vybuchl Hardman a sáhl rukou k pasu.

	Pana skoro ohlušil hromový výbuch v jeho těsné blízkosti. Hardman hlasitě zalapal po dechu. Obrátil oči vzhůru – a pak mu na nich zamrzl nehybný skleněný pohled. Konečně se převalil jako pytel a se zaduněním padl na zem.

	„Máš to za sebou, Jarde Hardmane…“ prohlásil desperádo. ^Zůstala mi jen jedna kulka…“ dodal a znechuceně odhodil prázdnou pistoli na mrtvé tělo.

	Tu se vymrštilo Purcellovo dlouhé napjaté tělo. Ve stejném okamžiku, kdy se pohnul, se červeně zablesklo ústí jeho pistole. Téměř ve stejném zlomku sekundy se Pan otočil a než pohyb dokončil, vystřelil. Bylo však už pozdě – Mac Newa nezachránil…

	Oba muži padli bez jediného slova. Jak se svezli k zemi, jejich hlavy se bezmála dotýkaly.

	„Slepýši, vezmi si jejich zbraně!“ zvolal pronikavě Pan. Přeskočil ležící těla obratným pohybem a nyní namířenou zbraní držel v šachu ohromenou skupinu mužů.

	„Chyťte se nebe! Ale rychle, rychle! Hrom do vás!“ křičel zuřivě.

	Jeho rychlost a úžasné odhodlání, podnícené přestřelkou, Hardma– novy muže ohromilo tak, že poslušně zvedli nice.

	Pak mezi ně vběhl Slepýš, držící pistole v obou rukou. Jeho divoký vzhled přesvědčil všechny, kdo snad ještě váhali, že s Panem nejsou žádné žerty.

	„Nasedejte na koně, vy…“ zařval Slepýš.

	Většina z nich pochopila, že váhání pro ně může znamenat smrt. Zadupaly vysoké boty a zazvonily ostruhy, jak jezdci spěchali do sedel. Na další pokyn už mnozí ani nečekali a prudce vyráželi alejí dolů k bráně.

	[image: Image]

	„A teď jeďte krást, vy zloději!“ křičel Slepýš. Jeho hlas zněl patřičně hrozivě. Dlouhými kroky kráčel za odjíždějícími jezdci a křičel:

	„Ztraťte se z údolí!“

	Někteří chvíli otáleli na místě, kožená sedla pod nimi vrzala. V další chvíli však uposlechli všichni. Zaduněla kopyta a jezdci zmizeli za útesem.
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	Dva cizí koně, kteří zůstali v táboře – byli to Hardmanův a Purcellův – hlasitě ržáli a trhali ohlávkami.

	Panovy oči rychle objevily v sedlové tašce pušku. Rozběhl se pro ni, ale pak zastavil a ke koni se blížil jenom pomalu. Konečně uchopil pušku do ruky. Byla to winchestrovka a byla nabitá!

	Slepýš, který Pana sledoval, udělal do samé s druhým koněm.

	„Parde, nepočítal jsem s tím, že budou střílet, ani ze zálohy ne,“ řekl Slepýš. „Vypadá to tak, že toto byl Purcellův kůň. Jasně. Třmeny jsou na Hardmana příliš dlouhé. A sedlová brašna je plná nábojů.“

	„Běž kolem ohrady a podívej se, kudy se dali,“ řekl Pan.

	„Ach, teď nás celá ta banda může mít ráda…“ prohlásil bezstarostně Slepýš.

	„Jen jim věnuj pozornost!“ přikázal znovu Pan.

	Slepýš něco neochotně zavrčel, pak proklouzl cedrovou ohradou a zmizel.

	Pan zatím s puškou v ruce běžel k útesu a začal se drápat nahom mezi keři. Bylo třeba spěchat, takže se nešetřil. Kdesi v koutku svého vědomí měl obavu, že muži, které právě z tábora vyhnali, na ně znovu zaútočí. Brzy našel místo, kde mohl vylézt na boční stranu útesu. Podíval se do údolí a spatřil Hardmanovy muže na svahu pod cedrovou ohradou asi dvě míle daleko. Podpálili tam cedry! Nad údolím se vznášel sloup žlutého dýmu.

	„Takže tak! No, ať se jen pokusí… ukrást koně! Já…“ oddechoval těžce. „Jsem zvědavý… co budou mít odvahu vykládat ve městě. Myslím ale každopádně, že nejlíp uděláme, když zmizíme z Marca.“

	Pak se u Pana objevila náhlá reakce. Zalezl do stínu mezi keře, aby dopřál alespoň chvíli oddechu napjatým svalům. Cítil, jak mu ze srdce spadl strašlivý kámen. Bylo mi hodně těžko, musel se silou mocí ovládat, ale nakonec křeč přešla a začala ustupovat.

	Ke svým mužům se vrátil právě ve chvílích, kdy přicházel Slepýš.

	„Viděls, jak tam víří prach?“ ptal se Slepýš.

	„Ano, odcházejí. Myslím, že víc už se jich nemusíme bát.“

	„Pah! Ani jsme se jich nikdy nebáli. Byla to banda zbabělců. Chtěli nám podpálit plot ti…“

	Pan se musel přemáhat, když se šel podívat, jak je na tom jeho otec. Těžko by mu dokázal vysvětlit, co vůči němu cítí. Uvědomil si, že po posledním boji se vlastně s otcem ještě ani neviděl. A najednou se mu zdálo, že otce neviděl už strašně dávno.

	„Jak se cítíš, otče?“ ptal se, přemáhaje se, seč jen mohl.

	„Trochu jsem… otřesen… synku,“ odpověděl slabým hlasem starý Smith. Vstal a sundal ruku z krvavé rány na čele. Vyhlížela však spíš jako podlitina než jako tržná rána. Čelo bylo rozseklé a napuchlé.

	„To není pěkná boule, táto, určitě tě bolí dost i hlava, co? Jdi do tábora, omyj si to studenou vodou a řekni Juanovi, aby ti to zavázal.“

	„Jdu a řeknu mu,“ odpověděl otec. Přinutil se pohlédnout na Pana. Jeho pohled byl pohledem laskavých očí, které nedávno zastínila bolest a strach.

	„Chlapče, vím… že jsem byl… trošku omráčený… když se to všechno začalo mlít… Slyšel jsem taky střelbu… ale neviděl jsem nic. Tos byl ty, kdo… kdo zabil Jarda Hardmana?“

	„Ne, otče,“ řekl Pan a položil pevnou ruku na otcovo rameno. Chápal dobře, že otec není otřesen pouze tělesně. „Ale chtěl jsem ho zabít…“

	„Kdo… kdo ho tedy zabil..?“ lapal po dechu otec.

	„Zastřelil ho Mac New,“ řekl rychle Pan. „Stalo se to tak, že Hardman obvinil Maca, že mě podvedl. Mac ho vyzval, aby ho očistil… Myslím, že Hardman se pokoušel dostat se z toho, sáhl po zbrani, ale Mac ho zabil… No, pak jsem dostal Purcella, ale Macovi to už nebylo nic platné…“

	„Strašné…“ zašeptal chraptivě otec.

	„Pane, já jsem viděl Purcellovy oči,“ vpadl jim do toho Slepýš. „Nepochybně chtěl dalším výstřelem složit tebe… Nebyl ale dost předvídavý a taky nebyl dostatečně rychlý.“

	„…I já jsem se opozdil,“ připustil Pan. „Mac New byl desperádo, ale v porovnání s Hardmanem byl nevinný chlap.“

	„Už je to za námi. Nejlepší bude, když zase zahřejeme sedla,“ řekl Slepýš. „A co uděláme s mrtvolami?“

	„Namouduši, to je problém,“ řekl Pan, vyhupuje se do sedla.

	„Pah! Snad si nemyslíš, že je zavezeme do Marca a objednáme jim pohřeb s knězem?“ protestoval zhnusený Slepýš. „Vždyť to jsou dva puncovaní lotři…“

	„Byli… Někdo sem jistě přijde na jejich těla. Dick Hardman bude… myslím…“

	„Víc než kdo jiný, tak ten hombre určitě ne…“ řekl Slepýš. „No, ale vsadím se, že Hardmanova banda se pořádně zapotí, než jim to tam všechno vysvětlí. No, ještě uvidíme.“

	„Dobře. Počkáme tedy na ně,“ řekl Pan. „Zabalte obě těla do celty a uložte je sem do stínu.“

	Zajatí koně v obrovských ohradách hrabali kopyty a ržáli, ale Pan si toho vůbec nevšímal. Koně ho teď nemohli z jeho úvah vyrušit, neboť nyní mu hlavou táhly věci úplně jiné. Cestou do tábora přicházel přes corral a koně začali jako na povel frkat. Teprve tento zvuk ho navrátil zpět k normálnímu životu.

	Horoucí den se končil. Do západu slunce už mnoho času nezbývalo. V korunách stromů lehce šuměl slabý chladivý vánek.

	Svého otce našel Pan sedět u táboráku s ovázanou hlavou.

	„Díval ses už na naše koně?“ zeptal se otec.

	„Ne, ještě ne,“ odpověděl Pan. „Ale půjdu se na ně podívat hned, jak se setmí.“

	„Čeká nás, chlapče, ještě zatraceně moc práce.“

	„To všechno bude záležet na okolnostech, otče. Jestli se nám podaří prodat je na místě, nebude s nimi prakticky žádná práce, která by stála za řeč. Co ty na to, Slepýši?“

	„O co jde?“ zeptal se kovboj, který právě došel.

	„Otec si dělá starosti, co uděláme s ulovenými koni. Domnívá se, že to bude dost velký problém, prodat takové množství.“

	„To všechno záleží na okolnostech,“ zopakoval Slepýš Panova slova. „Jestliže je prodáme tady, je všechno O. K. Ti, kdo je koupí, si s nimi užijí řádné peklo, ale to už nebude náš problém… Nejlépe uděláme, když si co nejdřív vybereme pár lepších kusů pro nás.

	Jenže to je pořádná práce, vybrat si z tisícihlavého stáda. Ještě štěstí, že jsme postavili skoro dvoumílový corral. Čarodějníci tam mají vodu i co žrát a v nejhorším tam vydrží celý týden.“

	Ještě rozmlouvali, když se vrátili do tábora Gus a Charley Brown, kteří přiváděli koně, na nichž jezdili Hardman a Purcell.

	„Pusťte je na svobodu, chlapci,“ přikázal jim Pan, když se ho ptali, co s nimi mají udělat.

	Potom podal Gus Panovi těžkou koženou peněženku a tlustý svazek bankovek.

	„Peněženku jsem našel u Purcella a bankovky u Hardmana,“ řekl Gus prostě.

	„No, byli dobře připravení…“ zavrčel Slepýš.

	„Ale co uděláme s těmi penězi?“ ptal se Pan.

	„Snad už jsi zapomněl, co Hardman dlužil tvému otci? Anebo chceš jít hledat Dicka Hardmana a poprosit ho, aby si to ráčil vzít? Nezapomeň, že Dickovi teď patří Zlatý důl. Zatraceně, teď to všechno s ním půjde od desíti k pěti…“

	„Otče, nikdy jsi mi neřekl, kolik ti Hardman dlužil…“ obrátil se Pan na starého Smithe.

	„Na hotovosti deset tisíc. Kolik bylo toho dobytka, to dnes ví už jen pánbůh…“

	„Tolik peněz!“ užasl Pan. „A já jsem si myslel… Tak co, otče, vezmeš si ty peníze?“

	„Proč ne. Je-li to čestné a není-li to proti zákonu,“ odpověděl starý.

	„Proti zákonu? V Marcu neexistuje zákon. Musíme se řídit vlastními zákony, to přece víš… Tady to je spíš věc svědomí.

	Chlapci, tenhle Hardman přivedl mého otce na mizinu. Dozvěděl jsem se to ze spolehlivého pramene v Littletonu, ještě dřív, než jsem přijel sem. Myslíte si, že si můj otec ve vší počestnosti ty peníze může nechat?“

	„Jasně. Je to úplně poctivé…“ řekl Slepýš. „Já bych řekl, že je to něco jako spravedlnost. Kdybys totiž ty peníze odevzdal podle zákona v Marcu, tak by skončily v Matthewsově kapse… A já s ním svůj klobouk, že by tam zůstaly.“

	Ostatní přítomní se v podstatě shodovali se Slepýšovým názorem.

	„Otče, čeká nás dlouhá cesta, na níž nebudou žádné zastávky,“ řekl Pan a vtiskl otci do rukou peněženku i svazek bankovek. „Tady máš příspěvek na tvůj nový ranč v Arizoně.“

	Brzy nato je Lhář Juan volal k jídlu. Při večeři nebyli nijak zvlášť věšeli, ač Juan nechal zapracovat několik svých dobrých lží a žertovat se pokoušel i Slepýš. Leč děsivý den, tolik bohatý na tragické události, na nich zanechal jakousi ponurou náladu.

	Ale záhy se pak zdálo, že tísnivá atmosféra přece jen trochu ustoupila. Začali rozprávět o corralech plných divokých koní.

	„Pojďme,“ navrhl Pan, „pojďme se na ně podívat.“

	I starý Smith se už cítil lépe a chtěl se také na koně podívat. Pan sám nešel.

	„Pojď, ty lovče divokých koní,“ volal na něho Slepýš.

	„Přijdu za vámi,“ odpověděl Pan.

	Nešel spolu s ostatními, ale vykročil po severním svahu na vršek kopce, odkud mohl vidět do druhého corralu. A při tom pohledu mu opravdu srdce poskočilo – travnatá pastvina o rozloze přesahující celou míli se přímo hemžila pestrými stády divokých koní. Černá barva převládala, ale nebylo možno spočítat ani ty bílé, červené, kaštanové, sivé a strakaté koně. Pan si všiml modravého grošáka, který vynikal mezi tmavými koni, byl však příliš od něho vzdálen, než aby mohl lépe koně posoudit. Jak se tak Pan na koně díval, musel sám sebe krotit, aby se při odhadování počtu nedal strhnout až nezdravým nadšením.

	„Více než tisíc pět set,“ zopakoval si nakonec. Nedokázal ani pořádně nabrat dech. „To je neuvěřitelné. A přece tam jsou… Kdyby jenom… konečně, na tom nezáleží. Nepřišel jsem k nim násilím. Nikdo mi nemůže nic vyčítat.

	Ale líp bude, když Lucy a matka všechno vědět nebudou.“

	Do tábora se vrátil až po setmění a hned slyšel Slepýše volat.

	„Poslyš, už jsem byl celý nervózní,“ ulevil si Slepýš, když viděl, jak se Pan přibližuje k hořícímu ohni. „Tak co, byl ses na ně podívat?“

	„Ano. Je to skutečný round up, jako u dobytka,“ odpověděl Pan. „Řekl bych, že je jich tisíc pět set až dva tisíce kusů…“

	„Vidím, že i tebe stejně jako nás ostatní dokázali zbláznit.“

	A pustili se do prudké názorové výměny ohledně počtu koní. Pan věděl, že takových hádek bude ještě mnoho.

	„Poslyšte, chlapci,“ řekl. „Jestliže Hardmanova banda proti nám poštve obyvatele Marca, budeme to zřejmě vědět hned zítra.“

	„Jasně, jenže si můžeš být jist, že se nikdo proti nám poštvat nenechá,“ protestoval Slepýš.

	„Problémům se ale stejně nevyhneme. Ale do té doby se dáme do práce. Nejprve musíme koně pochytat lasem, myslím ty, které si chceme nechat. Pak jim svážeme nohy, než je pustíme sem, anebo jim vystavíme zvláštní corral jenom pro ně… Hej, Slepýši, co kdyby sis vybral pro ten svůj arizonský ranč pár kousků?“

	„Ejchuchů!“ zahalekal kovboj. Pan ho už sice jednou slyšel tak ječet, ale raději si přiložil dlaně na uši, neboť doposud se k němu nedonesl pronikavější výkřik než Slepýšovo halekání. Když si uši odkryl, zaslechl ještě chvějící se táhlou ozvěnu, která se nesla od útesu ke svahu a zpátky k úbočí, aby se ztratila v nádherných kaskádách v dálce za nepravidelnými hřebeny kopců.

	Pan ležel zamotán v pokrývkách a dřímal. Šel si lehnout hodně záhy a kamarády tentokrát nechal, ať si dál pokračují ve sporu, dohadech a spekulacích. Táborák dohoříval a pomalu pohasínal, opět se však rozhořel s novou silou, když naň přihodili další dřevo. Světlo ohně vrhalo na stromy tajuplné a fantastické stíny. Nakonec však zůstala jen malá mdá čára, která zaplavila celé okolí. Muži odcházeli na svá lůžka. Potom se rozprostřela nad Panem velebná pustota, znovu byl opuštěn a osamocen uprostřed hlubokého ticha, které měl tak rád. Této noci mu však seděla na prsou můra a on nemohl spát… Nedokázal usnout a nemohl vydržet ležet jen tak se zavřenýma očima.

	Jakou že zprávu mu to sdělují nemilosrdné hvězdy?

	Vnímal, že na něho doléhá jakési zvláštní a nevysvětlitelné břemeno. Snad se vrací to staré varování, které znal z časů, kdy začínal žít ve volné přírodě. A opět ho ovládla předtucha zla. Ale tentokrát, když se vrátil k rodině a k Lucy? Proč ho pronásleduje? Rozum mu říkal, že udělal správnou věc, když přišel bojovat za svého otce. Nemohli ho brát k zodpovědnosti za machinace špatných lidí. Přesto ho

	však pronásledovalo něco, čemu nerozuměl. Byl to přímo fyzický pocit… jako by mu po zádech běhal mráz. Ale současně s tím to byl i nemenší duševní otřes, jako by něčemu uhýbal, ale stále vlastně nevěděl čemu… Začínal pomalu té neviditelné síle podléhat.

	V minulosti už pocítil nejednou takové zákeřné, neurčité a surové zacházení. Užíval proti tomu jako lék whisky. I tentokrát ho zachvátilo horké pokušení, aby se zvedl, šel za kamarády a pořádně si přihnul. Tomuto řešení se však nechtěl poddat. Teď, když se mezi hvězdami jako zjevení vznášela tvář Lucy, tak ne… Uvědomil si, že uplynulými událostmi dospěl ve svém duševním vývoji o značný kus vpřed… Převzal na sebe také zodpovědnost, již si už dávno uvědomoval. Nyní snil o lásce, domově a dětech… Ale ač byl jeho sen tak lákavý, nemohl se stát realitou ve dnech, ve kterých vládl vražedný duch a násilí, kterého byl právě svědkem. To byla ta nejtrpčí překážka v něm.

	Ráno, když vzduch začínal opojně vonět cedry a hřebeny kopců zlatily růžovozlaté červánky, se Pan zvedl svěží a čerstvý do nového dne.

	„Parde,“ oslovil ho Slepýš, „ty si vybereš z těch divokých koní jako první.“

	„Ne,“ odmítl Pan. „Rozdělíme se spravedlivě…“

	„Poslyš, chlapče,“ zašklebil se Slepýš. „A co kdybychom dnes ráno pro tebe vybrali jediného krasavce? Ostatní se do toho tak nějak ani nehrnou. Podívej se na tvého otce. Ani možná nevíš, že mu včera málem prorazili hlavu. A nechybělo nijak moc a možná by mu puklo srdce. Tak co, uděláš nám to po vůli?“

	„Nu, Slepýši, to víš, že vás nechci zklamat. A otec už přece jen vyhlíží líp…“ dodal spokojeně Pan a v hloubi duše ho zalilo slastné štěstí.

	Slepýš se naklonil, aby byl co nejblíže u jeho ucha a zašeptal:

	„Parde, to ty peníze ho daly do pořádku…“

	Panovi proběhlo hlavou několik myšlenek o tom, že krach, který otce postihl a bída, která po něm následovala, bezpochyby otce ubíjely duševně a celkově ho oslabovaly a činily starším.

	„Poslyš, Slepýši,“ obrátil se vážně ke svému druhovi,“ nechci vám sice kazit zábavu, neboť máme ty nejkrásnější vyhlídky, ale netroufl ‚bych si pouštět se do riskantních věcí. Ty máš zatraceně tvrdou náturu, ale otec je už na přestřelky slabý a starý. Já ho nechci nijak ovlivňovat, ale ve vzduchu cítím boj. A víš, nemůžu se z ničeho radovat, dokud ten boj nevybojujeme až do samého konce.“

	„Parde, nedělal bych si takové starosti pro nějaký boj, když máš kolem sebe nás,“ protahoval Slepýš. „Ale nic, starý parde, vezmu si tvá slova k srdci a můžeš se vsadit, oč chceš, že nezamhouřím své jestřábí oči, dokud naposledy nerozvíříme špinavý prach v Marcu.“

	„Skvěle, Slepýši, tím mi nesmírně pomůžeš. Budem mít oči otevřeny oba dva a těžko nás pak kdo může dokázat překvapit.“

	V té chvíli k nim přicházel pevným krokem Panův otec. Tvář mu zářila, byl skutečně celý jako by byl vyměněný.

	„Tak co je, chlapci? Snad se nebudeme celý den jen motat v táboře?“

	„Ale kdeže, otče. Právě se tady chystáme, že vyrazíme pochytat ty nejlepší čarodějníky. Alespoň se taky přesvědčím, jak umíš zacházet s lasem.“

	„Když nic jiného, aspoň jim svážu nohy,“ smál se otec.

	„Slepýši, ale nezapomínej, že ulovit divoké koně a zkrotit divoké koně, to jsou dvě rozdílné věci,“ obrátil se Pan zamyšleně ke svému příteli. „Co kdybych tou druhou úlohou pověřil tebe?“

	„O. K, parde, ujmu se té práce s radostí. Zahnal bych nejdřív koně do velkého corralu, tam si z nich vybereme jednoho a nepodaří-li se nám ho chytit bez toho, abychom nevyplašili celé stádo, zaženeme ho do malého corralu.“

	„Výborný nápad! Ale ať mě hrom vezme, nezapotíme-li se zrovna tak jako nedávno,“ řekl Pan.

	„Kamarádi,“ volal Slepýš. „Vysoukejte si rukávy a taky nezapomeňte na svoje kanóny.“

	„A čím posvazujeme koním nohy?“ ptal se Pan.

	„Mám dostatek měkkých provazů a popruhů z konopného plátna.“ Gus a Brown přivedli jezdecké koně a za malou chvilku už muži v jejich sedlech směřovali ke corralům. Byla to nejvýznamnější událost dne, neboť zatím si ještě kovboji neprohlédli, nevybrali a nepochytali divoké koně s větší vervou než Panova družina toho rána.

	Když vnikli do prvního – menšího – corralu, stádo pohublých naježených mustangů s planoucíma očima se zase rychle nahrnulo nazpět do větší ohrady.

	„Tak, chlapci, přehlídka začíná,“ zanotoval Slepýš. „Táto Smithi, a ty, Charleyi, vy budete stát u brány a otevřete ji, jakmile nás uvidíte blížit se s čarodějníkem, kterého pak svážeme. My s Panem a s Gusem nenápadně corral obejdeme, abychom stádo zbytečně nesplašili. Koně budou kroužit dokola, až se přece jenom unaví, a pak se shluknou dohromady. A jakmile my uvidíme vhodného koně, odřežeme mu cestu od stáda, přiblížíme se k němu, chytíme ho a svážeme. Ale dost možná, že bude líp, když vyhlédnutého jedince zaženeme do malého corralu, tam mu svážeme nohy a pustíme ho ven na pastvu.“

	Větší z corralů nevytvářel uzavřený kruh, byl rovný a přitom tak velký, že stádo koní na jeho druhém konci nezabralo ani setinu celkového prostoru. Koně se roztrousili po celé ohradě, ale většinou se popásali u plotu. Jádro stáda se však snažilo od lovců neustále držet co nejdál a koně na ně zírali divoce a naplněni nedůvěřivým očekáváním.

	Byl to nádherný pohled. Lovci ovšem nemohli tušit, zda mezi stádem je hodně vynikajících kusů, nebo zda mezi nimi nenajdou žádné. Ale jedno věděli jistě: že je do této pasti nahnali a uvěznili je v ní na jeden zátah. Bylo opravdu vzrušující obdivovat neobyčejnou vitalitu koní, jejich pestré barvy, ladné pohyby – ale dost velké množství z nich stálo úplně bez pohybu, jako sochy – a srdce lovců se při této podívané plnila hlubokým uspokojením.

	Pan, Slepýš a Gus nasedli na koně a rozjeli se v pravidelných rozestupech, aby celý prostor pročesali. Divocí koně před nimi ustupovali podél plotu, někteří však zůstávali stát, aby si je mohli lépe prohlédnout. Nechávali tak jezdce, aby se k nim přiblížili zhruba na vzdálenost nějakých sto metrů, pak zadupali a prchli. Z tmavého stáda, slitého do jediného velkého kotouče, trčely jen špičaté pysky, uši, vlající hřívy, ocasy a pádící kopyta.

	Koně přeběhli na druhou stranu corralu a jezdci je nenápadně následovali. A znovu se všichni koně dali najednou do pohybu a znovu zaduněla kopyta. Jezdci museli tento manévr opakovat vícekrát, než se jim podařilo rozptýlit koně po celé ploše. Pak bylo možno je pozorovat už snáz a hodnotit je v běhu, klusu, chůzi, anebo když stáli všude, kam jenom oko lovců dohlédlo.

	„Pěkná sbírka čarodějníků,“ křičel na Pana Slepýš. „Zatím ale nevidím žádné výstavní exempláře, které by za něco stály. Nejlepší kusy utekly, ale tak už to bývá vždycky…“

	Pan však nepřestával být přesvědčen, že mezi tak velkým množstvím se musí najít alespoň několik skutečně pěkných exemplářů. Ukázalo se, že má pravdu. Jako prvního si vyvolil modravého grošáka, dost ojedinělé barevné kombinace, tělesné konstrukce a rychlosti. Byla to kobyla s velmi pěknou hlavou, která měla na levém boku znamení. Pan ji začal objíždět a pronásledovat po celé ohradě, ale stále přes veškerou snahu ji nemohl dostat tam, kam by si byl přál.

	Nechtěl ji spustit z očí, aby se mu mezi tolika jinými koni neztratila a každou chvíli čekal, že mu chlapci přijdou na pomoc, ale nikdo nepřišel. Tu si Pan povšiml, jak jiný krásný kus proklouzl otevřenou bránou do menšího corralu. Slepýš a Gus se pustili na koních za ním.

	Zavřeli bránu a pak začala naháněčka kolem corralu. Divoký kůň byl v nevýhodě, neboť nemohl prolomit ani proskočit plotem, ani přes něj, a tak ho nakonec zachytila hned dvě lasa najednou; jedno mu dopadlo na šíji, druhé stáhlo nohy.

	Když se svalil, Pan slyšel, jak pronikavě zaržál. Oba kovboji bleskurychle seskočili ze sedel a zatímco Gus koně držel, Slepýš mu spoutal přední nohy. Potom ho nechali vstát. Charley Brown utíkal, aby otevřel druhou bránu, která vedla na neohraničený pozemek. Kůň byl velký hnědák kaštanové barvy s hnědožlutou hřívou. Nádherně vyskočil, ač mu provazy překážely, znovu dopadl na zem a převalil se na druhý bok. Ale vstal a zkusil to znovu. Byl zuřivý, komický a nemotorný. Chlapci ho provedli branou.

	„Ejchuchů!“ rozlehl se široko daleko Slepýšův řev.

	„Opravdu se chlapci v této práci vyznají,“ zamumlal si Pan pod nos. Pak na ně zakřičel, aby mu přišli pomoct.

	Trvalo mu dost dlouho, než znovu našel svou grošovanou kobylu, ale konečně ji objevil, ukázal ji Slepýšovi a Gusovi a společně ji začali pronásledovat. Vyhlíželo to jako dobrá zábava. Pan ani jednou nepobídl Kaštana. Hnali kobylu před sebou, sevřeli ji do trojúhelníku, oddělili od ostatních koní a zamířili s ní k otevřené bráně. Jakmile kobyla spatřila tuto možnost k úniku, ihned zamířila ven.

	Pan byl od brány nejdál, proto se k ní dostal až jako poslední. A právě, když projížděl branou, aby kobylu obrátil, vrhl Gus nádherným způsobem laso, které mu zavířilo nad hlavou, a pak jako by ho vystřelil rovnou před ni. Kobyla vběhla přímo do smyčky a silné trhnutí ji svalilo na zem. Slepýš už Pana čekal, kleče koni na hlavě. Gus rychle seskočil a hbitě kobyle svázal přední nohy. Divoce zafrkala, vstala a pokoušela se vyskočit. Spadla však zpět na zem. Chlapci ji řádně spoutali a pak ji vyvedli ven na pastvinu.

	„Jsem z toho blázen,“ vesele zazpíval Slepýš. „No, na to, že jsme nezaměstnaní kovboji, tak nejsme ani tak moc zlí, co?“

	Při práci se pořádně zahřáli, hned se však vrátili mezi koně, stále kroužící dokola. Uplynula však celá hodina, než se jim podařilo vydělit dalšího, tmavokaštanového koně; od prvního pohledu nevyhlížel nijak nápadně, ale důkladná prohlídka ukázala, že byl zatím ze všech nejlepší. Hlavní zásluhu na tom, že ho objevili, měl Gus.

	Pak už šlo další vybírání koní rychleji a před polednem měli na pastvě svázaných dobrých deset kusů. Dva z nich byly Panovy. A těžko by se mu kdo zavděčil lepšími.

	„Nechejme teď koně chvíli na pokoji a pojdme si něco sníst,“ navrhl Slepýš.

	Hned odpoledne se však s chutí znovu pustili do práce. Divocí koně se ustavičným kroužením kolem corralu unavili a zdálo se, že si i trochu na jezdce zvykli. Vybírání, nadhánění i izolování bylo už trochu lehčí. Pan pomáhal vybírat koně ostatním chlapcům, ale jakmile vybíral pro sebe, neměl jaksi šťastnou ruku. Vyhlédl si několik krásných koní, ale ztratili se mu zase v množství ostatních zvířat. Někdy se velké stádo klusajících koní tak zamotalo, že úplně ztratili přehled. Avšak nakonec, spíše šťastnou náhodou, než zásluhou kovbojů, přece jen Pan objevil jednoho, který mu učaroval.

	Byl to čemý hřebec prostřední velikosti, krásně urostlý, s bílou hlavou. Pan se ho jal stíhat a jezdil za ním, aby ho neztratil z očí. Nebylo pochyb o tom, že je to rychlý kůň. Když ho odřízli od stáda, a tak ho zaskočili, žádný z jedzců s ním nedokázal udržet krok.

	„Mám už dost toho jeho prachu,“ zařval znechucený Slepýš.

	Pan s Gusem si vzali jeho slova k srdci, ale sami si nedopřáli ani chvilku odpočinku. Střídavě koně nadháněli, pak ho zahnali do rohu a právě ve chvíli, kdy chtěl proklouznout mezi Gusem a Panem, otočil Slepýš svého koně a vhodil mu laso na hlavu. Vzápětí se divoký hřebec a vrhač lasa váleli v prachu. Gus byl okamžitě na místě a ledva se kůň postavil na nohy, znovu měl hlavu ve smyčce. Vytrvalí kovboji ho přitlačili na zem a svázali mu nohy.

	„Tady máš, ty létající dable s ohnivýma očima, abys byl krotcí,“ lapal po dechu Slepýš.

	Poté chytili lovci ještě další tři koně. Dosáhli toho spíš trpělivostí než silou, neboť stádo se mezitím řádně unavilo a zkrotlo. Koně vytvořili jednu velkou masu a pohybovali se všichni spolu. Jezdci museli jezdit hodně a dosti riskantně, chtěli-li je rozdělit. Znamenitých koní mezi nimi bylo jenom několik, ale ke všemu byli ještě každý na jiném místě ve stádu.

	„Snad už s tím skončíme, ne?“ zakřičel Pan. „Jestli s tím souhlasíte, budu už spokojen…“

	„Ještě alespoň jednoho, parde!“ žadonil Slepýš. „Padla mi do oka kaštanová kobylka s bílýma nohama. Má vypáleno velké V a nevypadá tak moc divoká…“

	Nejméně desetkrát pak ale museli rozehnat stádo, než oddělili koně, kterého si Slepýš vybral. Ale když Pan uviděl tu kaštanovou kobylu, vůbec se na Slepýše nezlobil, ba s pokračujícím lovem rostl i jeho zájem. To by byl kůň pro Lucy! Původně pro ni vybral modrého grošáka, ale nyní, když měl před sebou toho kaštanového koníka, okamžitě si to rozmyslel.

	Kobylka však byla mazaná. Nejraději se držela s ostatními koni ve stádě, nerada běhala sama, a proto ji oddělit a odvést na pastvinu bylo dost obtížné. Slepýšův kůň navíc začal kulhat, ale Panův Kaštan byl stále svěží a vytrvalý. Zlepšoval se vlastně s každým dnem. Pan si pomalu uvědomil, jaký v něm vlastně má poklad.

	„Vykašli se na tu veverku, ať ji vezme čert!“ zvolal nakonec znechuceně Slepýš, „nestojí za to!“

	„Kovboji, já se s ní nemůžu rozloučit,“ odpověděl Pan. „Od chvíle, cos mi ji ukázal. Věřil bys tomu?“

	„Proč se s tím tedy tajíš, ty nespokojený zloději koní,“ vybuchl po

	baveně Slepýš. „Jestli chceš, jsem ochoten si kvůli tobě zedrat obě nohy.“

	Nakonec kaštanovou kobylku lapili. Pan ji pojmenoval Veveřička a odvedli ji do corralu, kde svazovali koně. Za ní tam vběhli ještě dva další koně. Pan ji zahnal do rohu a hodil jí na šíji smyčku. Kobylka ržála, frkala, ale už mu neutekla.

	„Poslyš, parde,“ zvolal Slepýš, který stál Panovi za zády. „Ta už poznala provaz, jako že tady stojíme! Podívej se. Vůbec se tomu nebrání. Vsadím se o tuhletu mou košili, že dlouho na svobodě nebyla. A co ten cejch V na ní? Takový ranč neznám. Uvolni jí smyčku a dej ji dolů!“

	Nemusel Pana nijak povzbuzovat. Pan byl zcela okouzlen krásou kaštanové kobyly. Byla lesklá, ač srst měla dost dlouhou, ale i zaprášenou a zpocenou. Koulela na Pana očima, nozdry se jí chvěly, neměl však dojem, že by ho chtěla zabít. Nespěchal. Začal na ni tiše promlouvat. Přibližoval se k ní, pomalu a trpělivě,.centimetr po centimetru. Konečně byl tak blízko, aby jí mohl položit ruku na šíji. Trhlo to s ní a zdálo se, že se mu vyškubne, ale měkký dotek Panovy niky a jeho chlácholivý hlas ji uklidňovaly. Cejch na boku už byl starý. Pan ovšem neměl ani ani tušení, jak dlouho byla na svobodě, soudil však, že nijak dlouho, neboť nebyla příliš divoká. Uvolnil smyčku lasa na její šíji. Ale musel si počínat ještě trpělivěji a šikovněji, když ji svazoval.

	„Parde, nebude to – náhodou – kobylka pro tvoje děvče?“ zeptal se Slepýš a opřel se v sedle.

	„Uhádls, Slepýši,“ odpověděl Pan. „Bude se jmenovat Veveřička.

	„No, když už ji pokřtils, tak teď vylez na koně a podívej se tam,“ řekl Slepýš.

	Řekl ta slova takovým tónem a ukázal přitom přes cedrovou ohradu takovým gestem, že Pan co nejrychleji vyskočil do sedla. Přelétl pohled po úbočí, kde postřehl jezdce a nákladní koně, jak se spouštějí dolů klikatou cestou.

	„Namouduši, to bude Hardmanova banda. Vracejí se v plné zbroji,“ řekl Slepýš. „Ani jsem si už nemyslel, že ještě přijdou.“

	Pan tlumeně zaklel. Měl jim to za zlé tím víc, že ho vytrhli z jeho snění, kterému se příjemně oddával. Ale jediným mžiknutím oka se změnil opět v tvrdého a ostrého vůdce.

	„Jedem, Slepýši,“ řekl.

	Zavolali ostatní a rychle vyšli všichni ven z corralu na otevřené prostranství.

	„Nejlíp bude přivítat tu bandu v táboře, chceme-li se s nimi střetnout,“ prohlásil Slepýš.

	Ohromený Panův otec zuřivost nezvládl a vybuchl.

	„Uklidni se, otče,“ radil mu Pan. „Nadávat tady nemá smysl. Přijíždějí za námi kvůli něčemu konkrétnímu. A ať je to cokoliv, musíme být připraveni.“

	Zamířili nazpět do tábora, očima se však často vraceli na klikatou stezku. Mezerami mezi cedry čas od času viděli jedoucí jezdce.

	„To vyhlíží na dost dlouhý průvod,“ zahučel pak Pan.

	„Jasně, jenže nezapomínej, že jsou roztažení,“ dodal Gus. „Ale řekl bych, že kdyby nás chtěli překvapit, tak že by zvolili jinou cestu.“

	„Záleží na tom, kolik jich je a co dokážou,“ řekl Pan. „Oni Hardmanovi lidi určitě dobře vědí, že nejsme vyzbrojení na přestřelku.“

	„Parde, chceš jim dovolit, aby nám vtrhli přímo do tábora?“ ptal se Slepýš s vážnou tváří.

	„Ještě nevím,“ řekl zdánlivě nedbale Pan. „Stačil by výstřel z pušky. Možná budou předstírat přátelské úmysly, dokud se k nám nepřiblíží. Ale nás nedoběhnou.“

	Pak se odmlčeli do té doby, dokud se jezdci nevynořili zpod cedrů na úpatí svahu a nebylo vidět, že míří přímo k táboru.

	„Kolik jich je?“ ptal se Pan. „Napočítal jsem šest jezdců.“

	„Já jsem napočítal sedm a zrovna tolik nákladních koní… Jo, je to tak, víc jich nevidím…“

	„Možná, že další část jich je tam nahoře na kopci,“ nadhodil Charley Brown.

	Uplynula dlouhá přestávka plná obav a napjatého očekávání; jezdci se mezitím rychle blížili a bylo je vidět lépe, když náhle Slepýš vybuchl:

	„Mládenci, ať se propadnu, jestli to není Wiggate.“

	„Obchodník s koňmi ze St. Louisu,“ vyrazil Pan s jakousi

	nesmírnou úlevou. „Slepýši, myslím si, že máš pravdu. Až doposud jsem ani jednoho z těch mužů neviděl.“

	„Je to Wiggate, chlapče,“ potvrdil Panův otec. „Jednou jsem s ním mluvil. Je to statný ramenatý muž s ostrou šedou bradkou. To je on.“

	„K čertu!“ vykřikl ¡zklamaný Slepýš. „Takže střílet se nebude…“ Blížící se jezdci zůstali stát ve vzdálenosti od tábora, kterou by kamenem přehodil.

	„Hej, vy tam v táboře,“ zavolal pak jejich vůdce, kterého před chvílí starý Smith tak správně popsal, že ho okamžitě všichni poznali.

	„Haló,“ opáčil Pan a vykročil příchozím vstříc.

	„Kdo z vás je tady šéf?“

	„Řekněme, že já.“

	„Moje jméno je Wiggate,“ křikl vedoucí výpravy.

	„V pořádku, pane,“ řekl Pan stejně hlasitě. „Co vás sem přivedlo?“

	„Přicházím jako přítel. Můžete mi věřit. Chtěl bych s vámi hovořit o koních.“

	„Tak tedy pojďte dál.“

	Skupina jezdců se dala do pohybu a po malé chvilce se objevila na koních přímo v táboře. V čele průvodu šel muž statné postavy blahbytného vzhledu, s očima hluboko posazenýma a šedivou zašpičatělou bradkou. Tvář měl opálenou dočervena, nikoliv dohněda, z čehož se dalo usoudit, že nepochází ze Západu.

	„Vy jste mladý Smith?“ zeptal se muž poněkud nervózně a pohlédl na Pana.

	„Ano, pane!“

	„Jste tady vedoucím?“

	Pan přikývl bez jediného slova.

	Ze strohého tónu vycítil, že muž mu není nijak nakloněn, ač snad není přímo ani jeho nepřítelem.

	„Dnes ráno jsem se dozvěděl, že jste ulovil velké stádo koní,“ navázal Wiggate. „A nyní se přesvědčuji, že je to pravda. Je to radost na ty koně pohledět. Jistě očekáváte, že se s vámi dohodnu…“

	„Ano, to ano. Ale o překupnictví nestojíme. Ani o procenta. Chci peníze v hotovosti. Naši koně jsou o poznání lepší než ti, které jste

	nakupoval v okolí Marca. Tady je lepší tráva a nikdo z nás koně nehonil až na pokraj sil…“

	„Kolik jich je?“

	„Nevím… Zatím jsme se na počtu neshodli. Podle všeho jich však bude přinejmenším tak patnáct set kusů…“

	„Bože na nebi!“ vyhrkl muž užasle, přestávaje se na chvíli kontrolovat. „To už je tedy úlovek… Dám vám za ně obvyklou cenu: dvanáct padesát a převezmu si je v Marcu.“

	„Ne, děkuji,“ odmítl Pan.

	„Třináct…“

	Pan znovu zakroutil odmítavě hlavou.

	„Nuže, mladý muži, zatím jsem nikomu víc nenabídl. Kolik tedy chcete?“

	„Prodám vám je po deseti dolarech za kus, v hotovosti… Ale převezmete a vyplatíte je zítra – tady…“

	„Souhlasím,“ odpověděl Wiggate. „Zítra vás můžu vyplatit, ale budu potřebovat další den, dokud sem nedorazí moji lidé.“

	„Děkuji vám, pane Wiggate,“ řekl Pan, který náhle začal být v řeči i jednání zdrženlivější. „To se nám hodí.“

	„Můžeme se tady někde utábořit?“

	„Jistěže. Sesedněte z koní a přijměte naše pozvání. Je tady dost vody i dřeva. Koně můžete volně pustit, odtud vám neutečou.“

	Pan potom musel na chvíli odejít a opustit rozjařeného otce a Slepýše. Jak jenom mohli zapomenout pochovat mrtvé? Pan vyčetl z Wiggatova pohledu i řeči, stejně jako z tváří jeho mužů, že už byli informováni o zabíjení, a to tak, že to vyznělo v neprospěch Pana a jeho společníků.

	Pan si předsevzal, že ve vhodnou chvíli celou věc Wiggatovi vysvětlí. Dlouho zpytoval své svědomí a snažil se najít pravdu.

	Tentokrát se na něho i na Slepýše usmálo štěstí. Zbohatnou z jediného lovu – snesli se jako orlové na kořist! Bylo to přímo neuvěřitelné! Otec si konečně vynahradí dosavadní ztráty a budou žít na slunečných rančích v Arizoně. Matka se konečně dočká trochy pohodlí a štěstí, stejně s ní i malý Bobby a Alice – co jiného by si mohla přát rozumná žena, jakou bezpochyby je Lucy? Všechny

	krásné a příjemné sny se stanou skutečností. Těch pár krátkých dnů mu vynahradí osamělost a útrapy tvrdého života v přírodě. Panovi se odjetím zamlžily oči. Krátkou chvíli si náhle vůbec nebyl jist, zda se mu to vše jenom nezdá.

	Později se opět vrátil k mužům u táborového ohně. Postřehl ihned, že rezervovanost Wiggatova a jeho lidí znatelně vůči všem obyvatelům tábora povolila. Jenom vůči němu samotnému nikoliv. Při první příležitosti, která přicházela v úvahu, se proto obrátil na nákupčího koní, aby se ho zeptal:

	„Jak jste se dozvěděli o našem lovu?“

	„Ráno se vrátili do Marca Hardmanovi lidé…“ opáčil Wiggate chladně.

	„A tak… A ti vám potom napovídali svou vymyšlenou verzi o tom, co se tady odehrálo, rozumím…“ zlostně a trpce řekl Pan.

	„Dostal jste se do špatného světla, mladíku,“ odpověděl Wiggate.

	„Počítal jsem s tím. Ale pokud by vás samotného nebo někoho z vašich lidí někdo jiný nazval zlodějem koní, uznáte, že byste snad pocítil touhu bránit se třeba i střílením, pokud by to jinak nešlo. Rozumíte mi?“

	„Řekl jste to jasně a srozumitelně,“ odpověděl Wiggate, očividně znejistělý.

	„Tím se však celá věc neskončila. Zlodějem koní byl Jard Hardman,“ navázal Pan, nechávaje se unášet zápalem. A je to pouze obyčejný, tuctový, zvrhlý a zbabělý zloděj koní… Najal si lidi, aby pro něho kradli. A sám bůh je mým svědkem, že desperádo, který ho zabil, byl proti němu čestným člověkem.“

	„Desperádo? Promiňte, ale… já… chcete říct…“ koktal Wiggate. „My jsme slyšeli,“ pohlédl Panovi přímo do očí, „…že Hardmana jste… zabil vy sám!“

	„K čertu, to ne!“ zařval do toho Slepýš. Rozhořčeně jim vskočil do řeči. „Vždyť my všichni tady jsme byli u toho. Viděli jsme…“

	„Slepýši, počkej, nepleť se do toho, dokud tě nevyzvu,“ požádal Slepýše Pan.

	„Smithi, rád bych slyšel, co chtěl říct…“

	„Wiggate, nejdříve si vyslechněte mne,“ řekl Pan důrazným hlasem. „V táboře jsou tři mrtví muži, ještě jsme je nepochovali. Je to

	Hardman, jeho muž Purcell a desperádo Mac New. Tomu říkali Balvan. Byl dřív jedním z Hardmanových vězeňských hlídačů v Marcu. Já jsem ho znal z dřívějška pod jménem Mac New z Montany. Kdysi jsem ho zachránil před šibenicí.“

	Pan si olízl vyschlé a rozpálené rty. Pak vypověděl stručně a věcně všechny podrobnosti přestřelky, v níž přišli o život tři muži. Když skončil, tvář měl bledou a pmdkým gestem ukázal na své lidi. Ti k jeho slovům souhlasně pokývali hlavou.

	„Pane Wiggate, můj syn mluví pravdu,“ vmísil se do hovoru s vážnou tváří starý Smith. „Byla to spravedlivá odplata. Hardman mě před nějakým časem skutečně oloupil doslova o všechno.“

	„A pokud jde o mne, pane Wiggate, rád přesvědčím každého, kdo by mému pardovi nevěřil…“ řekl Slepýš s temnou vyhrůžkou v hlase.

	V té chvíli předstoupil maličko před ostatní Gus. Vyhlížel zcela nevzrušeně a klidně.

	„Jestliže vám nestačí naše slovo a chcete-li důkaz, nemusíte chodit daleko,“ řekl uvážlivě. „Mac Newova pistole má jinou ráži než Panova. A kulka, která Hardmana zabila, je stále ještě v jeho těle a vy si ji můžete vyhledat…“

	„Pánové, dále nás přesvědčovat nemusíte,“ odpověděl Wiggate a učinil výmluvný pohyb rameny. „Alespoň mě ne. Ale musíte o tom přesvědčit moje lidi. Rozhodně by vám to prospělo v Marcu.

	Došel jsem k názoru, že váš mladý vůdce Panhandle Smith, jak se mu tady říká, není tak černý, jakým ho v našich očích chtěli udělat…“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	15.KAPITOLA

	 

	Několik hodin, hned zrána, Pan lovil jelena, zatímco Wiggatovi muži se účastnili společně se Slepýšem na nelákavém obřadu pochování mrtvých.

	Když se Pan vrátil z lovu a sdělili mu tuto věc, ulehčilo se mu, že na sebe Wiggate převzal tuto odpovědnost. Několikrát ho už Wiggate oslovil celkem slušně, ale stále Pan pociťoval v jeho projevu ke své osobě určitou zdrženlivost, s níž se střetával ve svém styku s lidmi poměrně často. Obyčejně se tak chovali muži, kteří se nekontaktovali běžně s muži Západu jako byl on a ne zcela je dokázali pochopit.

	Wiggate nakázal všem svým mužům kromě jediného, jehož poslal do Marca, aby pomáhali Panově družině počítat ulovené koně. Úkol to byl nadmíru náročný a jen těžko se dal zvládnout v krátkém čase.

	„Bojíte se návratu do Marca?“ zeptal se Pana Wiggate, v jehož hlase přitom bylo znát jistou laskavost, nepochybně mu neušlo, že Pan je přece jen jaksi stále nervózní.

	„Uhodl jste, bojím se skutečně tam jet, ačkoliv obchod jsme už uzavřeli,“ odpověděl Pan zcela otevřeně.

	„Nu, na vašem místě bych ani nijak nespěchal,“ řekl mu obchodník zcela otevřeně.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Pan.

	„Musíte počítat s mladým Hardmanem…“

	„Ph…“ opáčil Pan se zjevným pohrdáním, určeným zmíněnému muži. „S tím skunkem? Co je mi po něm?“

	„Promiňte. Nemínil jsem vám radit,“ řekl Wiggate stroze.

	„Oh, vy promiňte, pane Wiggate,“ zareagoval Pan. „Vím, že jste to myslel dobře. A děkuji vám.“

	Wiggate na to nic neřekl.

	Místo odpovědi sáhl do kapsy, vytáhl něco v dlani, co předtím spočívalo v jeho kapsičce u vesty. Byla to olověná kulka, mírně zploštělá.

	„Ukázal byste mi vaši pistoli?“ zeptal se pak, pohlédnuv na Pana.

	Pan mu nabídl svou zbraň pažbou napřed. Wiggate ji od něho opatrně převzal a pokusil se vpravit kulku do komory bubínky a pak do hlavně. Kulka však byla zjevně příliš velká, nešlo to.

	„Tato kulka zabila Hardmana,“ řekl Wiggate vážně. „Z vaší pistole být vystřelena nemohla. A já se postarám, aby se to dozvěděli i lidé v Marcu.“

	„Nevím, zda to pomůže, ale rozhodně vám budu vděčný,“ odpověděl Pan.

	„Ano, udělám to v každém případě. Hardman tahal za nos i mě, a chcete-li to vědět, i mě podvedl. Jsem zvědavý, kdo všechny ty jeho kšefty po něm přebere. Například některé zlaté claimy, které pokradl různým lidem…“

	„Neříkejte… Věděl jsem, že měl své podíly v dolech, myslel jsem však, že jsou zákonité. Víte určitě dobře, jak je to vždycky zamotaná historie, to určování pozemků, otvírání dolů a prodávání claimů. Já osobně jsem o to nikdy nestál.

	Hardmanovi lidé, které on k tomu vyzval sám, nebo byli vybídnuti Dickem, zcela drze vyhnali dva mé muže z jejich claimů. Ostatně, nejlépe vám to můžou říct oni sami.“

	
„To mě tedy, namouduši, řádně překvapuje,“ odvětil Wiggate a bylo to na něm vskutku znát.

	„Marco je nejdivočejší město, jaké jsem kdy navštívil,“ prohlásil Pan. „A to se mi předtím zdálo, že některá z těch prérijních měst, která jsem poznal, byla řádně divoká… Teď teprve však poznávám, že pár opilých kovbojů, kteří si užívali flámu a občas zatoužili něco rozstřílet, nebo případně stříleli jen po sobě, tedy že podobní hoši byli jen krotká jehňátka v porovnání s Marcem.“

	„Máte pravdu. Marco je moc divoké město, ale zdá se, že bude ještě divočejší. Vypadá to tak, že tam byla objevena ložiska zlata. A pouhá představa zlata už sama o sobě přitahuje muže a ženy, kteří neznají a nechtějí znát zákon, do podobných probouzejících se míst. Chtějí se tam přiživovat na poctivých lidech…“

	„Patří Zlatý důl opravdu Hardraanovi?“ vzpomněl si náhle Pan. „Hardmanovi a Matthewsovi. Ale dělá si na to nárok i mladý Hardman. Slyšel jsem dokonce, že se už dostal s Matthewsem do spora.“

	„Jestli si nedá pozor, tak se s Matthewsem nejenom chytí, ale i sveze. Ten ho oškube!“ řekl Pan pochmurně. „Matthews je pouze šerif-bublina. Nikdy se nepostaví proti nebezpečnějšímu člověku. Ovšem s Dickem Hardmanem bude hotov jedna dvě…“

	„Nemějte mi nyní za zlé, že se vás na něco zeptám,“ řekl Wiggate váhavě. „Chcete se skutečně střetnout s mladým Hardmanem?“

	„Budu-li se tomu moci vyhnout, udělám to,“ řekl Pan. „Připravujeme se s otcem z Marca odejít, a pokud možno pronto. Máme namířeno do Arizony, kde se chceme usadit.“

	„To zní rozumně. Teď budete mít dost peněz, abyste si mohl založit ranč. Přeju vám úspěch. Tady v okolí bude můj obchod s vámi mým posledním obchodem. Vynáší to sice… ale Marco je trochu… ba příliš surové na můj vkus.

	Kovboji se konečně shodli na počtu ulovených koní. Těch divokých čarodějníků mělo být v ohradě tisíc čtyři sta osmdesát šest.

	Wiggate zaplatil obnos v hotovosti a na místě. S sebou měl několik velkých bankovek, větší část peněz však byla v menších bankovkách. Pan si pospíšil s vyplacením podílů svým kovbojům a u sebe si ponechal jen svůj díl. Všem, které si najal, vyplatil dvojnásobný podíl. A to, co zůstalo, si nakonec rozdělil se Slepýšem.

	„…a přepočítej si to, ty cowpunchere s jestřábíma očima. Tady je tvá částka…“

	„Nebesa,“ vyvaloval oči a lapal po dechu Slepýš. „Nebesa! Kolik toho je? Není toho nějak moc? Nemůžu tě okrást, parde,“ bránil se, „vždyť to byl tvůj lov…“

	„Ano. Ale mužstvo bylo tvoje,“ odpověděl Pan. Obstarals výstroj, koně, tábor. Já jsem jen dbal, aby se nápad realizoval. Podle mne jsme tedy oba přispěli stejným dílem a patří nám proto oběma stejný díl peněz…“

	„Tak dobrá, parde,“ řekl Slepýš dojatě, a s námahou polkl. „Pokud to vidíš takhle… Ale nemohl bys mi vzít, prozatím, tenhle svazeček do ochrany?“

	„Jen si ho nech u sebe, ty Indiáne!“

	„Ale, parde, co když se opiju a peníze ztratím? Však víš, jak umím vyvádět, když se podívám láhvi na dno.“

	„Slepýši, tentokrát ale nebudeš pít, dokud nesplníš, co jsi slíbil,“ řekl Pan významně. „A pevně věřím, že to dokážeš.“

	„Ach… mám tedy obrátit novou stránku v mé pohnuté životní historii?“ ptal se kovboj nejistě s týmž úsměvem.

	„Obrátíš ji, Slepýši…“ řekl Pan jistě, upřímně a vážně. Pak se maličko pousmál. „Já jsem žil jako slušný a střízlivý kovboj, ale tys vyváděl strašné kousky…“

	„Kdo to říkal?“ odsekl břitce Slepýš.

	„Slyšel jsem to ve Zlatém dole.“

	Jakmile Slepýš uslyšel z Panových úst název saloonu, svěsil hlavu. Ale jeho zachmuřenost, ale i stud rychle pominuly.

	„No, parde, zůstanu tak dlouho střízlivý jako ty… Podejme si na to ruce.“

	Pan počítal, že na cestu se vydají hned na drahý den ráno, jen co budou mít divocí koně se svázanýma nohama zase schopnost přemisťovat se. Wiggate čekal, že jezdci, pro které poslal, dorazí do tábora někdy kolem poledního. Byl přesvědčen, že do týdne odtud dostane všechny koně, které zakoupil. Pan a Slepýš byli však jiného názoru.

	Lhář Juan pozval na Panovo vybídnutí ještě ten den Wiggata a jeho muže, aby spolu s nimi ochutnali jejich večeři. Večeře jim všem zachutnala natolik, že Wiggate Juanovi okamžitě nabídl místo. Ten promluvil s Panem a Juan místo přijal.

	„Mohu vám našeho kuchaře Juana doporučit nejen jako nejlepšího kuchaře, ale i jako nejspolehlivějšího člověka pod sluncem,“ podotkl Pan.

	Slepýš se bezmála válel smíchem po zemi.

	„Ha-ha! Ještě si užijete se žvaněním od Lháře Juana, však uvidíte!“

	„Lhář Juan? Aha, už rozumím. Nechápal jsem, proč má ten nejpoctivější člověk takové jméno,“ řekl Wiggate. „Ale vidím, že je to výborný kuchař. A to ostatní risknu…“

	„Po večeři se Pan se Slepýšem pustili do úmorné přípravy popruhů pro ty divoké koně, které chtěli zítra vést s sebou.

	„Tak konečně,“ řekl Slepýš. „S tím bychom tedy byli hotovi… Teď bych rád napsal mé Louise, jenže nevím, co a jak…“

	„Jdi raději spát,“ radil mu Pan. „Musíme hned za svítání vstát a připravit koně. Mohl bys už vědět, že svazovat divokým koním nohy není žádná zábava.“

	Ráno, ještě se ani nezačalo šeřit, Slepýš zavrčel:

	„Tak, kovboji, vybalujte se z dek a začněte pečovat o koně. Něco si rychle snězte a už ať uháníme do horoucích pekel.“

	Ráno bylo šedivé a na východě se teprve rozhořívaly červánky. Kovboji převedli všechna zvířata do menšího corralu. Tam oddělili jeden roh provazy a přes ně přehodili celtu. Udělali tak jakýsi druhý nouzový corral, kam nyní jednoho po druhém odváděli své koně, aby jim rozvázali nohy.

	Jednu skupinu vytvořili Slepýš s Gusem, kteří se pustili do práce spolu, druhou Pan s otcem a Brownem.

	Slepýš jako obvykle hodil laso první a jeho chtivá smyčka se omotala kolem pevných nohou modrého grošáka, který se právě chystal k úniku. Opřel se hlavou o zem, převalil se na bok a mamě se pokoušel vstát. Ale padl do železných ruk koňského mistra. Pokaždé, když se mu podařilo napůl vstát, strhl ho Slepýš znovu na zem.

	Pak mu Gus přidržel hlavu dole, kůň na chvíli povolil, Slepýš mu stáhl z jedné nohy smyčku a svázal mu obě. Pak nechali grošáka, aby se zvedl. Předvedl jim zato krásnou exhibici ve vyhazování nohama. Když se vybouřil, odvedli ho do corralu za provazy.

	„Noc pominula, vzešel den, takže vzhůru do práce!“ prozpěvoval Slepýš. „Pojďte polykat prach, kovboji!“

	Pan si umínil, že jako první sváže kaštanovou kobylu. Když ji chytil do lasa a přiblížil se k ní, zdálo se mu skoro zbytečné, aby s ní zacházel tak přísně. Veveřička byla temperamentní, vylekaná, ale nebyla divoká.

	„Zkusím to s ní,“ řekl Pan a odvedl ji do corralu za provazy.

	Nad obzor vyšlo horké slunce a stejný byl i prach. Kovboji nezpomalili své tempo. Namáhali se tak plné dvě hodiny, než posvazovali všechny své divoké koně. Každý z nich předváděl jiný způsob boje.

	Pak v rychlosti pobalili svou výstroj, kterou jim snesl Juan na hromadu. Všichni byli pokopaní, polámaní a pokryti prachem a potem tak, že vypadali jako černoši. Dlaně měli spálené od horkých provazů, které jim v nich klouzali, jak sebou koně házeli z boku na bok. Avšak kolem deváté hodiny už byli připraveni na více než třicetimílový pochod do Marca.

	„Vše připraveno k přehlídce!“ zvolal Slepýš. „Mládenci, běžte otevřít bránu a nechte ji tak, já ji potom zavřu.“

	Pan s ostatními měl jet na koni vpředu, zatímco Slepýš měl koně pohánět a k tomu potřeboval muže vpředu a ne vzadu. Když se na jedné straně pasti hnuli a otevřeli bránu, posvazovaní divocí koně sebou začali hrozně házet a trhat, kopali a vyhazovali a začali se válet po zemi. Někteří z nich si dokázali překousat provazy na nohách. Slepýš je však přece krok za krokem vyvedl ven. Pan a otec se drželi po stranách, aby koně zůstávali pohromadě. Vpředu Gus a Brown bránili koním, kteří se pokoušeli utéct. Jako první se pokusil o útěk hřebec s bílýma nohama. Dokázal běžet na třech skoro tak dobře jako na čtyřech, a tak se pořádně prohnali, než ho lapili a přivedli zase ke stádu. Po něm to pak zkusil Panův grošák, i s ním nastalo nelehké trápení.

	„Ha-ha! Zase ten Panův koníček! Dorazte ho! Zdá se mi, že si Pan nedokáže vybrat běžce…“

	Sotvaže divocí koně prošli úzkým průchodem mezi útesem a svahem, okamžitě se pokusili rozutéct. Jezdci měli hned plné ruce práce. Cválali, povykovali, stříleli, kroužili lasy, hnali před sebou koně a sháněli je stále dohromady. Koně si už zvykli pohybovat se se svázanýma nohama a snažili se prchnout za každou cenu. Právě když byl zmatek největší, dorazili k cedrovému plotu, který zapálili rozzuření Hardmanovi muži; tento špatný skutek však přišel nyní našim jezdcům vhod. Když divocí koně vytvořili znovu jednolité stádo, bylo okamžitě mnohem obtížnější je ovládat.

	Pan vyšplhal v sedle do horského sedla, které vedlo z údolí, obrátil se a ještě naposledy se podíval na nyní pro ně už památné místo. Užasl, ale současně ho i potěšilo, když v údolí spatřil opětně téměř tolik koní jak jich tam bylo možno vidět při jejich příchodu sem. „Zbytečně to v člověku probouzí touhy…“ zabrumlal si pro sebe.

	„Byl jsem šťasten, že už to máme za sebou. A teď bych tady nejraději zůstal a připravil se na další lov…“

	„Jako bych ti četl myšlenky,“ protáhl Slepýš. „Ale z toho tě nemusí bolet hlava. Kdybychom je totiž chtěli znovu lovit, chytili bychom jich už jenom hodně málo. Čarodějníky žádným způsobem nenapálíš dvakrát.“

	Zakrátko před nimi vyvstala nová překážka. Někteří z divokých koní začínali dál odmítat jít se spoutanýma nohama.

	„Řekl bych, že už mají dost toho kulhání… Musíme jim uvolnit provazy,“ řekl Slepýš.

	„Rozutečou se nám,“ namítl Pan.

	„Dost možná. Ale co jiného chceš dělat? Je to možná někomu zvláštní, ale i mezi koni jsou individuální rozdíly. Je to s nimi úplně jako u lidí, jen si to představ. Někteří koně jsou velmi učenliví, ale vždycky se zase najde nějaký takový hřebec, který lítá jako čert. Většina divokých koní zápasí a trápí se, ale pak, jak se naučí pohybovat se se svázanýma nohama, tak se s tím smíří a přizpůsobí se. Některým je ovšem třeba provazy přeřezat.

	Jedno je jisté, parde:

	Máme senzační stádo. Musím říct, že jsem skutečně ani nepočítal s tím, že se takto budeme vracet. A teď si uchystej laso, kovboji, budeš ho potřebovat.“

	Ledvaže to dopověděl, ukázalo se, jak může být laso užitečné. Gus se Slepýšem uvolnili jednomu ze zmořených poutníků pouta a ten se opakovaně pokoušel uniknout. Vždy však vběhl přímo do smyčky nenáviděného lasa a pronikavě zaržál.

	Dlouhé hodiny hnali jezdci své stádo dolů na rovinu mezi šedivé kopce, zarostlé křovinami. Široký průsmyk zjevně směřoval do rozsáhlejšího údolí. Jízda rovným terénem byla lehčí a postupovalo se jim o poznání lépe.

	Na to, aby chytili koně do lasa, přidrželi ho za uši, přeřezali mu provaz na předních nohách, uvolnili smyčku na šíji a pustili ho, potřebovali být dva. Postupovali tak, aby přitom neztratili ani sekundu svého vzácného času, s jehož nedostatkem stále zápasili.

	Při této přehlídce, jak jejich přesun nazval Slepýš, prošli jenom několik mil za hodinu, a přitom ne vždy postupovali správným směrem.

	A přesto se jim zdálo, že hodiny přímo letí. Ani muži ani koně neznali oddech.

	Pomalu se schylovalo k večeru a všichni koně konečně pochopili, že jejich zápas a úniky nemají žádný smysl ani význam… A tak unavení, vyčerpaní, s odřenýma nohama od provazů konečně kapitulovali, načež jim Slepýš a Gus rozřezali provazy. Stalo se, že museli zastavit celé stádo kvůli jedinému koni, neboť jakmile mu uvolnili nohy, nebyl schopen chůze. Pan byl přesvědčen, že se už koně o útěk pokoušet nebudou. Ukázalo se, že jsou inteligentní. Nebyla to metoda, jakou se vychovávají koně pro uzdu a sedlo – je jasné, že tato hlavní drezúra je teprve očekávala – ale koně rozhodně zkrotli. Panovi se takový způsob nijak zvlášť nezamlouval, zdál se mu příliš krutý.

	„Můžeme být rádi, dostaneme-li se dnes na Snyderovy pastviny,“ řekl Slepýš. „Děláme si zbytečné naděje, pokud jde o Marco.“

	Ani Pan nepočítal s tím, že se dostanou do města a vůbec nebyl zklamaný. Srdce mu tak překypovalo radostí, že mu bylo jedno, zda se ještě cesta o něco protáhne. Vznášel se v oblacích.

	Ukázalo se, že průsmyk je delší než vypadal, nakonec však přece jen stádo dospělo do široké nížiny, která se otevírala směrem k západu. A stezka se okamžitě rozšířila v cestu. Soumrak po západu slunce zahalil údolí, které se táhlo do dálky jako prérie. Záhy se na údolí snesla chladná a větrná noc. Divocí koně zvolnili krok. Nakonec je museli pobízet, aby vůbec šli. Pan pochopil, že mají stejnou žízeň jako lidé.

	Asi kolem desáté hodiny zjistil ve tmě Slepýš podle hraničních kamenů, že se nacházejí na místě, které hledali. Pan byl toho názoru, že je už nejvyšší čas.

	„Je tu voda i tráva, chybí už jen dřevo, potřebné k rozdělání ohně,“ prohlásil Slepýš, když pustili koně na pastvu. Kdysi tu měl ranč nějaký chlápek jménem Snyder, ale nějak mu nevynášel. Tady ta malá pastvina se pro nás právě hodí. Byl jsem tady nedávno. Je tu dobrá ohrada, ráno v ní lehce dáme stádo dohromady.“

	Unavení jezdci vybalili výstroj, dali si řádný doušek studené vody, rozbalili spací pytle a chystali se spát bez večeře. Panovi se zavíraly

	oči, jako by je měl natřeny klihem, myšlenky se mu pletky a rozplývaly.

	První byl vzhůru Panův otec, ale i jeho tentokrát předběhlo sluníčko. Pan ho viděl, jak kulhá pryč a pak se vrací s náručí plnou dřeva.

	„Vylezte z pelechů,“ křičel, „jsme v Siccanu, v Arizoně, ať se propadnu.“

	Muži vylézali jeden za drahým ze spacích pytlů. Pan si jediný obul vysoké boty. Někdo z nich objevil kdesi ručník a mýdlo a začali v žertu o tyto věci bojovat mezi sebou. Ručník už dávno nebyl čistý ani před tímto bojem, po jeho skončení se však už nedalo ani zjistit, jestli je to vůbec ručník. Gus přichystal snídani. Podle toho, jak se ostatní na ni vrhli, dalo by se říct, že byla znamenitá.

	„Tak, koně máme tady,“ řekl potěšený Slepýš. „Trochu jsem se obával, že přeskočí ohradu. Byli bychom měli hned na začátku menší peklo.“

	„Slepýši, nechceš jim hned na začátku zase svázat nohy?“ zeptal se Pan s obavou.

	„Ne, toho už si užili dost. Dost možná, že se ještě teď na začátku pokusí o útěk, dokud jsou čerství… Ale vsadím se, že za tři hodiny je budeme mít všechny v corralu tvého otce.“

	„Takže ani nebudeme muset jít přes Marco?“

	„Jistěže ne. Jsme na hlavní cestě, která míjí farmu tvého otce. Může to být tak osm mil.“

	„Slepýši, pověz mi, tato cesta vede dolů na jih do Siccanu?“

	„Jasně. Je to jediná cesta. Dostaneš se na ni ze stanice. Směřuje na sever a na jih. Ale cesta z Marca není právě nejlepší.“

	„Namouduši, tak potom můžeme nechat koně tady,“ vykřikl Pan vesele.

	„Asi jsem střelený, anebo v hlavě nemám rozum. Pochopitelně že můžeme. Pastva je tady prvotřídní, dostatek vody a výborná tráva. Ale do města budeme muset stejně, nedá se nic dělat. A koně tady přece nemůžeme nechat bez toho, aby je někdo hlídal.“

	„Gusi? Mohli byste tady s Brownem zůstat? Necháme vám tady proviant a výstroj.“

	Brown musel odmítnout. Vysvětlil jim, že by se nejraději vrátil na svůj claim. Byl totiž přesvědčen, že nyní si bude moci otevřít důl a v klidu se věnovat práci v něm.

	„Já tady zůstanu,“ řekl Gus. „Je to dobrý nápad. Když si koně den dva odpočinou, budou moci zase pokračovat v cestě. I tak jsem stejně chtěl jít s vámi do Siccanu – zůstanu pracovat u vás.“

	„Takže tady na nás čekej. Až dojdeme do Siccanu, můžeš zůstat s námi, budeš-li chtít,“ řekl Pan rychle.

	Problém byl tak vyřešen ke spokojenosti všech přítomných.

	„A co uděláme s nákladními koni?“ zeptal se Slepýš. „Samozřejmě, Charley si svého vezme. Ale co bude s našimi, budeme je ještě potřebovat? Nebo nám ponesou náklad a půjdou s námi?“

	„Ne. Náklad povezeme v krytých vozech,“ odpověděl Pan. „Budeme potřebovat tři vozy, dost možná, že i víc. Otče, máš doma nějaké postroje?“

	„Však jsi je viděl, synku,“ rozesmál se Smith. „Mé věci se vejdou do sedlové brašny… Ale myslím, že naše ženské toho nasnášejí plný vůz.“

	„Tak do toho! Navrhuju, abychom se dali do pohybu!“ zakřičel Pan. Vykročil na pastvinu, aby si chytil koně. Měl povznesenou náladu, nejraději by vyzkoušel hřebce s bílýma nohama anebo grošáka, ale neměli času nazbyt. Proto do tábora odvedl svého spolehlivého Kaštana a osedlal ho. S ním si sedlali koně i Slepýš a starý Smith.

	„Já to mám jednoduché,“ vysvětlil jim Charley Brown. Nikam nespěchal, „můj claim je tady za kopcem, kousek odtud“

	„Browne, škoda, že nejedete s námi na jih,“ řekl vřele Pan a potřásl si se zlatokopem rukou. „Hodně jste nám pomohl. A jsem rád… no, že jsme skoncovali s těmi zloději claimů.“

	Když toho rána Pan na svém kaštanovém koni zamířil na sever po cestě vedoucí do Marca, sotvaže se dokázal ovládat. Až v této chvíli mohl vážně uvažovat o splnění svého velkého snu.

	Na rychlejší jízdu byl otec až příliš unaven, a tak Pan, ač by byl nejraději letěl vpřed, brzdil svého koně. Při nejlepší vůli se však nedovedl zapojit do živého hovoru, který vedli otec a Slepýš. Debatovali o vozech, zápřazích, o postrojích, obilí, o usedlostech a ledačems jiném, Pan přitom jel na koni sám o nějaký kousek před nimi. Divoká a drsná krajina mu zcela přirostla k srdci. Bylo to však

	jenom vytržení dané chvíle. Neboť tento pustý a vyprahlý kraj železa byl příliš izolován od ostatního světa, než aby se Panovi líbil. A to nechával stranou surovost a násilí mužů, omámených představou zlata.

	Ale toho slunečného podzimního rána se vznášelo jakési magické kouzlo nad tímto údolím a horskými hřebeny, nad temným úbočím, zasněženými vrcholky a mlhavými vrchy v dálkách. Nebe byla lákavě modré a sluneční paprsky štědře zlatily skalní útesy vystupující směle z lesů na úpatí kopců a nekonečné pláně zarostlé šalvěji, ztrácející se až kdesi daleko za purpurovým horizontem.

	Panovu pozornost si vyžádali ještě i havrani a straky, ale i divocí králíci, hopkající mezi šalvějovými keříčky. V dálce na pláni objevil antilopu; prchala, kroužíc bílými zrcátky, aby tak zmátla své pronásledovatele. Vzduch byl sladký, opojný a prosycený kořenitou vůní cedrů a od horských štítů proudil chladivý vánek.

	Zatímco se Pan kochal tímto pohledem a pocity, jeho myšlenky se točily kolem Lucy Blakové. Překvapí ji záhy, spatří ji a bude ji moci přesvědčit o své velké lásce. Představil si, jak její velké modré oči temněji a jak se jí rozlévá červeň po hrdle a po tvářích.

	Bude jí vyprávět o velkém štěstí, které se na něho konečně usmálo, o rozkošné kobylce Veveřičce, kterou ulovil právě pro ni. Celou cestu do Siccanu budou moci spolu spřádat plány do budoucna.

	Kdy si Lucy vezme?

	To byla ohromující otázka a srdce se mu ihned rozbušilo k prasknutí. Bude mít odvahu, aby se jí na to hned zeptal? Pokusil se na tento problém podívat ze strany Lucy, ale nedařilo se mu to.

	Tak a podobně Pan snil, aniž by si uvědomil čas a prostor. Kůň ho přitom nesl dál a dál.

	„Hej, parde,“ zavolal naň Slepýš žertovně, „snad nechceš minout farmu, kde bydlí tvá vyvolená?“

	Pan prudkým trhnutím obrátil koně. Zjistil, že opravdu přejel bránu farmy a ani si to neuvědomil. Dosud totiž na farmu nepřijel z této strany. Dům, ohradu i stodolu zakrývaly stromy.

	„Opravdu jsem jako střelený,“ řekl s úsměvem.

	Cvalem projeli bránou a alejí, objeli corral a zabočili ke stodole.

	Odtud to byl k domu už jenom malý kousek. Pan seskočil z koně a rozběhl se pěšky.

	Srdce mu hrozilo vyskočit z hrudi, jakmile oběhl roh a vystoupil na verandu obrostlou psím vínem.

	Dveře byly zavřeny. Pan tiše po špičkách přešel verandu a zaklepal, ale nikdo mu neodpověděl. Zkusil otevřít dveře, byly však zamčeny! Mráz mu přeběhl po zádech!

	„Zvláštní,“ mumlal si, „tak brzy zrána a nejsou doma.“

	Nahlédl dovnitř oknem.

	Na podlaze a na stole byly znát jasné stopy toho, že před krátkou dobou tu někdo balil věci. Panovi se v té chvíli málem zatmělo před očima. Pak zašel nahlédnout do matčiny ložnice. Postel vypadala, jako by v ní někdo minulé noci spal, ale nebyla ustlaná. Snad matka a Lucy odešly do Marca nakoupit vše, co bude potřeba pro velkou cestu.

	„Neříkal jsem snad Lucy… aby neodcházela z domu?“ opakoval si zmateně sám pro sebe.

	Tvrdohlavě odmítal veškeré pochybnosti, tady se přece nemohlo nic stát. V náhlém hnutí se vrátil ke stodole.

	„Řeknu ti pravdu,“ opatrně začal Slepýš. „Až teď vidím, že nemá smysl potloukat se životem bez domova a bez ženy. Už toho mám dost i já. Jdu je…“

	„Nikdo není doma,“ přerušil ho Pan.

	„Kvůli tomu nemusíš ztrácet hlavu – to víš, ženské…“ řekl otec. „Určitě odešly do města, víš, že matka potřebovala ledacos nakoupit.“

	„Ale já jsem Lucy říkal výslovně, aby zůstala doma,“ namítl Pan.

	„To jí klidně můžeš říct,“ vskočil mu do řeči Slepýš. „Z toho si nic nedělej. Nebo si snad myslíš, že ona myslí pořád jenom na tebe?“

	„Teď není čas na žerty, Slepýši,“ zchladil ho Pan. „Myslím, že tady něco není v pořádku. Musím co nejdřív najít Lucy. Kde mám začít?“

	Vyhledal třmen napoprvé a vyšvihl se do sedla.

	„Matka a Lucy budou nejspíš v některém obchodě. Pane, nedělej si kvůli nim zbytečné starosti. Víš sám dobře, co všechno je potřeba nakoupit.“

	„Ano… jenže mně se to všechno nějak nelíbí,“ odpověděl Pan.

	„Nemůžu říct pořádně proč, ale cítím to… Ať jsou kdekoliv, na našich plánech to nic nezmění. Určitě je najdu a řeknu jim, aby balily, protože odcházíme pronto…

	Otče, ty zatím kup ty tři kryté vozy se zápřahy, obilí, proviant a všechno ostatní, co budeme potřebovat tak na dva týdny nebo možná i na delší cestu. Jakmile najdu matku a Lucy, vyhledáme tě a pomůžeme ti s nákupy.“

	„Jo, synu, nejdřív se musím poradit s matkou, než začnu nakupovat,“ odpověděl otec a rozpačitě se poškrábal za uchem. „Bylo by dobře, kdyby už ženské přišly.“

	„Pojďme, Slepýši,“ zakřičel Pan a pobídl koně.

	Slepýš se k němu připojil.

	„Parde, vidím, že nejsi ve své kůži,“ začal. „Ale doufám, že se mýlíš…“

	„Možná, že slyším trávu růst,“ řekl Pan, ale musel se hodně přemáhat, aby vše vyslovil v klidu. „Víš, jak jsem zklamaný, že jsem ji nenašel… Ztratil jsem na chvíli nervy. Napadlo mě, cože se jim asi tak mohlo stát. Nikdy jsem Jimu Blakovi nedůvěřoval… A pokud jde o Lucy, je ještě hodně mladá…“

	„Kdoví?“ řekl tiše Slepýš. „Možná máš pravdu. Ten tvůj pocit tě určitě nepronásleduje zbytečně.“

	„Slepýši, jsem opravdu rád, že jsi se mnou,“ řekl Pan a obrátil se k příteli. „Nemá smysl něco předstírat. Byl bych nejšťastnější, kdybych to všechno mohl pustit z hlavy, ale obávám se velice, že tady opravdu něco není v pořádku.“

	„To je jasné. Ale my dva na to přijdeme pronto…“ odpověděl Slepýš, tvrdý a střízlivě uvažující od přírody. „A máš-li pravdu, dáme celou věc do pořádku, jenom to hvízdne…“

	Cválali rychle. Po chvíli se dostali na předměstí, kde Slepýš zavolal na Pana, aby zastavil.

	„Myslím, že uděláš líp, když nepojedeš hlavní ulicí,“ řekl významně.

	Přivázali své koně ke skupině stromů u dvou opuštěných stavení. Pan si svlékl svůj kovbojský ovčí kabátec, samozřejmě ne proto, že byl obnošený, ale aby měl větší volnost v pohybech.

	„Slepýši, nyní poznáme, zdaje nám město nakloněno,“ řekl přitom.

	„Pane! Víš, že mi na tom starého čerta záleží? Ale stejně bych se vsadil, že město bude na naší straně. Ten falešný zlatokop, rančer a koňský handlíř Hardman smrděl hodně zdaleka – jako starý sýr.

	Parde, snad je nechceš přesvědčovat, žes ho nezabil? Měli by to už přece všichni vědět…“

	„Nebudu je přesvědčovat. To jim může říct Wiggate. Já – já chci jenom najít Lucy a poslat ji domů. Potom dokoupíme výstroj a vyrazíme.“

	„To zní docela rozumně. Ovšem já se cítím nějak na nič. Pojď, Pane, vypijme si něco!“

	„Nepijeme, kovboji,“ odbyl ho Pan stručně.

	„Nepijeme? To je škoda. Fakt jsme si myslel, že doušek něčeho ostřejšího by nám mohl udělat trochu líp. Přiznám se ti, že to začalo být podezřelé i mně.“

	„Proč?“

	„Sám nevím, proč… Jednoduše jsem poznal, že všechno nejde tak, jak jsme doufali, že to půjde. Ale to je tvá chyba – nepřeceňuj se… Nechtěl bych tě vidět na kolenou, parde.“

	Přešli kolem vozové dílny, v níž před jejich odjezdem pracoval Panův otec, pak minuli volnou parcelu na jedné straně ulice a ohrazené stany na druhé straně. A už se před nimi otevřel pohled na hlavní ulici. Zdálo se, že na ní probíhá obvyklý denní nich, nonnální ranní atmosféra. Panovi se však přece jen zdálo, že ovzduší dává tušit více napětí než jindy. Dalo se to vysvětlit snad i tím, že z místa, kde stáli, přehlédli současně začátek i konec ulice.

	Pan přelétl nejdříve pohledem celou ulici, jako kdyby především i zde hledal nejprve Lucy. Potom začal volit pohledem někoho, koho by se mohl zeptat. Po malé chvíli se přiblížili k prvnímu obchodu.

	Ale než k němu stačili dojít, Pan spatřil, jak se zpoza rohu vynořila matka a táhla za sebou Bobbyho, který projevoval touhu zůstat na místě před obchodem. Vzápětí se vynořila i Alice. Ona i matka nesly v rukou plno balíků. Panovo srdce prudce poskočilo v naději, že uvidí Lucy, ale ta se neukázala.

	„Haló, parde, támhle jsou přece vaši – hned jsem je poznal. To je šikovný klučík, podívej se na něho přece…“

	Pan pokročil tak, aby stál před Slepýšem a okamžitě postřehl, jak matka zbledla a zapotácela se, jako by měla omdlít. Přiskočil k ní rychle a ještě včas, aby tomu zabránil.

	„Mámo! Co je, mámo?“ zvolal a v hlase mu bylo znát zklamání, které se potýkalo s radostí ze shledání. „To jsem přece já… Jsem zdravý a v pořádku. Ale co je to s vámi..? Ahoj, Bobby, ty umolousaný uličníku! Alice, co na mě tak kulíš oči. Vždyť vidíte, ne? Jsem živ a zdráv.“

	Matka ho křečovitě objala. Ve tváři a hlavně v očích se jí odrážely hrůza i úžas.

	„Pane, Pane… Ty žiješ… chválabohu… Říkali nám, že tě zastřelili…“

	„Mě..? Ani ve snu ne… Nikdy jsem se necítil tak dobře jako teď. Navíc, mámo, mám samé dobré zprávy,“ pokračoval Pan chvatně. „Neplač, mámo, neplač přece… Dívají se na nás. Podívej se… Otec je už doma a čeká na nás a na všechny fůra práce. Mámo… kde je Lucy?“

	„Ach bože… synku, chlapče můj…“ rozplakala se po těch slovech paní Smithová nezadržitelným pláčem. V očích se jí nyní objevila hrůza.

	„Proč pláčeš? Mámo..?“ zarazil ji Pan. Náhle měl pocit, jako by mu vnikal do srdce ostrý nůž. Zatřásl silně matčiným ramenem. „Kde je Lucy?“

	Ale matka na něho hleděla jako hypnotizovaná, jako bez vlastní vůle. Pak se otočila a ukázala na druhý konec hlavní ulice.

	„Lucy..! Je tam… v támhletom dostavníku… Právě odjíždí z Marca…“ vztáhla ruku v bezmocném gestu, z něhož se téměř vytratila veškerá naděje.

	„Zatraceně! To ne..!“ nemohl Pan chvíli popadnout dech. „Co to má znamenat? Kam odjíždí Lucy!?“

	„To se zeptej jí…“ vykřikla matka zoufale, vkládajíc do svého hlasu, do těch pár slov tu všechnu naději, která v ní snad ještě přetrvala.

	Pan měl náhlý pocit, že se v něm cosi přelomilo. Tak přece: pohroma! Už je to tady… Z matčiných tmavých očí vyzařovala láska, lítost, ale i nenávist, nenávist… ta však nepatřila jemu, Panovi…

	„Mámo, hned teď se vrať domů,“ řekl překotně. „Vyřiď otci, ať okamžitě koupí kryté vozy. Ty a Alice všechno sbalte. Prach tohoto města vyrazíme z naší obuvi co nejdřív to jenom půjde. A s ničím si nedělejte starosti… Lucy odjede s námi…“

	Pak Pan vykročil. Šel rychle, dlouhými houpavými kroky muže, který se právě rozhodl a ví, že ho nic od jeho rozhodnutí nemůže odradit. Slepýš kráčel stejně rychle vedle něho.

	„Říkal jsem to, parde,“ šeptal chraptivě, „teď to teprve začne, teď vypukne peklo. Ještě štěstí…“

	Pan vnímal jen jednu jedinou myšlenku: vidět Lucy. Všechno ostatní v něm přehlušila a zaplavila jakási vnitřní záplava.

	Lidé, jdoucí naproti nim, uvolňovali cestu, když viděli výrazy v jejich tvářích a scházeli z chodníku dolů. V očích všech kolemjdoucích bylo znát nemalé obavy. Mnozí živě gestikulovali. Na verandě Zlatého dolu hlučně zadupaly boty, jak se muži všichni najednou pokoušeli nahrnout se dovnitř. Ze saloonu sem zalehly hlasy vesele rozjařené i ustrašené. Na vstupní širokou bránu Pan pohlédl jen letmým kosým pohledem. Nic vlastně nevnímal, o ničem nepřemýšlel. Když míjel zástup čumilů.

	„Uber páru, parde,“ upozornil ho tiše Slepýš tak, aby je nikdo jiný neslyšel. „Budeš ji ještě potřebovat…“

	Došli na samý konec ulice, překřížili diagonálou velké náměstí a uviděli, jak před poštovním úřadem stojí dostavník, který má v nejbližších okamžicích vyrazit. Ale na kozlíku bylo ještě prázdné sedadlo. V té chvíli vyšel z kanceláře úředník Smith, nesoucí vaky s poštou.

	„Jen pomalu, parde…“ znovu připomněl Panovi Slepýš. „Neunavuj se zbytečně,“ dodal.

	Pan se dokázal ovládnout natolik, že se podle rady už přiměl k tomu, aby přece jenom svůj rychlý pohyb zpomalil. Nicméně stále ještě šel neobyčejně rychle. Nemohl přece jít pomalu!

	V dostavníku už seděli cestující. Ve chvíli, kdy došel Pan do půli ulice, míře přímo k dostavníku, zablýskly se mu do očí tak dobře známé zlaté vlasy.

	Lucy!

	Seděla v dostavníku tak, že k němu byla obrácena zády. A sotvaže

	ji Pan poznal a uvědomil si, že ji tedy konečně našel, vyskočilo mu v mysli najednou jako z převrženého úlu tisíc otázek.

	[image: Image]

	Stačilo už jen několik kroků a stál u kozlíku. V hloučku tam postávalo několik mužů, rovněž k němu otočených zády. Dvířka od dostavníku byla otevřená.

	„Lucy!“ vykřikl. I jemu samotnému se zdálo, jako by jeho hlas přicházel z jakési dálky.

	Lucy k němu obrátila obličej a on uviděl její překvapenou tvář. Rychle postřehl, jak se jí oči proměnily: ztmavly a rozšířily se… A náhle zbledla! Co to mělo znamenat?

	Vždyť ona se vyděsila, když ho spatřila… Zaradovala se, ale tu impulsivní radost okamžitě nahradila hrůza. Viděl, jak její rty vyslovují jeho jméno, ale přitom jí nevyšel z úst ani hlásek…

	„Lucy!“ vzkřikl. „Co to má všechno znamenat? Kam odjíždíš?“

	Nemohla promluvit. Ale náhle jí zbledlou tvář začal polévat ruměnec hanby. Pan viděl a dobře sledoval tuto změnu a jaksi nejasně si domýšlel, co znamená. Bez jediného slova upřeně zíral Lucy do očí, než pomalu svěsila hlavu. Pak se zaraženým hlasem zeptal:

	„Co to vlastně znamená?“

	„Pan,“ ozval se chladně Slepýš, „vnímej i okolí,“ protáhl výstražně.

	Pan se obrátil.

	V životě snad ještě nezažil takový šok. Ale sebeovládání získané dlouhými lety praxe okamžitě zapracovalo a on se začal rychle kontrolovat. Myšlenky se mu koncentrovaly. Ale pro jistotu se podíval ještě jednou.

	Dick Hardman!

	Elegantně, švihácký oblečený. Pan přešel studeným pohledem jeho frak, bohatě prošívanou vestu, vlající kravatu a vysoký klobouk. Pak se mu na okamžik svět před očima ztratil v tmavé mlze.

	Když se mu purpurové mlhavo před očima zase rozplynulo, viděl, jak Dick Hardman přechází právě podél něho. Byl bledý jako stěna, oči mu vystopovaly z důlků a na ústech mu byl znát nervózní tik.

	Jednu nohu právě položil na první schůdek dostavníku, když se Panovi znovu vrátil hlas:

	„Hardmane!“

	Mladík se zarazil trhl sebou, jako by ho něco stáhlo nazpět, ale zůstal tak, jak byl, neohlížeje se. Z nitra dostavníku se ozvalo šoupání nohama, které dávalo znát, že cestující už by rádi vyrazili na cestu. Muži, kteří nyní stáli kolem Pana, se urychleně rozešli všemi směry.

	Pan přiskočil k Hardmanovi, stiskl ho mocně za rameno a trhnutím otočil k sobě.

	„Kam chceš jet?“

	„Jedu… do Friska. Zajímá-li tě to…“ vykoktal s potížemi Hardman tak, že mu skoro nebylo rozumět. Bylo znát, jako ho strach sevřel do svých silných paží.

	„Myslím, myslím… že mě to hodně zajímá,“ procedil hrozivě Pan, hledaje co nejvhodnější slova. Měl obavy, zda se ještě dokáže ovládat. Otřes, kterým prošel, byl příliš silný. Do jisté míry Panovi ochromil myšlení.

	„Hardmane… ty chceš… ty si myslíš… že ji odtud… že ona s tebou odjede?“ ptal se Pan hlasem, který mu šel z hrdla jen obtížně.

	„Pah..!“ odsekl Hardman drze a pohodil odmítavým gestem hlavou. Měl obrovský strach, ale jeho drzost ho neopouštěla. „To se rozumí samo sebou… jdeš pozdě…

	Lucy je má žena…“
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	Panhandle Smith měl náhle dojem, jako kdyby nad jeho vitalitou náhle nabyla převahy zkáza a smrt. Zapotácel se… Znovu mu všechno kolem něho na krátkou chvíli zastřela rudá mlha, postavy kolem sebe vnímal ten zlomek sekundy jenom hodně rozmazané. Jen v uších cítil, jak mu v hlavě duní a rachotí.

	On sám neměl představu, jak dlouhý byl tento moment kratičkého nevědomí. Sotvaže se však Hardman pohnul, aby znovu vystoupil do dostavníku, Pan se vzpamatoval. Nyní byl tisíckrát živelnější než předtím – jako by ho posedl sám ďábel.

	Jediným mocným pohybem strhl Hardmana nazpět takovou silou, že muž padl s rozpřaženýma rukama do prachu ulice.

	„Tak… Ještě jednou!“ vykřikl Pan. Dýchal hodně ztěžka. „Zapomněls na školu? Na ten zápas kvůli Lucy Blakové? Zapomněls? Zatraceně, máš povahu skunka, ty zbabělce! Vstaň! Jestli máš u sebe zbraň, postav se mi…“

	Hardman se opřel o loket. Vysoký klobouk se mu při pádu odkutálel kus dál. Jeho skvělý oblek z jemné černé látky byl pokryt prachem. Ale on si nevšímal těchto pokořujících detailů. Jako hadem fascinovaná žába upíral své vyděšené oči na Pana a strachem se mu stáhla divně tvář tak, že při pohledu na tuto grimasu strachu odvraceli přítomní pohled.

	„Vstaň… jestli máš pistoli!“ řekl chladně Pan.

	„Nemám… pistoli…“ zakoktal Hardman.

	„Tak mluv! Možná… možná, že tě nebudu muset zabít,“ řekl Pan týmž hlasem, upřeně na něho pohlížeje.

	„Proboha… jen nestřílej. Řeknu ti všechno…“

	„Hardmane… ty říkáš… že ses oženil… s mou… s touto dívkou..?“ zeptal se studeně Pan, který se dusil vlastními slovy, která jenom těžko shledával. Přišlo mu, jako by i tato slova byla jed, který mu zabraňuje mluvit o Lucy, na kterou přece myslel celý život.

	„Ano, oženil jsem se s ní…“

	„Kdo vás sezdal?“

	„Jeden farář ze Salt Lake… Přivezl ho sem Matthews.“

	„Zase ten chlap… Matthews,“ opakoval Pan.

	„Ona přísahala, že souhlasí,“ pokračoval Hardman. „A její otec taky chtěl, aby se za mne provdala…“

	„Její otec? Počkej… Jim Blake přece odjel do Arizony. Já sám jsem ho poslal odtud pryč.“

	„Nikam neodjel… mys… myslím, že ho hned chytili… a znovu uvěznili. Matthews poslal pro patřičné orgány. Přišli a řekli, že si Blake odsedí deset let… Ale já jsem ho z toho dostal… Lucy pak přistoupila na to, že se za mne provdá… a taky si mě vzala.

	Nedá se nic dělat – už je pozdě…“

	„Lháři!“ zasyšel Pan. „Tys ji zastrašoval a trýznil… a vydíral.“

	„Ne… nic z toho jsem neudělal. Přesvědčil ji její otec…“

	„Tys ji přinutil, ty padouchu… A jemu zaplatils. Přiznej se… nebo…“ Pan učinil náznak hrozivého pohybu ke kyčli.

	„Ano, ano… zaplatil jsem,“ tiše, chraptivě a rychle vykoktal Hardman. Jeho zarytý nepřítel z dětství mu nyní naháněl nepřekonatelný strach. Vyhlížel žalostně, nemusel se ani přiznávat.

	„Teď jdi a přines si pistoli…

	Nejdřív mě musíš zabít… pak si budeš moct užívat líbánky… Ale řekl bych, že dřív než to… půjdeš do pekla…

	Vstaň… A přines si pistoli!“

	Pod Hardmanem se podlamovaly nohy, klesal v kolenou, když si oprašoval šaty. Nemohl od Pana odtrhnout oči.

	„Bože můj, proč… proč mám s tebou bojovat..?“ koktal. „Přece mě nechceš chladnokrevně oddělat? Smithi, jsem její muž… A ona je moje žena.“

	„A co Louisa Mellissová?“ zaútočil Pan. „Copak ta nečeká na svatbu s tebou? Tu zničils. Přitáhls ji sem do Marca, ale přestala tě bavit, a tak jsi ji nechal v tom pekelném brlohu, který patřil tvému otci. Ostatně, ten už dostal, co si zasloužil… a ty taky dostaneš svoje…“

	Hardman se neodvážil říct ani slůvko. Jen se při Panových slovech chvěl jako pes, který je šlehán bičem.

	„Ztrať se mi z očí!“ zakřičel Pan, uvolňuje tak silou hlasu alespoň částečně rudý vztek, který v něm plál. Jeho trpělivost docházela. „A zapamatuj si: jak tě napříště potkám, budu střílet!“

	Spíš než silou udeřil Hardmana pohybem, který vyjadřoval pokoření a pohrdání. Hardman se zapotácel jako opilý, zapomněl, že jeho vysoký klobouk zůstává ležet v prachu cesty. Kráčel pryč stále rychleji, chvílemi přecházela jeho chůze v běh. Utíkal pryč, šťasten pro tu chvíli, že nepřišel o život. Držel se uprostřed ulice, dokud se nepřiblížil ke Zlatému dolu, tam pak vběhl po vstupních schodech nahoru a zmizel uvnitř.

	Pan pomalu ustupoval krok za krokem. Jeho hrozná představa ho opouštěla jen pomalu. Jeho pohyby stále prozrazovaly člověka šokovaného hrůzou. Mnohem lehčeji a snáze by se dokázal tváří v tvář postavit jakémukoliv nebezpečí než dívce, která zmařila jeho plány.

	Lucy vystoupila z dostavníku a zůstala stát vedle dvířek. Oslovila Pana jménem. Z toho jediného krátkého slůvka poznal bezpečně, jak velký strach má. Jak dlouho byla ženou toho psa? Kdy se za něho vdala? Včera nebo už předevčírem? Před týdnem? Ach, co na tom záleží… Záleží na tom vůbec?

	„Ty… jedna…“ vybuchl Pan bezmocně, neboť v této chvíli v něm vítězila mučivá nenávist. Nenáviděl Lucy, nenáviděl její krásu – nenáviděl to, že viděl, jaký má strach. Proč vlastně žije? Vždyť ta trpkost, kterou okouší, ta je nesnesitelná…

	„Vrať se k mé matce,“ řekl a odvrátil od Lucy hlavu.

	Snažil se víc na ni nemyslet. Začal vnímat, jak mu po boku stojí Slepýš, hluboce dojatý, s pohledem klidným, ale chladně krutým. Bylo slyšet kroky mnoha nohou, pak zaduněla kopyta.

	„Do Salt Lake všechna místa obsazena!“ zvolal zvučně vozka na dostavníku. Úředník Smith znovu minul Pana s dalšími vaky pošty. Napětí, které až do této chvíle kolem Pana panovalo, začalo opadávat.

	„Parde…“ řekl Pan a položil Slepýšovi ruku na rameno. „Jdi s ní… zaved ji k mé matce. Mě teď nechej o samotě.“

	„Proboha, ne…“ zavrčel nevrle Slepýš. „Zapomněls, že tady jde i o mne? A taky o Louisu?

	Lucy si vzala svůj kuířík a spěchala domů… Hele, vidíš ji? Jde právě tam, kolem Zlatého dolu.“

	„Slepýši, slyšela, co jsem řekl Hardmanovi o Louise?“ ptal se nejistě Pan.

	„Myslím, že ne. Byla v té chvíli právě otočená zády. Víš, měl jsem ji pořád na očích. A taky ti řeknu, parde…“

	„Potom…“ přerušil ho Pan. „Záleží na tom vůbec? Sakra! A teď, teď whisky..! Pojďme se něčeho napít! Nic mi teď tak nechybí, jako trochu whisky.“

	„Souhlas… Neříkal jsem ti to už ráno? Jdeme, parde… Whisky, to je teď nápoj pro nás.“

	Přešli spolu na druhou stranu ulice a vešli do saloonu na rohu. Hospůdka patřila jednomu z místních Číňanů a jejími návštěvníky byli hlavně Mexičani a Indiáni. Když se kovboji protlačili k pultu, přítomní se začali horempádem hrnout ven. Hardmanova tlupa je po svém návratu do města zřejmě patřičně instruovala.

	„Haló!“ pozdravil Slepýš osamělou černou láhev na barovém pultu. „Vypadáš celkem normálně… toto je Panhandle Smith…“

	Pan se napil.

	Horko nápoje se mu rozlilo až kdesi v útrobách, kde narazilo na obsah žaludku, s nímž se počalo mísit. Whisky ho rozpalovala, ale zároveň mu přinášela uspokojení. Pálila ho, ale současně chladila. Rozněcovala, ale neopájela.

	„Parde, nyní se napijeme na starý Cimarron,“ řekl Slepýš, když znovu pozvedli skleničky.

	Pan neodpověděl. Jak si vybavil Cimarron, jeho těkavé myšlenky se ihned vrátily na pláně Las Animas. Pili a pili. Slepýšovi se začal rozvazovat jazyk.

	„Sakra, drž jazyk za zuby,“ řekl Pan.

	„Vyloučeno. Nalijeme si ještě…“

	„Tak ještě jednu. Už máš dost, kovboji…“

	„Já a dost..? Ani nápad, parde. Jenom jazyk mi dělá trochu problémy… A teď se napijeme na Louisu Mellissovou, ať jí dá bůh zdraví…“

	„Na její zdraví… to se napiju,“ šlehl Pan a obrátil sklenku dnem vzhůru.

	Poledne přešlo, jako by práskl bičem.

	Na ulici ležel Matthews. Byl mrtev. Ležel před Zlatým dolem, odkud ho vyhnali muži, kteří už dál nebyli ochotni snášet napětí.

	Ulice byla prázdná, opuštěná, takže ta černě oděná postava s pistolí v ruce, ležící dolů tváří, přímo bila do očí. Hned vedle ní leželo na zemi černé sombrero. Stalo se, že vítr zafoukal tak, že hnal ulicí vysoký klobouk Dicka Hardmana a přestal foukat právě ve chvíli, kdy černý klobouk dostal souseda. Lidé vykukovali ze svých domů, opatrně skulinami záclon, a sledovali tento náhodný jev s velkým zájmem.

	Pan přecházel ulicí sem a tam. Chodil z domu do domu a hledal Jima Blaka. Vešel do každého domu, jenom ne do Zlatého dolu; ten si ponechával na konec. Blaka nenašel. Ale jakoby náhodou natrefil na štíhlého bledého muže v kněžském rouchu.

	„Vy jste farář, kterého přivedl do Marca Matthews?“ zeptal se ho bez okolků.

	„Ano, pane,“ zněla farářova odpověď.

	„Vy jste tedy oddal mladého Hardmana s… s…“ Pan nebyl s to dokončit svou otázku.

	Knězi očividně nebylo do řeči. Jeho odpověď byla také prakticky zbytečná.

	„Poslouchejte: možná, že jste v tom nevinně, ale je docela pravděpodobné, že ne… Zničil jste život… mé dívce… a mně taky! Připravil jste mi… peklo…

	„Nejradši bych… vás zabil…“

	„Parde,“ zavrčel Slepýš studeným hlasem. „Není nutno zabíjet pana faráře hned…“ přejel po faráři očima. „Dost možná, že se nám ještě bude hodit…“

	„Ach, to jsi ty, Slepýši? To je dobře, žes přišel,“ řekl zbledlý Pan, předstíraje, že je tomu rád. „Tak, pane faráři, zůstaňte tady, hned pro vás přijdu. Možná, že dostanete příležitost napravit křivdu, kterou jste způsobil jedné dívce…“

	Ve Zlatém dole nikdo nezvedal v té chvíli skleničku, nebylo slyšet ani šustění karet.

	Pan vešel do lokálu z tanečního sálu. Současně s ním Slepýš, poněkud nejistý v kolenou, vešel druhým vchodem z ulice. Po pár sekundách napětí povolilo, karbaníci se opět pustili do rozehrané partie a muži stojící u pultu zase pozvedli své sklenky. Hlasy všech však zůstaly tlumené a pohledy kradmé a kosé.

	Pan bleskově přejel zkoumavým pohledem všechny přítomné muže, dřív než oni si stačili povšimnout jeho. Zajímal ho však jenom jeden z nich: Jim Blake. Zatím nebyl ještě rozhodnut, co s ním udělá. Blake klesl hodně hluboko… Pan byl ochoten přiznat mu pouze jednu polehčující okolnost, a to tu, že ho Hardman držel pevně v hrsti. Ale proč mu pak dali peníze za to, že přiměl Lucy, aby se vdala za Dicka?

	Konec pultu, který měl k němu blíž, nenápadně rychle osiřel, návštěvníci se pohotově přestěhovali na druhou stranu. Pan se postavil u prázdného konce a požádal barmana o pití. Sotva dopil, ohnivé účinky se rázem rozplynuly. Každá další sklenka měla na něho jakýsi nepřirozeně povzbuzující účinek.

	Pokývl na Slepýše. To vyvolalo rozruch, ale když se jal procházet mezi stoly a hosty, rozhostilo se ticho.

	„Slepýši, víš, který pokoj patří Louise?“ zeptal se Pan.

	„Jasně. Je na konci tady té chodby… třetí dveře vlevo,“ odpověděl Slepýš.

	„Tak… Teď jdi za Blakem tam na konec sálu a řekni mu, že s ním chci mluvit. Pak jdi za Louisou do jejího pokoje. Přijdu tam hned za tebou.“

	Blake vyslechl, co mu Pan vzkázal, ale k činu se nijak neměl. Pan zachytil jeho nedůvěřivý pohled, ohnivý, ale smutný. Možná… možná, že ten chlap není ani takový slaboch, je možná jenom hodně zkažený. Pak Blake přece jenom opustil hráče pokeru, které pozoroval a jal se šourat k Panovi. Bylo na něm znát, že buď jedná pod vlivem vypitého alkoholu, nebo se alespoň pokouší kuráž předstírat.

	„…večír,“ pozdravil, když se přiblížil.

	„Blaku… Dozvěděl jsem se od Hardmana, jak jste to všechno zaonačil se mnou a s vaší Lucy,“ začal pomalu Pan. Pak to nevydržel a neodpustil si několik hrubých slov, běžných tehdy v životě mužů prérie. Pod jejich souhrnem se pod Blakem podlomila kolena.

	„Asi si myslíte, že vás nemůžu zastřelit, protože jste její otec. Ale nemylte se…“ řekl pomalu, pohlížeje Blakovi přímo do očí. „Vy jste ubil duši vaší dcery… i mou. Mám dobrý důvod vás zabít…

	A nic mi v tom nebrání…“ pokračoval, „jenom snad to, že byste se ještě dokázal sebrat, nebudete-li pod vlivem obou Hardmanů.

	Chci vám dát… poslední příležitost. Tady v Marcu jste vyřízený stejně, tak jako tak; Jard Hardman je mrtev a Dick… Dick má proklatě malou naději, že ještě spatří východ slunce…

	Zmizněte odtud. Zmizte vůbec z Marca. Ztraťte se, kam jenom chcete a až z vás bude zase muž, přijďte za námi do Siccanu v Arizoně. Rozuměl jste mi?“

	Blake se opatrně napřímil. Překvapen a zděšen tím, co právě vyslechl, pohlédl dlouhým pohledem na Pana. Pak se obrátil. Kdoví, co mu v těch chvílích proběhlo hlavou… Odcházel ze saloonu pryč.

	Pan vyšel na chodbu, která vedla do hotelové části domu a vzápětí narazil na Slepýše, který se tam opíral o stěnu.

	„Co je, Slepýši, není tam?“ zeptal se tiše a netrpělivě Pan.

	„Je… ale nechce otevřít,“ odpověděl smutně Slepýš.

	Pan zaklepal na dveře a zavolal tiše:

	„Louiso – pusťte nás dovnitř!“

	Zevnitř dlouho nic nebylo slyšet, konečně zaslechli pohyb a hlas:

	„Neotevřu.“

	„Prosím, je to velmi důležité.“

	„Kdo jste?“

	„Jsem Panhandle Smith,“ řekl Pan.

	„Ale… ten kovboj s vámi… je opilý. Promiňte, já nemůžu…“

	„Louiso, já nejsem opilý… jsem jenom mrzutý. Prosím vás jako přítel. Nenechávejte mě tady stát. Alespoň se ukažte ve dveřích.“

	Bylo slyšet liché kroky, hluboký povzdech, pak se otočil v zámku klíč a dveře se otevřely. Lampa vrhala jen matné světlo, v němž stála Louisa ne zcela oblečená, odhalená ramena a ňadra jí zářila. Pan rychle vklouzl do pokoje a vtáhl za sebou Slepýše, pak rychle, ale opatrně zavřel za nimi dveře.

	„Louiso, to od vás nebylo zrovna pěkné,“ pokáral pak dívku. „Je možno mít lepší přátele, než je Slepýš a já?“

	„Namouduši, to tedy určitě ne…“ zajíkala se dívka. „Ale není mi tak úplně dobře… ležela jsem. Právě jsem se chystala vstát. Už jsem dnes o vás slyšela… Slepýš byl prý s vámi… opilý…“

	Pan přistoupil k lampě s červeným stínidlem, která stála na stolku u postele, a rozsvítil světlo. Pokoj vyhlížel komfortnější a pestřejší, než si Pan představoval.

	Zkoumavým pohledem přeměřil Louisu. Vypadala skutečně nemocná, byla hodně bledá, s tmavými kruhy pod očima, ale i tak byla pořád krásná. Nyní, když neměla tvář nalíčenou, bylo znát, jak má tragický výraz ve tváři. Takovou ji Pan ještě neviděl. Kdyby byl v poněkud jiném duševním rozpoložení, dost možná, že by k ní zahořel láskou.

	Vzal ji niku a přitáhl mírně k sobě.

	„Louiso, máte mě trochu ráda… myslím jako přítele nebo řekněme bratra?“ zeptal se s něhou v hlase.

	„Mám… mám, pokud jsem střízlivá,“ odpověděla a ještě víc zbledla.

	„Ale Slepýše máte ráda doopravdy… máte ho ráda moc a moc…“

	„Měla jsme ho ráda, toho ničemného, ale poctivého kovboje. Bránila jsem se tomu mamě,“ odpověděla tiše. „Ale nenávidím ho, když je opilý. A on nenávidí mě, když jsem opilá já.“

	Slepýš vyvaloval oči jako smutná sova, potom po špičkách vyšel z pokoje ven.

	„Louiso, přehoďte si něco přes ramena, nebo se nachladíte,“ řekl Pan a sebral z postele nějaké šaty, které jí přehodil přes ramena. „Ani jsem nevěděl, že jste tak krásná. Už se nedivím, že vás Slepýš zbožňuje…“

	Louisa se k němu obrátila zády a usedla na postel. V jejích tmavých očích se odrážela zvědavost a s ní i podezření. Ale zdálo se přitom, že je jako očarovaná. Pan vycítil, jak se chvěje na celém těle. Kam se poděla odvaha a kuráž této dívky? Neznal ji, ale ona sama mu o sobě řekla, že jenom alkohol jí napomáhá překonávat těžkosti.

	Nyní ji nečekaně překvapil. A ona se možná zalekla něčeho, co Pan zatím nedokázal pochopit. Jedno bylo však jisté: nebála se jeho, Pana. Najednou si uvědomil, že do tohoto domu vešel Dick Hardman, dost možná, že se tady stále ještě skrývá. Přeběhlo jím vzrušení.

	„Louiso,“ oslovil dívku a znovu ji vzal za ruku, aby konečně vyrukoval s tím hlavním, proč za ní přišel. „Podařil se nám velký tah. Slepýšovi a mně přálo štěstí… A bylo to pořádné štěstí. Prodali jsme skoro patnáct set koní…

	A teď půjdeme do Arizony, do krásné slunné země, která je úplně jiná, než tato… Nu: Slepýš i já bychom byli moc rádi, kdybyste šla s námi…“

	„Já abych šla s vámi? Ale ne, jak to vlastně myslíte,“ řekla Louisa užasle.

	„Samozřejmě jako Slepýšova žena. A já budu vaším bratrem,“ řekl Pan s jistým vzrušením. Byl to nesmírně významný okamžik. Louisa na Pana chvíli zírala velkýma, vážnýma očima zpytavým pohledem. Pan přitom pociťoval zvláštní podivné rozpaky, ale v hloubi duše byl šťasten, že se osmělil a nabídku jí přednesl.

	Náhle Louisa přistoupila těsně k němu a lehce ho políbila. Pak si položila tvář na jeho rameno a on slyšel, jak šeptá něco, čemu nerozuměl, něco ve smyslu, že jim to nikdy nezapomene.

	„Tak – co na to odpovíš, holčičko?“ navázal Pan. „je to příležitost, jak se stát znovu pořádnou ženou. A přitom zachráníš toho poctivého kovboje, který by se dal sám od sebe těžko na tu správnou cestu, kdyby nepotkal právě tebe. Miluje tě. Zbožňuje tě. Nenávidí všechno, co tě tady nutí trpět. A…“

	„Je to opravdu tak, Panhandle Smithi?“ přerušila ho a zajiskřila očima, které připomínaly dvě temné hvězdy. „Ale ne – ne… Vždyť já nejsem hodná ani toho chudáka kovboje.“

	„Mýlíš se. Nebude už žádný chudák, jestliže splníš jeho naději. Louiso! Neobracej se zády k naději, která ti podává ruku, k lásce, k domovu…“

	„Ne!“ vybuchla náruživě.

	„Proč?“ opáčil ostře.

	„Protože je pro mne až příliš dobrý. A nezasloužím si ani tvé přátelství, Pane. Ať mi zůstane pánbůh milostiv, budu vás mít oba ráda po celý zbytek svého života – stejně už nebudu žít dlouho…“

	Objal ji, aby svým slovům dodal síly.

	„Ubohá holčičko, toto přece není místo pro tebe. Tady bys skončila v pekle, možná by ses dopracovala k sebevraždě, anebo by tě zabili opilci v nějaké rvačce…“

	„Panhandle, možná to se mnou skončí ještě hůř…“ řekla s trpkou ironií. „Možná, že se vdám za Dicka Hardmana. On o tom vždycky mluví… když se opije.“

	Pan ji pustil z objetí a zaklonil se, aby jí viděl dobře do tváře.

	„Ty že se vdáš za Dicka Hardmana? A říká to Dick Hardman?“ zeptal se pak nedůvěřivě.

	„Ano, říká to. A když jsem opilá, nezáleží mi na ničem… To jsem schopna udělat všechno.“

	V tu chvíli se tiše otevřely dveře. Vešel Slepýš, nesoucí láhev skleničky.

	„Výborně, Slepýši, ty můj starý parde,“ řekl Pan. „Právě jsme se s Louisou dohodli, že se opijeme. Slepýši, ale ty zůstaneš střízlivý!“

	„Nemůžu zůstat střízlivý, když už jsem opilý,“ bránil se Slepýš. „Ale nezůstanu ani tady. Nemůžu ji vidět, když pije, začnu ji v takových chvílích nenávidět.“

	Louisa nalila tmavočervený nápoj do skleniček.

	„Chlapče, já chci, abys mě nenáviděl. Přinutím tě, abys mě nenáviděl… Na tvé zdraví, Panhandle Smithi!“

	Když pila, Slepýš poodešel ke dveřím, blýskajícíma se očima pohlédl významně do Panových očí a tiše opustil pokoj.

	Pan už měl něco vypito. Nápoj na něho nijak zvlášť neúčinkoval, jen mu uváděl mysl i tělo do příjemného ohně. Dívka se však pod vlivem alkoholu měnila v jinou bytost. Tváře jí červenaly, oči se jí rozšířily a začaly být o značné poznání živějšími, její celé tělo reagovalo na povzbuzující nápoj. Pila jednu sklenku za druhou. Očividně nedokázala odolávat nenasytné chuti po dalších, kterou v ní probouzely. Nevšímala si přitom ani toho, zda Pan pije též či ne. začala nejdřív žertovat, pak upadala do sentimentality a nakonec do stadia, kdy jí bylo všechno jedno – jak se upřímně přiznala, když byla střízlivá – což byl vlastně nejdůležitější důvod, proč pila.

	Pan už se rozhodl: vyčká příhodného okamžiku, pak ji zabalí do přikrývky a odnese s sebou, v případě potřeby Slepýš rozstřílí lampy v saloonu a zbytek už bude pouhá hračka. A jestli i věděla, zda je Hardman v domě, na což měl Pan velmi silné podezření, nyní by si na to stejně nevzpomněla.

	„Ty velký mocný ďáble,“ zavolala na Pana. „Říkala jsem ti – dej mi pokoj!“

	„Louiso, nepřiváděj mě do varu,“ opáčil Pan.

	„Proč ne..? Muži jsou všichni stejní…“

	„Mýlíš se… nejsou. Už jsi zapomněla, cos mi sama před chvílí říkala? I mě nechala milá, i já jsem se zklamal v lásce…“

	Zamilovaně se na něho zahleděla, načež mu nalila další sklenku, kterou jí Pan vzal z ruky. Pochopil, že svou roli mírně přehnal.

	„Takže ty se provdáš za mladého Hardmana?“ zeptal se úmyslně na choulostivé téma.

	Jakmile uslyšela pronesené jméno a celou otázku, zarazila se a bylo znát, jak se její paměť probouzí z alkoholového oparu.

	„Určitě se za něho provdám…“

	„Louiso… jak se za něho můžeš provdat – když on už je ženatý?“ řekl nemilosrdně Pan.

	Viděl, že smysl jeho slov jí dochází jen pomalu, jakoby postupně.

	„Nelži mi, kovboji s nízko zavěšeným koltakem!“ zavolala pak na něho.

	„Nelžu ti, Louiso. On sám mi to řekl.“

	„On sám ti to řekl? Kdy…“ zašeptala hlasem který úplně ztratil sílu.

	„Dnes. Bylo to na dostavníkové zastávce, odkud se právě chystal odcestovat. Vyhlížel jako skutečný frajer, měl na sobě frak, cylindr…

	Sakra, Louiso, musím to přece vědět…

	Vždyť ta, kterou si vzal… to byla moje milá…“

	Sotva ta slova dokázal ze sebe vypravit. Jaká trýzeň pro něho bylo říkat to nahlas, aby všechno slyšela i jeho vlastní duše.

	„Vzal si tvou milou za ženu..? On si vzal Lucy… tu z tvého dětství… o které jsi mi toho tolik vyprávěl?“

	Panovi přišlo, že se stává svědkem něčeho děsivého. On sám se něco od této dívky pokoušel vyzvědět, pokud se od ní něco dozvědět mohl. Jenže pohlédl-li na její tvář, zhrozil se: byla to tvář Medusy! A ty jeji strašné oči!

	„Ano… vzal si tu Lucy, o které jsem ti tolik vykládal,“ řekl a natáhl k ní ruku, obrácenou dlaní nahoru. „Přinutil ji… aby se za něho provdala. Uvěznili jejího otce a Dick ho dostal ven z vězení. Jenomže všechno to jen tak narafičili, aby tu ubohou dívku podvedli a oklamali.

	Ona si myslela, že tak totiž svého otce zachrání. A navíc Dick za celé to divadlo ještě jejímu otci zaplatil. Donutil jsem Dicka, toho Dicka Hardmana ve fraku a cylindru, aby se k tomu všemu přiznal. Jenomže, když jsem ho poslal, aby si přinesl zbraň, tak tam po něm zůstal jen ten cylindr.“

	„Ach, ten jeho vysoký klobouk..!“

	„Teď se tam válí na ulici. Představ si, že vítr ho zavál zrovna tam, kde leží mrtvý Matthews. To se tedy povedlo… Louiso, já… já musím zabít Dicka Hardmana!“

	„K čertu! Vůbec ho nemusíš zabíjet ty…“ zasyčela a přiskočila k posteli, kde něco vytáhla rychlým pohybem zpod přikrývky.

	Pan ucouvl. V první chvíli se domníval, že na něho Louisa zaútočí. Ale ona skočila jako divoká tygřice k červeným závěsům, které rozhrnula bílou rukou. Pan spatřil, že za nimi je malý kabinet. Viděl, jak se Louisa mihla dovnitř místnůstky a zase ven. V té chvíli uslyšel přidušený vzdech. Snad to tak vzdychla ona sama? Ne, Pan věděl, že přitom všem měla pevně stisknuté rty. Tu uslyšel, jak něco tupě a těžce dopadlo na zem a přitom se ozval zvláštní kovový zvuk.

	Náhle se prudce otevřely dokořán dveře na chodbu, v nichž 

	[image: image6]se objevil Slepýš, jemuž z očí šlehaly divoké blesky. Jen pár zlomků sekundy nato se z malého kabinetu vypotácel nejistými kroky Dick Hardman. Obě ruce si křečovitě tiskl k břichu, mezi nimi bylo znát, jak mu proudem teče krev. Pan slyšel zvláštní zvuk, pochopil, že je to kapání krve na zem. Hardman se vypotácel kolem něho za stálého sténání, drže si přitom stále nice co nejpevněji na břiše, až ven na chodbu. Teprve tam mu došly síly a on klesl těsně u stěny k zemi. Pan k němu přiskočil ve chvíli, kdy se Dick Hardman zhroutil do velké louže krve, která se pod ním rychle vytvořila a která se každým okamžikem ještě stále rozrůstala. 

	Byl to šokující okamžik.

	Pan se však silou vůle rychle vzpamatoval. Louisa se potácivě plížila kolem stěny, o niž se nejistě podpírala roztaženýma rukama. Na jejím bílém zápěstí bylo znát jasně červenou skvrnu. Pan se už raději na ni dál nedíval. Rychlým pohybem stáhl z postele pokrývku, přehodil ji přes Louisu, zabalil ji do ní a celé břemeno pozvedl do náruče.

	„Slepýši,“ vyzval přítele, „jdi před námi, rychle,“ šeptal, když se mu zdálo, že Slepýš nereaguje dostatečně rychle. „Spěchej! Střílej do všech světel! Dělej! Přejdi přes taneční sál!“

	Kovbojem jako by prošel elektrický proud. Přeskočil pražně Hardmanovo tělo, jako by o nic nešlo a rozběhl se dolů chodbou s vytaženými pistolemi.

	Pan tělo ležící na zemi obešel. Postřehl smrtelně bledou tvář a vytřeštěné oči. V té chvíli mu projela hlavou myšlenka, že Lucy je znovu volná! V té samé chvíli ve výčepu zarachotily výstřely: prásk! prásk!

	Světlo ztemnělo, ztlumilo se a zmizelo. Ozvaly se divoké výkřiky, zmatená směsice hlasů, zalehlo k němu převracení stolů, řinčení rozbíjeného skla, dupot bot. Rozpoutalo se skutečné peklo.

	Pan proběhl tanečním sálem, kam vnikalo bočními okny jen mdlé slabé světlo zvenku, našel rychle východ a vyklouzl na ulici. Tam už na něho čekal Slepýš s kouřícími pistolemi v rukou.
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	Přivítala je temná ulice, na níž jen tu a tam blikala světla. Slepýš se často ohlížel zpět, zda se rozruch přece jenom uklidňuje. Pan sice nesl Louisu, ale kráčel iychle, jako by její tělo v náručí vůbec necítil.

	Jakmile zabočili za nejbližší roh, Slepýš zpomalil a snažil se zjistit, co se děje ve vchodech domů, k nimž měli nejblíž. Došli k otevřené bráně, jen spoře osvětlené. Pan přečetl nápis, jenž mu utkvěl v paměti. Byl to dům, kde se pronajímaly pokoje.

	„Jdi dovnitř, Slepýši,“ požádal prudce Slepýše. „A jestli tam najdeš našeho faráře, všechny kromě něho z domu vyžeň… Pak mě zavolej, ale pronto!“

	Slepýš vběhl do domu, aniž by řekl jediné slovo. Pan postavil Louisu na nohy, ale toho nebyla doposud schopná, hroutila se a nohy jí poklesávaly.

	„Kovboji… zadusíš mě,“ chichotala se opile a snažila se odhrnout si pokrývku z tváře.

	Pan jí znovu zakryl holá ramena a zabalil ji do pokrývky jako do kabátu. Obával se, že se Louisa zhroutí dřív, než se jim podaří dosáhnout toho, co měl na mysli. Cítil hluboké dojetí nad nešťastným osudem této dívky.

	„Co se děje, kovboji?“ zeptala se. „Někdo nás přepadl?“

	„Tiše, Louiso,“ zašeptal Pan a jemně s ní zatřásl. „Určitě nás pronásledují…“

	„K čertu s nimi, se všemi… Poslechni, Pane, a co je s Dickem Hardmancm?“

	Byla podle všeho tak opilá, že si vůbec nic nepamatovala. Pan za to pociťoval jakousi vděčnost. Louisina tvář byla bledá a nesla tragický výraz, její velké oči nejvíc ze všeho připomínaly bezednou zátoku. Rozcuchané vlasy jí visely na všechny strany.

	Někdo potichu zahvízdl. Pan vyskočil. Na dvoře stál Slepýš, na něhož z otevřených dveří za ním dopadala zář světla. Slepýš pokynul Panovi. Ten zvedl dívku a vnesl ji dovnitř.

	O pět minut později znovu vyšli ven z domu, z obou stran podepírali Louisu a pokoušeli se ji utišit. Zdála se veselá, ale byl to onen stav, který každou chvíli mohl přejít v pláč. Jakmile vyšli ven, všichni pocítili, jak jim chladný horský vzduch dělá dobře. Spěchali dolů tmavou ulicí, oba muži přitom dívku mezi sebou skoro nesli. Na opačné straně ulice se objevilo několik postav, lidé však směřovali jiným směrem než oni. K něčemu muselo dojít na horním konci města, usoudil Pan a ušklíbl se sám pro sebe. To se jim hodí! Po nějaké době prošli předměstím a dostali se na volné prostranství. Tím okamžikem tíha obrovské odpovědnosti, kterou Pan pociťoval za Slepýše i za Louisu, povolila. Konečně jsou venku z města a záhy budou v bezpečí.

	Tu ho Slepýš za zády dívky uchopil za rameno. Pan se obrátil, aby se podíval, kam ukazuje kamarádova ruka. Vzadu za nimi, v místech, kde přebývali ještě před malou chvílí, bylo znát na nebi matně červenou zář. Oheň!

	Panovi se rozbušilo srdce. To nepochybně hořel Zlatý důl, z něhož se rozbíhala tlupa opilců a hazardních hráčů na všechny strany. Pan nevěděl, zda může doufat, že on a Slepýš jsou jedinými svědky smrti Dicka Hardmana.

	Pak už jen čas od času pohlédl krátce přes rameno zpět. Červená zář v dálce za nimi se zdála být stále jasnější a silnější. Vypadá to tak, že na popel shoří celá část Marca, přilehlá k Hardmanovu saloonu…

	Cesta se zahýbala. Skupina stromů ve tmě a blikající světlo Panovi prozradily, že se blíží k otcovu ranči. Trhl sebou. Vždyť ve víru událostí téměř zapomněl na své rodiče. Vešli do ale je a na cestu přes sad ke stodole orosenou trávou. Najednou si Pan povšiml světlých oblých tvarů povozů se střechami krytými plachtovinou.

	„Výborně! Otec tedy neztrácel čas,“ řekl si pro sebe s uspokojením Pan. „Dostal-li koně, pak podle všeho můžeme zítra vyrazit.“

	„Jasně, že vyrazíme,“ odpověděl na to Slepýš; byl zcela vážný a střízlivý.

	Zjistili, že u domu stojí přistaveny tři velké vozy a jeden menší, s rovnou plátěnou střechou.

	„Slepýši, pojď, podrž ji, přinesu trochu sena,“ řekl Pan.

	Rychle vkročil otevřenými vraty do stodoly. Ač už byla tma, vyznal se tam ve stodole bylo slyšet, jak koně chroustají oves. Znamenalo to, že otec koupil vozy i se spřeženími. Pan vzal plnou náruč sena, vynesl je na jeden z vozů, vhodil dovnitř a rozestlal.

	„Uděláme nejlíp, když Louisu uložíme sem,“ řekl a sestoupil z vozu. „Přinesu od otce nějaké deky.“

	Slepýš stál venku ve svitu hvězd a dívčinu držel bez pohnutí v náručí. Opatrně nahlížel do její bledé tváře.

	Vynesli Louisu do vozu a uložili ji na improvizované lůžko.

	„Gentlemani… chcete vidět… mého manžela?“ zeptala se těžkopádně.

	Pan se musel pousmát. Slepýš však stál beze slov a nespouštěl oči ze zářivě bledé tváře. Pan je ponechal spolu a vykročil k domu. Byl to jen malý kousek cesty, ale než se dostal k tomu, aby stanul pod otevřeným oknem, rozehrála se v něm celá stupnice citů. Potom zaslechl otcův hlas.

	„Otče,“ zavolal a zaklepal na okno. Uviděl matku a Alici. Trhly sebou a přestaly balit. Panovi stačil jediný pohled na matčinu tvář zrcadlící starosti posledních dnů a uklidnil se. Otevřel pak prudkým pohybem dveře.

	„To jsi ty… Pane?“ zeptal se vzrušeně otec.

	„Ano, to jsem já, otče…“ řekl Pan mnohem klidnějším hlasem, než to odpovídalo jeho skutečnému stavu. „Můžeš říct mámě, že jsem živ a zdráv…“

	Otec vyšel ven a tu mu do očí padla rudá záře nad městem.

	„Pohled! Co to je? Tam někde musí hořet…“ řekl rozčileně.

	„Jo. I já si myslím, že tam hoří,“ odsekl Pan. „On, Slepýš, rozstřílel lampy ve Zlatém dole. Podle všeho to tam od nich chytlo.“

	„Zlatý důl?“ opakoval jako ozvěna otec a ohromen zíral na zář požáru.

	Pan mu těžce položil ruku na rameno. Ani nevěděl, proč to udělal, neboť najednou si vzpomněl na svou lásku. V hrdle ho přímo dusila a tlačila jedna jediná otázka.

	„Co je s Lucy..? Přišla domů?“ zeptal se pak zdánlivě klidně.

	„Ale ovšem… Tys to snad nevěděl? Když jsem se vrátil k obědu, tak už byla doma. Chlapče, jestlipak víš, že jsem obratem ruky koupil veškerou výstroj?“

	„Co říkala Lucy?“

	„Neříkala toho nijak moc…“ odpověděl dost překvapeně otec. „Byla velice nervózní… Říkala, že nemůže odjet, protože ty nejsi mrtvý… Ubohé děvče..!

	Pak dostala hysterický záchvat. Matka se jí věnovala, takže se do večera postupně uklidnila.“

	„A kde je teď?“

	„Myslím, že si šla lehnout. Určitě bude ve svém pokoji.“

	„Otče, ona ale nemá jistotu… Samozřejmě, že to nemůže vědět. Vždyť ani ty to nemůžeš vědět.“

	„Já, chlapče,“ řekl otec uvážlivě. „Já vím spoustu věcí… Lucy říkala matce, že když tě uviděla u dostavníku, tak málem omdlela. Ony byly obě přesvědčeny, že jsi mrtvý – matka i Lucy… Pak vykládala, jak jsi vytáhl mladého Hardmana z dostavníku a praštil jím o zem… Udělalo se jí piý zase zle, ale rychle se vzpamatovala a viděla ještě, jak jsi ho nakopl… a pak odehnal pryč.“

	„A co bylo dál – to už neví?“ zeptal se Pan.

	„Myslím, že ne. Já toho vím o něco víc, ale neřekl jsem jí to,“ odpověděl šeptem starý Smith. „Slyšel jsem, jak vyhnali Matthewse, aby se musel střetnout s tebou… McCormick mi říkal, že jsi vůbec neztratil duchapřítomnost.“

	„Takže tak!“ vybuchl Pan zachmuřeně. „Nejlepší bude, když to Lucy řeknu hned… Ano. Myslím, že to tak bude správě: čím dřív, tím líp.“

	„Co chceš říct Lucy?“ zeptal se opatrně Smith.

	„Že je vdova…“

	„Takže i… Dick Hardman je… je mrtvý,“ zajíkal se otec Smith.

	„Ano.“

	„Ale ne..! Chlapče… ty… tys ho..?“

	„Ne, otče, ne… Já jsem ho nezabil, přerušil ho Pan. „Dicka Hardmana… vyřídili těsně před tím, než Slepýš rozstřílel světla. Jsme ochoten se vsadit, že se to nikdo nikdy nedozví, jak to vlastně všechno bylo. Určitě tam uhořel při tom požáru…“

	„Zaživa?“ zašeptal táta Smith.

	„No, dost možná, že ještě byl při životě… ale moc už mu toho nezbývalo… Byl v bezvědomí, když jsem ho na chodbě míjel. Táto, Lucy to říkat nemusíš. Bude stačit, když jí řekneš, že Dick Hardman je mrtev a že jsem ho nezabil já.“

	„Dobrá…“

	„Otče, přinesl bys mi nějaké deky? Přišla s námi i Slepýšova žena a nemá kde spát.“

	„Slepýšova žena? Nevěděl jsem ani, že Slepýš je ženatý. Přiveď ji sem dovnitř! Někde tu už pro ni najdeme místo.“

	„To není třeba. Udělali jsme jí improvizované lůžko v tom voze s rovnou střechou,“ pokračoval Pan. „Víš, není jí trochu dobře… Prosím tě, otče, přines nám teď rychle ty deky.“

	„Přinesu. Dnes jsem je koupil – jsou úplně nové,“ odpověděl otec a vešel do domu, kde zavládl zase ruch.

	„Mámo,“ zavolal dovnitř domu Pan. „Všechno je v pořádku. Zítra ráno vyrážíme na velikou cestu…“

	Pak se znovu objevil táta, který nesl deky smotány do velikého balíku. Pan je převzal a vydal se za Slepýšem, kterého nalezl ve stejné poloze, jako když od něho odcházel.

	„Slepýši, přikryj ji těmito dvěma dekami,“ řekl mu Pan a podal mu je.

	„Právě usnula… vypadá, jako by byla mrtvá,“ šeptal kovboj, vzal deky, vystoupil na velké kolo vozu a jemně zakiyl spící dívku. Pan nejasně ve svitu hvězd viděl její nehybnou postavu.

	„Pojď sem, kovboji,“ zavolal Pan na Slepýše.

	Slepýš sklouzl z vozu a namířil si to k němu. Pan mu položil niku na rameno a přitáhl ho k sobě mocnou silou.

	„Poslechni, parde,“ začal pak tichým hlasem. „Hrajeme vysokou hru, ale bůh je mým svědkem, že je to hra poctivá, i když při ní budeme muset lhát…

	Louisa si nebude podle všeho vůbec pamatovat, že toho darebáka propíchla. Vždyť v té chvíli byla jako šílená. A pokud by si náhodou začala na něco nejasně vzpomínat, tak my jí to vyvrátíme, rozumíš…

	Nikdo se podle mě jakživ nedozví, jak umřel Dick Hardman, o to jsem připraven se vsadit. Já jsem ho chtěl zabít, a to muselo vědět celé Marco. Jenže jestli shořel, pravdu se nikdo nedozví. Ostatně, na tom už tolik nezáleží. Musíme teď myslet na naše ženy. Řekl jsem otci, že s tebou přišla i tvá žena a že je trochu nemocná. On to tak řekne mámě a Lucy. Ty dvě nevědí a nikdy se ani nedozvědí, jakým děvčetem Louisa byla… Je ti to jasné, parde?“

	„Alespoň zhruba,“ odpověděl Slepýš tiše. Hlas se mu přitom zachvěl.

	„Umím si představit to peklo s Louisou, až se probudí a vystřízliví…“

	„No…“

	„Kovboji, máme se na co těšit,“ ušklíbl se Pan dobrácky. „Jenže až se probudí, budeme mít už kus cesty za sebou. Ty si můžeš vzít na starost tady to spřežení, alespoň ji budeš mít pod dohledem. Ve všem ostatním se ti budu snažit pomáhat, Slepýši.“

	„Pane, myslím, že oba máme Louisu rádi, je to tak? Rozumí se, nemyslím tím, že ji miluješ… Však víš, že pro některé věci těžko hledám slova.“

	„Chápu tě, Slepýši,“ odpověděl Pan. Upřímně doufal, že se mu podaří rozptýlit kamarádovy pochybnosti a nejistotu. „Pro tebe a pro mne je Lousina minulost mrtvá… A tady jde teď o budoucí život… A ať vykročíš kamkoliv, jakýmkoliv směrem, ať bude budoucnost jakákoliv, určitě bude lepší než to, co se stalo dnešní noci.“

	Pan kráčel pomalým krokem ve svitu hvězd přes ovocný sad k zurčícímu potůčku a k olši, pod kterou stála lavička.

	Bezpochyby by nyní nedokázal usnout. Věděl to, a proto se raději procházel ve světle hvězd nahom a dolů. Byl sám. V hlavě mu vířily myšlenky, které ho stále pronásledovaly a nutily ho, aby zpytoval své kruté a nenávistné nitro.

	Tentokrát však zlověstný boj v Panově duši, který zaťal ledový spár do jeho smyslů – důsledek instinktivní představy, že usmrtil člověka vlastní rukou – přešel dřív, než se uhasínající a doutnající vášeň mohla rozhořet plamenem.

	Zastihla ho nepřipraveného, tak jako nepřítel, jenž se na vás vrhne ze zálohy. Čím déle tam přecházel, tím víc se napětí stupňovalo, až se konečně jeho roztoulané myšlenky slily v jeden jediný bod – Lucy…

	Zradila ho…

	Zklamala jeho lásku… Ale snad to bylo tak, že myslela, že je mrtev a obětovala se, aby zachránila svého otce. Proto se oddala tomu psu – Hardmanovi. S touto myšlenkou se Pan nikterak nemohl vyrovnat…

	„Nenávidím ji…“ šeptal si pro sebe. „Nenávidím ji a ona to je, kdo mě k tomu přiměl…“

	Hodiny míjely, hvězdy pluly po nebi, noční větřík ustal, cvrčkové umlkli, jen ručej u Panových nohou zpíval tiše dál svou neustávající píseň. Pan unaven a rozlámán psychickou únavou usedl na lavičku. Věděl, že jeho lásku k Lucy se mu nepodařilo zabít.

	Žila v něm dál, ba dokonce mohutněla a nabyla takové síly, že v Panovi převládl rozum a lítost, aby překonaly žárlivost a nenávist. Konec konců, Lucy se měla čím ospravedlnit: byla příliš mladá a k tomu, co udělala, ji dohnal žal, neboť si myslela, že on, Pan, je mrtev, a pak obavy o jejího otce. A to je přece rozdíl!

	Zůstala mu jen lítost, ta nesmírně krutá pravda v člověku, která měla nastoupit na místo čistoty jeho snu… Život a láska ve skutečnosti vůbec nebyly takové, jak o nich často sníval, když jezdíval osaměle po prérii. Musel nyní pykat za to, že nechal Lucy, aby své zápasy vybojovala sama.

	„Musím na to zapomenout,“ zašeptal si chraptivě. „Jinou cestu nemám… Ale tady ne. Tady bych to nedokázal…

	Někde, kde zůstane tato zem hodně daleko od nás – za námi… A jednoho dne pak budeme moci navázat a pokračovat tam, kde jsme přestali…“

	Pan se vrátil ke stodole, praštil sebou do sena a konečně se jeho vyčerpaný mozek a tělo ponořily do posilňujícího spánku. Náhle ho však jakýsi hlas a tvrdá ruka vytrhly ze sladkého zapomínání.

	„Parde, jsi snad mrtvý?“ ptal se Slepýš a v jeho hlase bylo znát nové tóny. „Slunce už je vysoko, vydáme se na cestu. Byl tady tvůj otec. Čekají na nás se snídaní.“

	Pan vstal a protáhl se. Nejen svaly, ale celé tělo ho bolelo, jako by ho v noci někdo zmlátil. Slunce jasně zářilo. Noc pominula a s ní i hrůzy, které ho tak dlouho nechtěly nechat spát.

	„Pane, dnes ráno tedy vypadáš jako natvrdo uvařený kovboj…“ vtipkoval Slepýš. „Ohol se a umyj se… já už si to odbyl. Tady je břitva. U kuchyňských dveří je umývadlo s vodou.“

	„Jsi fešák, ženichu,“ odpověděl Pan s úšklebkem, obdivuje Slepýšovu hladkou tvář a ulízané vlasy. „Tak jak se má nevěsta?“

	„Je v limbu, neví zatím o světě,“ zašeptal Slepýš a zčervenal jako růže. „Byl jsem se na ni podívat. Měl bys to vidět, parde… Vypadá tak, že bude ještě spát den a noc.

	Člověče, já mám strach, co bude, až se probudí…“

	„Nedělej si starosti, kovboji. Tajen vyvalí oči, až zjistí, že dostala šéfa…“

	„Parde, přisámbohu, byl bych rád, kdybychom už z tohoto místečka vypadli… Ty ne?“ zeptal se Slepýš nesměle.

	„Jak by ne, Slepýši. Se mnou je to to samé…“ řekl Pan a namířil si to rovnou k domu.

	Zušlechtil se pak dřív, než mohl někomu přijít na oči. Pak si počkal na otce a na Slepýše; slyšel je, jak spolu hovoří. Jakmile se ukázali, přidal se k nim. Kdyby měl jít sám, nedostal by ho do domu ani pár divokých koní. Jen co vstoupili do kuchyně, Bobby se rozkřičel a rozběhl se k němu. Pan pocítil že se mu ulevilo a vyzvedl chlapce na rukou do výšky. Pak se otočil k matce a snažil se tvářit klidně, aby před ní utajil své city. Ona sama však své vzrušení ovládnout nedokázala a Pan si uvědomoval, jak je asi šťastná a dojatá, že on se vrátil živý a zdravý.

	Pak k němu dolehly hlasy. Byla to Alice a – Lucy. Postavil rozdováděného Bobbyho na zem právě ve chvíli, kdy dívky vešly do

	kuchyně. Alice pozdravila vesele, ale přece jen jaksi plaše. Lucy zůstala stát mezi dveřmi a držela si ruku na prsou. Usmála se nesměle a roztouženě, jako by z tváře chtěla smýt poslední stopy ničivého zármutku. Oči jí rozpaloval vnitřní jas, svědčící o faktu, že je silně rozrušena. Pan ji nepozdravil, jenom se mírně uklonil, jako by chtěl naznačit, že on sám nemá zcela čisté svědomí. Jak hleděl na Lucy, zdálo se mu, že mu celé tělo zaplavuje prudký příval trpké výsměšné radosti. Najevo však nedal vůbec nic. Při snídani na ni ani nepohlédl.

	„Otče, dostals všechno, co potřebujeme?“ zeptal se později Pan otce.

	„Myslím, že ano,“ odpověděl otec. „Můžeš začít nakládat na vozy. Vidím to tak, že všechno, co máme, nám vejde do dvou vozů.“

	„Slepýš pak může vést jeden, ty pojedeš s druhým, já si vezmu na starost třetí, dokud se nedostaneme k Snyderovi. Pak budeme potřebovat jednoho vozku, protože dva z nás budou muset hlídat divoké koně.“

	„Nebudeme potřebovat nikoho,“ řekl otec. „Bez problémů mě nahradí matka a Lucy, chlapče. Myslím, že je nás dost a že si taky dokážeme poradit sami.“

	„Byl bych nejradši, kdyby tomu tak bylo,“ přiznal zamyšleně Pan. „Máme-li dobrá a mírná spřežení, budou se moci matka a Lucy střídat. Rozhodně to s nimi zkusíme.“

	„Pomůžu ti zapřáhnout,“ řekl starý Smith, odcházeje spolu s Panem. „Chlapče, co myslíš: budeme mít dnes ráno nějaké nepříjemnosti?“

	„Ale snad ne…“ řekl Pan. „S žádnými nepříjemnostmi už nepočítám. Ostatně, myslím, že jsme jich měli už dost.“

	„Ha-há!“ rozesmál se Slepýš. „Tvůj otec myslí, zda nám někdo z Marca nenasype olova… No, já bych řekl, že se už nemáme čeho bát. Ale tak či onak, bude líp, když vyrazíme pronto.“

	„Zajímalo by mne, co se tady semele po našem odchodu,“ přemýšlel Pan.

	„No, někdo nám to snad řekne,“ navázal starý Smith.

	Došli mezitím na samý konec ale je. Tu za sebou zaslechli hlas Lucy:

	„Pane, prosím… počkej!“

	Pan se otočil a spatřil, jak Lucy kráčí za nimi, žmolíc oběma rukama zástěru. Otec se Slepýšem na sebe pohlédli a pokračovali v chůzi dál, míříce ke stodole. Lucy šla rychlými nejistými kroky, byla bledá ve tváři, očima visela na Panovi. Rty měla pootevřeny.

	„Matka říkala, že už to víš… ale přece jenom bych ti to chtěla povědět sama,“ řekla zlomeným hlasem a zastavila u Pana. „Předevčírem přišli ti muži a přinesli s sebou zprávu… že tě zabili v boji o divoké koně. Byla jsem z toho celá pryč… A vzdala jsem se kvůli otci nároku na vlastní život. Začalo mi být jedno, co se vlastně děje, Dick na mě začal naléhat. Otec mě prosil, abych ho zachránila z vězení…

	Tak jsem se… provdala za Dicka…“

	„Ano, vím… Myslel jsem si, že tak nějak to muselo být,“ řekl s jakousi podivnou váhavostí v hlase Pan. „Nemuselas mi to ani říkat.“

	„Ale, Pane, vypadáš nějaký jiný…“ řekla zmateně a nejistě. „Tvoje tvář… tvůj hlas… ach, můj drahý! Vím, že ten včerejšek byl pro tebe strašný. Vždyť ses z toho mohl zbláznit…“

	„No, nechybělo mi k tomu moc…“ zahučel Pan spíš sám pro sebe.

	„Ale co teď… odpustíš mi?“ vykoktala.

	Natáhla k němu chvějící se ruku a chtěla se ho dotknout. Tento prosebný něžný posunek, její tmavé něžné roztoužené oči a její celkový rozkošný vzhled ho zcela vyvedly z rovnováhy. Jak se jenom na něho dívá! Jaká láska jí vyzařuje z očí!

	„Odpustit ti…“ zvolal hluboce dojat. Nenacházel slova pro to, co mu udělala. „Chtěl jsem toho psa, Dicka Hardmana, zabít… Ale neudělal jsem to nakonec já… Odpustit ti– – – „ odmlčel se, neboť nemohl dál pokračovat.

	Pomalu začínala rozumět jeho vzrušení, nebyla to obyčejná zuřivost. Najednou se jí hrůzou rozšířily oči. Bílé hrdlo a tváře jí zalila nápadná vlna šarlatové červeně. Pan v tom spatřoval jasný důkaz jejího studu, s krvácejícím srdcem se obrátil a odešel.

	Zabral se pak do práce, kterou měl před sebou, a několik hodin se vzpamatovával z otřesu, že té úpěnlivé prosbě dokázal odolat. Začínal sám sebe nenávidět pro svou nadutost a pýchu, kterou se mu v sobě nepodařilo překonat. Jakmile jeho zoufalství časem začínalo

	ustupovat a pomíjet, začal uvažovat o tom, jak je Lucy nevinná a naivní. Jednoduše to nechápal.

	Po nějaké chvíli za ním přiběhli otec a Slepýš, tvářili se důležitě, že prý přinášejí čerstvé zprávy.

	„Chlapče, celé Marco do posledního muže stojí za tebou.“

	„Co se vlastně stalo? Ven s tím!“ žádal Pan.

	„Evans přivezl věci, které jsem u něho včera nakoupil,“ odpověděl otec a pustil se do dalších novinek, jimiž přímo překypoval. Jakýmsi zázrakem shořel pouze Zlatý důl. Ten zato vyhořel do základů, ale dobrovolníci, kteří si řetězem podávali vědra vody, zachránili domy po obou stranách…

	Našli prý tělo Dicka Hardmana, které bylo hodně ohořelé, takže ho identifikovali podle prstenu na ruce. A i to jeho děvče z tančímy našli taktéž na uhel spálené. Evans říká, že údajně není v Marcu člověka, který by si rád nepotřásl rukou s Panhandlem Smithem.“

	Kryté vozy pomalu sjížděly z kopce dolů směrem k Snyderovým pastvinám. Pan, jeda na koni, vedl vedle sebe koně Slepýšova. V jistém ohledu byl pro něho dnešní den úplně stejnou trýzní jako den včerejší, ale přece jen – napětí v něm začínalo mírně polevovat… Marco už bylo tou dobou hodně daleko vzadu a před nimi se otevírala cesta, která jim kynula a vyzývala je, aby se po ní dali.

	U brány ohrady spřežení zůstala stát a čekala, až se přiblíží Pan. Širokou bránu otevřel Gus, stál v ní a šklebil se, neboť i jemu spadl ze srdce pořádný kámen a otevřela se před ním lákavá cesta ke štěstí.

	„Zajeďte dovnitř,“ zvolal Pan na ty za ním,“ dnes přenocujeme tady.“

	„Jak se máš, ty noční strážce divokých koní?“ zařval Slepýš na Guse.

	„Copak je to s tebou?“ zeptal se ho Gus. „Ani se mi nezdálo, že tě ještě uvidím. Tak jakpak jsi pořídil v Marcu?“

	Vozy zatáhli na západní stranu ohrady, kde jim menší skupina stromů poskytla jakous takous ochranu před ještě dost pálícím sluníčkem.

	„Gusi, vidím, že si divocí koně na tvou společnost hodně zvykli,“ poznamenal Pan, uvolňuje sedlový řemen.

	„No jasně, už vůbec nejsou tak divocí… Napravoval jsem jim hlavu celé dva dny,“ odpověděl na to. Gus.

	Pan poplácal Kaštana po pleci.

	„Běž si, chlapče, prohlédnout svého soupeře v bílých ponožkách!“ Kaštan se však potloukal kolem tábora. Byl do jisté míry zhýčkaný a tady vždycky něco dostal; tak i tentokrát si záhy pochutnával na pytlíku obroku.

	Pan se jal pomáhat všude, kde to jenom bylo zapotřebí a přitom si dobře všiml, jak se Slepýš neustále točí v blízkosti svého vozu. Nenápadně z jedné strany nahlédl dovnitř. Viděl tam ležet na seně Loui– su s tváří nezakrytou, ale stále bledou a s opuchlými očními víčky. Ve spánku, kdy se nekontrolovala, bylo dobře znát, jak ji život poznamenal.

	„Slepýši, myslím, že bude nejmoudřejší, když se budeš se svým vozem držet co nejdál od ostatních,“ radil Pan. „Až se tvá žena probudí, nevím… zda se nerozpoutá peklo. V tu chvíli mě raději zavolej, pronto!“

	„Parde, nezdá se ti, že je mírně vyšinutá, nebo něco takového,“ ptal se vyděšený Slepýš.

	„Slepýši, nezapomínej, že byla deset dní nemocná. A pak toho ke všemu vypila příliš mnoho najednou. Vypadá to, že to s ní sakra mávlo. Ale nemusíš se ničeho bát… snad jenom toho, aby – až se probere – se nedostala k láhvi…“

	„Myslíš, až zjistí, že my dva máme po svatbě..? Že já..?“

	„Jo, právě o to asi půjde, parde… Nevím, zda bys jí to neměl říct…“

	„Já..? Ale ne… to snad ne… já jí to přece říct nemůžu,“ bránil se ustrašený Slepýš. „Parde, co kdybys to udělal ty?“

	„Dobře, Slepýši. Snad ti tak zachráním těch pár vlasů, co ti ještě zůstaly,“ dodal Pan škádlivě.

	Vyšel z tábora, aby se poohlédl po koních, kteří se při pasení roztrousili ve všech směrech. Nemohl se k nim přiblížit úplně, ovšem už ani zdaleka nebyli tak divocí, jak očekával. Mezi divokými koni se pásli jejich koně jezdečtí a koně ze spřežení. Po dvou dnech odpočinku vyhlížel namodralý grošák přímo skvostně, stejně jako bělonohý hřebec. Při pohledu na Veveřičku Panovi poskočilo srdce.

	Vybavil si, v jak špatném duševním stavu je dnes a v jakém byl rozpoložení, když koníka lapil.

	Vrátil se k táboráku.

	Viděl, že večeře bude hotová každou chvíli. Kolem ohně se šikovně otáčela máma Smithová, které pomáhaly Lucy s Alicí. Pan se nenápadně podíval na Lucy. Tvář měla ošlehanou větrem a sluncem, v pase měla uvázánu bílou zástěrku a vyhrnuté rukávy obnažovaly její silné bílé ruce. Jí i všem ostatním se neustále plantal pod nohama malý Bobby a jeho dvě štěňata.

	„Pane, jak se cítí paní Somersová?“ zeptala se ho starostlivě matka.

	„Kdo?“ reagoval Pan nechápavě.

	„Přece žena tvého kamaráda.“

	„Ach tak, Slepýšova… Namouduši, málem jsem zapomněl, jak se jmenuje. Ještě stále spí…“ rozesmál se a sám sobě vyčítal svou zapomnětlivost. „Říkal jsme Slepýšovi, aby ji nebudil. Vypadá dost bledá a vyčerpaná.“

	„Ale vždyť umře hlady,“ zamíchala se do hovoru Lucy a pohlédla na Pana. Zřejmě měly ženy na věc rozdílný názor. „Vy muži, vy se v ničem nevyznáte… Můžu ji vzbudit?“

	„Ještě ne. Raději ji necháme vyspat, třeba až do zítřka,“ řekl Pan stroze.

	Po chvíli se svolávali k večeři, která byla podávána na voskované plachtě rozestřené na zemi. Muži u jídla seděli se zkříženýma nohama, někteří mlčeli, jiní se jali vychvalovat znamenitou večeři.

	„Překonaly jste všechny mistry kuchaře…“ vyhrkl Slepýš. „Nevím, zda jsem na koni, anebo se mi to zdá…“

	„Mámo, to co jste přichystaly, to je hotový ráj pro kovboje,“ řekl Pan. „Doufám, že budeme na cestě alespoň tři týdny.“

	„Synku, s takovými lahůdkami bychom tak dlouho nevydrželi,“ odmítala matka chválu, šťastná ovšem v hloubi duše za projevené uznání.

	„Ej… musím říct, že sama Prozřetelnost vedla mé kroky, když jsem se připojil k této společnosti,“ nechal se slyšet jinak zdrželivý Gus.

	Pan si uvědomil, že jídlo, které byla podáváno horké přímo z ohně, mu nikdy nepodává matka nebo Alice, nýbrž výlučně Lucy. Pan na ni však ani nepohlédl, jenom jí vždy chladně a tiše poděkoval.

	Jednou se ho přitom dotkla rukou – její dotyk v něm vyvolal přímo elektrický výboj. Nemohl ani nějakou chvíli pokračovat v jídle.

	Při západu slunce Pan napomáhal při mazání kol vozů. Zjistili, že bývalý majitel na mazání zřejmě ani nepomyslel, což je nyní dost zdrželo. Nu a ostatní povinnosti k tomu – táboření se už protáhlo až do večera. Malý Bobby se sám potrestal: když ho uložili do vozu spát, namísto spaní se stále vykláněl, až vypadl.

	Bylo už po půlnoci, když Pan uslyšel, jak ho volá Slepýšův hlas. Rychle se pustil k jeho vozu, u něhož přítele zastihl věru rozčileného.

	Přiblížil se až těsně k vozu.

	Noc byla jasná a Pan viděl Louisu, jak sedí a rukama si tiskne hlavu.

	„Haló, Louie,“ oslovil ji něžnou zdrobnělinou.

	„K čertu, kde to jsme?“ ptala se chraptivým hlasem. Pak spustila obě ruce dolů a upřeně se na něho zadívala.

	„Na cestě do Arizony.“

	„Ale jo: vždyť to je frajer Panhandle… a Slepýš!“ řekla užasle.

	„Ahoj, Louie,“ přidal se bázlivě Slepýš.

	„Byla jsem opilá, co?“ ptala se.

	„No… už to tak vypadá…“ zasmál se Pan. „Trochu.“

	„A vy dva., vy jste mě unesli, co?“ pokračovala.

	„No, asi tak nějak to bylo… jo, tak, Louie.“

	„Dejte mi honem něčeho napít! Ale vodu ne! Hlava mi praská… A pomozte mi tady z toho stohu dolů…“

	Odhrnula pokrývku, která ji stále halila a klekla si. Pan ji nadzvedl a postavil z vozu na zem, nečež se odebral do tábora pro láhev whisky. Když se vracel nazpět, Slepýš se právě pokusil zakrýt Louisina ramena dekou. Jenže ona ji shodila ze sebe dolů.

	„Nech mě, ať trochu vychladnu,“ řekla. „Panhandle, sehnals něco? Cloumá to se mnou, na mou duši, že jo… Díky. Jednoho dne se napiju naposledy.“

	„Louie, doufám, že to bude brzo,“ řekl Pan.

	„Víš, chlapče, jak já nenávidím whisky..? Ach, má hlava… A nohy mám jako ze dřeva. Nechte mě, ať se trochu projdu.“

	Pan odtáhl Slepýše kousek bokem do stínu.

	„Ještě jí to všechno nedošlo… Radši se k ní moc nepřibližuj. Raději ji nech, ať se zase vrátí do vozu…“

	„Parde, vypadá to tak, jako by si nic nedělala z toho, že jsme ji unesli,“ zašeptal Slepýš s nadějí.

	„Slepýši, já se vsadím o milion, že ona… bude ráda, až se to všechno dozví,“ řekl Pan tiše.

	Louisa vzápětí jejich tichý rozhovor přerušila.

	„Pomozte mi nahoru. Jsem nemocná a slabá…“

	Vyzvedli ji na vůz a znovu pomohli, aby se zakryla. V bledém světle hvězd její oči vypadaly nepřirozeně velké a čemé.

	„Proč bych vám… lhala,“ řekla Louisa z ničehož nic. Ospalýma očima přeběhla z jednoho na druhého. „Jsem moc ráda, že jsme odešli z Marca. Můžete mě zavést, kam jenom chcete…“

	Pak přivřela oči. Pan znovu rychle táhl Slepýše stranou.

	„Je to přesně tak, jak jsem si to představoval,“ šeptal rychle,“ nevzpomene si nikdy, co se tam stalo…“

	„Pánbůh zaplať,“ vydechl si Slepýš s úlevou.

	U táborového ohně seděli Gus a spolu s ním Panův otec. Jeho příchod narušil vypravování příběhu, který očividně Guse neobyčejně zaujal.

	„Chlapče, zrovna… zrovna jsem vyprávěl Gusovi, co všechno se včera přihodilo,“ přiznal se upřímně táta Smith, ač se maličko styděl. „Ale pár věcí tady je, které bych si rád ujasnil.“

	Pan to už dávno čekal a na tuto chvíli se připravil a obrnil se umělou trpělivostí.

	„Tak dobrá: ještě si to jednou proberme, ale už naposledy,“ prohlásil rezolutně.

	„Tys do toho přišel, jako když udeří hrom – právě mezi svatebčany!“ vybuchl otec, jako by si právě nyní uvědomil dramatický moment celé situace.

	Pan byl obrácen k ohni zády a po těchto slovech se bleskurychle otočil.

	„Cože?“ vykřikl. Přímo na něm bylo znát, jaký by mu spadl ze srdce kámen.

	„Synku, snad nechceš vyskočit rovnou z bot?“ odpověděl zaražený otec. „Víš, to bylo tak: Lucy oddali s Dickem Hardmanem v kanceláři dostavníkové společnosti pár minut před tím tvým příchodem. Sotvaže odtamtud odešli a nastoupili do dostavníku, objevil ses na konci ulice…

	No… já jsem teď právě říkal Gusovi, jak by to asi skončilo, kdybys byl přišel o chvíli dřív.“

	„Kdo… kdo ti to řekl?“

	„Lucy přece. A dnes večer se zmínila o tom, že tyto věci ty možná ještě nevíš…“ řekl otec.

	U ohně se rozhostilo mrtvé ticho. Pan se zase pomalu otočil od ohně.

	„Nevěděl jsem to…

	Myslel jsem, že… že už byla vdaná za Dicka několik dní,“ řekl pomalu zvláštním přiškrceným hlasem.

	„No – mohl ses na to alespoň zeptat,“ uzemnil ho otec Smith. „No, byla to zatraceně nešťastná historka, ale Lucy bys už neměl trápit, už si toho vytrpěla dost. Stala se ženou Dicka Hardmana snad deset minut předtím, než přišels…“

	Pan na to neodpověděl. Beze slova se zvedl a vykročil do tmy, zaslechl ještě otce, jak dodal:

	„Vsadím se, že to bylo to, co ho na celé věci žralo nejvíc… čert aby ho vzal!“

	Pan došel k ohradě pod tmavými stromy a křečovitě se o ni opřel, sevřel ji, jako by na tom záležel celý jeho další život. Nesmírný radostný úžas, jenž s ním tak otřásl, začal odcházet a na jeho místo přicházela radostná vděčnost a spolu s ní i výčitky svědomí.

	Jak se mu náhle zdál úžasně krásný život a toto noční bdění pod hvězdami…
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	Nad čistým horizontem se sotva začínaly růžovět červánky, když už Pan svolával výpravu k další cestě. Dříve, než se objevil Slepýš, Pan stačil sesbírat na oheň hromadu dřeva a nasypat jízdním koním obroku. To se rozumí, že kovboji šlehaly z očí blesky.

	„Parde,“ šeptal chraptivě, odtahujíc Pana stranou ostatních. „Bouře právě začala…“

	„Opravdu?“ ptal se Pan s pobaveným zájmem.

	„Jo. Srdce mi spadlo do kalhot, když jsem uviděl, jak se Louisa přehrabuje ve voze a ptá se: – Hej, ty, no ty, křivonohý zloději holek, kde jsou moje šaty? –

	Louiso, – říkám já, – zapomněli jsme je tam a určitě shořely ve Zlatém dole se vším, co tam zůstalo. A chceš-li to vědět, má milá, jsem tomu docela rád… –

	Pak mě začala proklínat. Jenže, Pane, já jsem vyskočil jako blázen a povídám:

	Paní Somersová, prosím, přestaňte být vulgární! –

	Paní Somersová? – vyvalila oči. – Ty ses zbláznil… –

	A já na to:

	Ne, ne, nezbláznil jsem se a jsem k tomu ještě i střízlivý. Jenomže se nejmenuju Moran, ale Somers. – Ona zalapala po dechu a svalila se jako pytel…

	No. Já jsem se pustil hned pro tebe. Proboha, parde, co mám teď dělat?“ skončil Slepýš a povzdechl si.

	„Kovboji, zachoval ses šlechetně,“ řekl Pan s uznáním.

	„Poslyš, Pane. Dneska ráno se mi jevíš jaksi divný. Jaksi se ti lesknou oči a nohy máš jak srnka. Ale nezdá se mi, že bys pil… Možná, že ti přeskočilo… Co s tebou vlastně je?“

	„Slepýši, zbláznil jsem se úplně stejně jako ty…“ řekl na to Pan upřímně a prostě. Položil příteli ruku kolem ramen. „Nedělej si s tím žádné starosti. Já ti přísahám, že s Louisou to dám hned do pořádku, nic se neboj!“

	A po těch slovech Pan vykročil po trávě, z níž se ještě nestačila ztratit rosa, ke stromům, u nichž stál Slepýšův vůz.

	Po Louise tam však nebylo ani stopy.

	Pan se opřel o bok vozu a pohlédl dolů, pod vůz. Dívka tam ležela na zemi, oči měla široce rozevřeny a hleděla na barevné listí.

	„Dobré ráno, Louie, tak jak se vede?“ začal vesele a široce se na ni usmál.

	„Nevím,“ zněla odpověď.

	„Ale já vím, že už vypadáš líp, fakt.“

	„Pane, je to pravda, že jsem ženou toho kovboje?“ zeptala se ho vážným hlasem.

	„Ano,“ odpověděl s nemenší vážností.

	„On mě přinutil, opilou, abych se za něho provdala?“

	„Ne. Slepýš na ničem z toho nemá vinu. Jeho vina spočívá jenom v tom, že tě má rád, Louie,“ odpověděl Pan, uvážlivě vybíraje každé slovo. Přemýšlel cestou o všem, co by jí chtěl říct. Této noci pod stromy si ujasnil mnohé. „Já jsem tě přinutil, aby sis ho vzala…“ Zakryla si rukama oči. Pevně ruce tiskla k hlavě, jako by tím chtěla napomoci ujasnění svých vířících myšlenek. „Ach… nepamatuju se na nic… na nic…“

	„Louie, kvůli tomu si nedělej žádné starosti,“ chlácholil ji. „Můžeš se na mne spolehnout, že je to tak, jak ti říkám.“

	„Poslyš. Chtěla bych vstát, ale nevzali jste mi šaty. Nemůžu tady přece běhat zamotaná v dece…“

	„Jo, to jo… na to jsme vůbec nepomysleli. Ale moc času nemáme… Louie, já už to zařídím. Myslím., že budeš zhruba tak vysoká jako Lucy. Půjčím ti šaty od ní…“

	„Od Lucy?“ vytřeštila oči. „Ale…“

	„Od Lucy,“ přitakal. „A donesu ti i lavor teplé vody… a všechno ostatní, co k tomu patří.“

	Obrátil se a spěchal k ohni, kde se už jeho matka čile obracela kolem vaření.

	„Lucy je už vzhůru?“ zeptal se stroze.

	„Ano, Pane,“ odpověděla se širokým úsměvem a pohlédla na něho zpytavě. „Češe se u vozu.“

	Pan zamířil přímo k Lucy. Stála vedle vozu, záplava zlatých vlasů jí splývala po zádech dolů a ona ji kartáčovala celou svou silou.

	„Haló, Lucy,“ řekl Pan chladně.

	„Ach, to jsem se lekla,“ vykřikla. Obrátila se k němu a zrudla.

	„Poslouchej, nemohla bys nám pomoci?“ začal už ne tak příkře, „minulé noci jsme v tom shonu zapomněli vzít Louise šaty…-Vlastně jsme ji vytáhli nemocnou v noci z postele jenom ve spodničce a zamotali jsme ji do přikrývky.

	Lucy, mohla bys jí půjčit nějaké šaty, boty, punčochy… a to všechno ostatní?“

	„Ráda…“ řekla Lucy prostě a vytáhla se ihned do vozu, kde začala hledat potřebné věci.

	Pan čekal a netrpělivě přecházel sem a tam. Byl jako na jehlách, nemohl vydržet stát na místě. V myšlenkách přeskakoval od slíbených šatů k Lucy a naopak… Vrátila se mu zase jeho povznášející nálada.

	„Tady to je, Pane,“ volala na něho Lucy, podávajíc mu pořádný ranec. „Měla by tam najít všechno, co bude potřebovat. Shodou náhod jsem si hodně věcí zakoupila na tuto cestu. A pokud jde o zrcadlo, hřeben a kartáč, spokojíme se s Alicí jedním dohromady.“

	„Děkuju ti,“ řekl. „Ještě štěstí, že… No, nakonec se na nás přece jen štěstí usmálo.“

	„Nezapomeň pro ni vzít teplou vodu,“ volala ještě za Panem praktická Lucy.

	Pan spěchal s batohem nazpět k Slepýšovu vozu, kde lavor položil na sedadlo a ranec hned vedle.

	„Tady to máš, ty pionýrko,“ zavolal pak dovnitř. Spustil plátěné závěsy na voze, čímž Luisu vevnitř zavřel.

	„Pojďme, Slepýši,“ zavolal pak na kovboje, který ho pozoroval, stoje přitom kousek dál mezi stromy. „Podíváme se na koně.“

	„Právě se o ně šli postarat Gus a tvůj otec,“ odpověděl Slepýš. Připojil se k Panovi, a když byli od vozu ve větší vzdálenosti, zašeptal: „Jak to vypadá?“

	„Fajn, Slepýši, je to v pořádku,“ řekl Pan důstojně. „Věří tomu, že je tvoje žena… ví, že jsem ji opil já a taky, že já jsem ji přinutil, aby se provdala…

	Jinak si nepamatuje na nic. Doufám, že už si na to ani nevzpomene… no, a kdyby náhodou, nějak už to zařídíme.“

	„Jsi kanón, Panhandle Smithi!“ pohlédl na něho Slepýš s uznáním.

	Uprostřed jejich rozhovoru je zavolali na snídani. Panovi stačil jediný pohled, který vrhl na matku, otce a Lucy, aby si uvědomil, že starosti už minuly. A oni pochopili, že on to ví…

	Náhle se Panovi zdálo, že temný svět se náhle přeměnil v zářivý. Ale zatím si se svým štěstím hrál jako kočka s myší.

	„Paní Smithová, prosím, můžete mi připravit snídani pro Louisu?“ prosil Slepýš Panovu matku. „Už se cítí o hodně líp a věří, že tak za den, za dva už vám bude pomáhat.“

	Po chvíli se Pan ujal některých povinností kolem tábora, čímž ale jenom matku a Lucy uvedl do rozpaků, neboť se jim zdálo, že se jim plete do jejich rajónu.

	„Doufám, že obě víte, že jedeme hodně daleko… Ale cesta je volná. Hurá vpřed: do Siccanu, do slunečné Arizony!“

	Když se o něco později zastavil u Louisy, málem ji nepoznal ve střízlivých solidních šatech, které jí velmi padly. I ona se chovala tak, jako by co nejrychleji toužila zapomenout na jedovaté ovzduší Zlatého dolu. Přemohla se a snědla snídani. Slepýš se pod záminkou jakési neodkladné povinnosti vytratil pryč.

	„Nemáme moc času na řeči, Louiso,“ řekl Pan. „Musíme znovu nakládat na vozy.“

	A vedl ji kolem bavlníků k ohradě, kde našel lavičku.

	„Pane, pročs to udělal?“ zeptala se ho.

	Čekal, že na tuto věc se ho bude ptát jako na první.

	„Udělal jsem to proto, že můj přítel tě miluje… A ty sama ses mu vyhýbala jenom proto, že… že ses do něho nechtěla sama zamilovat…“ řekl Pan. „Ani Slepýš nebyl v minulosti žádný beránek. Byl to divoký a bezohledný cowpuncher, který ještě k tomu všemu pil jako duha…

	Ale srdce… srdce má ze zlata. A ty… tys měla namířeno roVnou do

	pekla. Určitě by tě tam propíchli nebo zastřelili při nějaké bezvýznamné šarvátce, nebo dost možná, že by ses upila k smrti…

	Určitě bys k tomu už neměla daleko, kdyby to všechno šlo dál tak, jak to šlo. Stačilo by podle mne jen pár měsíců a Zlatý důl by tě byl býval zabil…

	Nu – napadlo mě, že toto je příležitost udělat z přítele muže a přitom zachránit i duši jedné dívky… příležitost, jakou jsem doposud nikdy neměl…

	Neváhal jsem ani chvíli, mám-li to udělat. Jiná možnost vlastně ani nebyla. Vzal jsem si do hlavy, že to udělám, a taky jsem to udělal.“

	„Ale, Pane… vždyť to je nesmysl!“ řekla.

	„A smím vědět proč?“

	„Já… já jsem zkažená ženská,“ řekla, a oči se jí zaleskly.

	„Ne! Přesvědčil jsem se, že nejsi… Určitě nejsi – tedy… pokud jsi střízlivá… A i pokud jsi byla… to už teď patří minulosti.“

	„Slepýše jsi asi popsal správně, ale i tak… já pro něho nejsem vhodná žena…“

	„Ale můžeš taková být,“ pokračoval hluboce dojatý Pan. „Stačí zapomenout na minulost. A s tím začni hned. Polepší se i Slepýš a stane se z něho úspěšný rančer. Má k tomu ostatně do začátku taky dost peněz. Nikdy víc už nesmí pít!

	A ty si říkej, co chceš, ty jsi jediná holka, kterou kdy doopravdy miloval. Takže ty jediná ho můžeš přivést na správnou cestu. Slepýš tě litoval stejně jako já…, že musíš žít v tom odporném brlohu hazardních hráčů.“

	„Pane, ty teď mluvíš jako… ach, když si pomyslím, že už to všechno se mnou mohlo skončit,“ povzdechla si. „Ale s tím se nesmířím. Nemůžu dopustit, aby muži ukazovali prstem na Slepýše…

	Uteču… nebo… nebo se zabiju –“

	„Louie, k čemu ty hloupé a zbytečné řeči. Chceš opravdu, aby všechno přišlo nazmar, i můj zájem o tebe a mé sympatie k tobě?

	Víš, zbav se toho, aby ses dívala na celou věc očima minulosti. Ty nebereš v úvahu divoký a surový život kovbojů. My jsme museli razit cestu pionýrům a sami jsme se přitom stali pionýry.

	Za padesát let, až bude Západ už osídlený, kdo myslíš, že si vzpomene na tebe a na Slepýše? Nežijeme v lehké době… A ty můžeš pro budoucnost udělat právě tolik, jako každá jiná žena, Louiso Mellissová…“

	„Pane, myslím, že ti nyní rozumím… ano, mohla bych, vím, kdybych měla odvahu všechno pochovat. Jenže… jenže já chci hrát čistou hru.“

	„Pověz, mohla bys milovat mého přítele… řekněme po nějaké době? To je to hlavní…“

	„Myslím, že ho mám ráda už teď,“ zašeptala. „A právě proto nemůžu riskovat. Může se tam pak objevit někdo, kdo mě bude znát… Přivedl by do neúcty mého manžela… a děti… měli-li bychom i děti…“

	„Něco takového nepřichází – podle mého názoru – vůbec v úvahu,“ oponoval Pan s takovou vervou, že na něho jen užasle zírala. „Máme namířeno hodně daleko, do jiné země… A pak, v Marcu jsou všichni přesvědčeni, že jsi zahynula při tom požáru.“

	„Při jakém požáru?“

	„Shořel Zlatý důl. Nejspíš chytil, když… když jsme se Slepýšem rozstříleli lampy… Uhořel tam Dick Hardman a nějaká dívka, kterou pokládali za tebe…“

	Náhle Louisa vyskočila, bledá jako smrt.

	„Už si vzpomínám… Slepýš přišel ke dveřím mého pokoje,“ řekla chraptivě, „nechtěla jsem ho pustit dovnitř. Pak přišels ty… ach ano, už si vzpomínám. Pustila jsem vás dovnitř – a celou tu dobu se Dick Hardman ukrýval v mém kabinetu.“

	„Tušil jsem, že sis ho tam ukryla,“ řekl Pan.

	„Chtěls ho zabít! Toho zbabělého psa… Přišel za mnou, když jsem ležela nemocná v posteli a prosil, abych ho schovala. A já… já jsem to udělala… Potom jsme spolu mluvili my dva, tak jako teď… Potom Slepýš přinesl whisky. Ach, ano, teď už si vzpomínám na všechno.“

	„Pamatuješ si i to, cos mi řekla o Hardmanovi?“ zeptal se Pan. Zdálo se mu, že má nyní pod nohama pevnější půdu a odhodlal se proto k poslednímu výpadu.

	„Nevzpomínám si.“

	„Svěřila ses mi, že Hardman se hodlá oženit právě s tebou a ty že jednoho dne, až budeš opilá, tak s tím budeš souhlasit.“

	„Ano, říkával to tak a já bych na to byla určitě přistoupila, ale nepamatuju se, že bych ti to říkala…“

	„Bylo to tak. A potom jsem ti řekl, že Hardman přinutil mou milou, Lucy, aby se za něho provdala.“

	„Vážně? A přinutil ji opravdu?“

	„Můžeš mi věřit. Já jsem k tomu přišel už pozdě. Pak jsem ho vybízel, aby si přinesl zbraň, jenže místo toho on se ukryl u tebe.“

	„Takže takhle to bylo,“ zamyslela se Louisa. Bylo na ní znát, jak se pokouší proniknout závojem mlhy zapomnění, který jí zastíral paměť. „Zdá se mi to teď jako nějaký strašný sen.“

	„Nedivím se,“ řekl rychle, „ještě se k tomu vrátím… Takže já jsem ti řekl, že si tě nemůže vzít, protože už je ženatý. Nato ty ses velice rozlítila. A v té chvíli Hardmana prozradilas… pak se vyřítil z kabinetu… Vypadal hnusně, Louie… ne, nechal jsem ho ležet na chodbě.

	Tebe jsem chytil, zabalil jsem tě do pokrývky a vyběhl ven. Slepýš už na to čekal a ve stejné chvíli rozstřílel v saloonu světla. Pak jsme vyběhli ven… Celý ten lokál shořel do posledního kousku, i s nějakým děvčetem, které pak pokládali za tebe… a tady s Hardmanem.“

	„Ach ne… Uhořel zaživa?“

	„Ne… to ne,“ odpověděl chraptivě Pan.

	„Pane… ty… ty ses pomstil za mne… a za tvou Lucy…“ zašeptala a přitiskla se k němu.

	„Pst! Nemluv o tom, Louie… A už na to víckrát ani nemysli!“ řekl přísně. „Bude to naše společné tajemství. Víš, roznesla se pověst, že u tebe hledal úkryt přede mnou a že jste oba společně uhořeli.“

	„A co Lucy… a co tvá matka?“ zeptala se bázlivě.

	„Nevědí než to, že jsi ženou mého přítele Slepýše. A taky jsme jim řekli, že jsi byla nemocná,“ řekl. „Víš, jsou hodné a budou tě mít rády. Ani otec tě nikdy neviděl a Gus bude mlčet.

	Záleží tedy hlavně na tobě, Louiso, jak budeš umět hrát svou úlohu. Srovnejte se se Slepýšem s minulostí a domluvte se, co a jak… Spalte minulost jednou provždy…“

	„Ach, nedokážu to… nemůžu ani stát na nohách,“ zašeptala a rozplakala se. „Pane, pomoz mi, pomoz mi, ať se dostanu do vozu – budu se moc snažit…“

	Udělala několik kroků, při kterých ji musel Pan vydatně podpírat. Uložil ji bezvládnou a vzlykající za spuštěný závěs. Upřímně mu jí bylo líto, ale jaksi byl rád, že se nakonec zhroutila… Věděl, že je žena se vším všudy… Bylo to všechno lehčí, než původně očekával.

	Po nějaké chvilce viděl, jak přichází Slepýš, jehož výsledek jejich rozhovoru už nenechával v klidu.

	„Parde,“ zašeptal mu Pan do ucha,“ máš teď volnou ruku. Roztoč to, jak nejlépe budeš umět…“

	Kryté povozy sjížděly dolů dlouhou klikatící se cestou.

	Měli za sebou na události s divokými koni nejrušnějších a nejbohatších osm hodin, ač Pan vynaložil veškerý svůj důmysl a všichni ostatní též přiložili ruku k dílu. Cesta hodně klesala, vozy urazily dobrých pětatřicet mil, než Pan vybral vhodné místo pro tábor. Zvolil pro ně ústí malého travnatého kaňonu, kde mohli bez většího vypětí sil zbudovat ohradu pro divoké koně. Divocí králíci, srnky a kojoti prchali před touto blížící se invazí hluku kamsi do jiných úkrytů.

	Byla to divočina.

	Marco už bylo daleko za nimi, víc než čtyřicet mil, schováno za hřebeny hor, patřilo už dávné minulosti.

	Když se vozy drápaly jeden za druhým na místo nového tábořiště, Pan si povšiml, že Slepýš, který seděl usazen hodně zeširoka na kozlíku toho posledního z nich, má společnici. Vesele jim pokynul a oni mu oba jeho radostný posunek vrátili…

	Čtyři dny cesty do Siccanu!

	Divocí koně už jako by nebyli divocí, z poutníků, kteří měli namířeno do vzdálené nové krajiny, se stala jedna velká rodina, v níž měl každý vymezenu svou jasnou úlohu. A i malý Bobby seděl na otcově koleně a pomáhal pohánět spřežení po široké cestě vstříc usedlosti, kde měl vyrůst jako mladý průkopník.

	Jen Pan stále nosil jinou tvář a zdaleka se vyhýbal Lucy, jako kdyby neviděl udivené pohledy, jimiž jeho chování provázela. Odpustil jí ovšem už dávno. A přece pořád čekal na ten okamžik, ať už to bude ve dne nebo v noci, ve kterém Lucy vysloví svou otázku, kterou jí stále zřetelněji četl v očích. Domníval se, že on sám dokáže čekat déle než ona.

	Jednoho večera, když šel pro vodu, ho konečně zaskočila a překvapila.

	„Panhandle Smithi, chceš mě zabít?“ zeptala se a v jejích velkých očích četl obvinění.

	„Proč?“ zeptal se nejistě.

	„Víš to dobře,“ odsekla. „A já už to dál nevydržím.“

	„Co ale nevydržíš dál?“ zeptal se znovu.

	Tu Lucy selhaly nervy.

	„Přestaň! Přestaň s tím!“ vykřikla zoufale. „Já vím, že to pro tebe muselo být strašné… Ale všechno jsme ti vysvětlila… Nebyla bych mohla s ním odjet… když jsem uviděla tebe.“

	„Nu, to rád slyším. Myslel jsem, že se zblázním, když jsem si představil, že bys mohla… třeba jenom o něho trochu stát.“

	„Pane! Miluju jenom tebe… V celém mém životě jsi byl jenom ty!“

	„Lucy! Zítra dorazíme do Green Riveru…

	Chceš si mě tam vzít..?“

	„Ano… pokud mě… miluješ?“ zašeptala a přitiskla se k němu.

	Panovi vypadla obě vědra z rukou a voda z nich se vylila…

	Arizona!

	Nejenže konečně dorazili do daleké krajiny, ale tato země byla i jiná, podivná a krásná…

	Na purpurovém pozadí šalvějové pláně vyhlíželo město Siccane v dálce jako bílá a zelená tečka. Zlaté útesy se tyčily k nebi a protínaly ho svými černými okraji. Ve strmých průsmycích plálo jako oheň podzimní listí.

	Mezi náhorními vysočinami se rozkládala údolí, kde bylo dostatek místa pro stovky usedlostí.

	Panovo pečlivé oko objevilo jen několik zelených čtverců na šedivém pozadí, ale ty všechny byly hodně daleko. Níže pod městem bylo možno rozpoznat drobné skvrnky pasoucího se dobytka na obrovských pláních pastvin. Celé čtvereční míle vybledlé trávy zápasily s okolními svahy zarostlými šalvěji, aby ladně stoupaly do výšin, až k samotným útesům mesas.

	„Voda! Tráva! Žádné překážky!“ křičel Panův otec veselým, rozjařeným hlasem, který připomínal téhož muže před mnoha lety.

	„Otče! Lucy! Pohleďte!“ ozval se Pan a ukazoval na druhou stranu údolí. „Vidíte ten první průsmyk ve skalní stěně? Tam, tam, kde svítí ta jasná zeleň! Tam je voda! A vidíte ten široký kaňon s roztroušenými cedry? Tak! To je místo pro náš ranč! Čeká na nás už dlouhá léta, ale dočkalo se… Tam se usadíme.“

	„Nu, parde, a ty, Louie, pohleďte tam,“ protáhl Slepýš a natáhl před sebe svou dlouhou ruku. „Vidíte ten útes, co vypadá jako červená podkova? Co pod ním svítí ten potůček jako modrá stuha? To úbočí je obráceno k jihu. V zimě je teplé, v létě bude přiměřené… Ne nadarmo jsem se narodil na Západě… tam se usadím já…“

	Vozy drkotaly dál.

	Před nimi klusali divocí koně, které už téměř nebylo nutno pohánět. Všichni se spouštěli dolů širokou a dlouhou cestou, která se klikatila údolím.

	A konečně odbočili do bujné zelené trávy, která nepoznala před nimi dotek kol, do šalvěje, která se prostírala až ke skalním stěnám, jež jim otevíraly svou náruč vstříc…
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